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. ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
 587

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܘܿ
ܥ̇ ܗ ܛܵ ܬܹ ܪܥܘܼ

ܬܲ
 ܒ݂ ܘ: ܘܲ ܗܼ̄ ܕܵܐ  ܪܘܿ ܙܵܐ ܡܵ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܕܵ ܒܥܸ

. هِ هوَ تائِهٌ أيِ ، وبِرَ دٌ رِّ مَ تَ بِ هوَ مُ ضَ نِ الغَ مَ في زَ AR

TR b-ʿedān rūghzā mārōdā hāw: wa-b-tarʿūtēh ṭāʿōnā hāw.
EN In time of wrath he is rebellious, and in his own counsel he goes astray.
FR Au temps de la colère, il est rebelle, et dans son propre conseil, il s'égare.

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܝܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܘ: ܘܟܲ ܗܼ̄ ܐ 

ܠܵ ܛܘܿ ܬ݂ ܩܵ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

. أُ هوَ بارٌّ ، وحينَ يَهدَ دُّ هوَ قاتِلٌ حينَ يَحتَ AR

TR kad methḥamath qāṭōlā hāw: w-kad meshtayan tamī mā hāw.
EN When he is enraged he is a murderer, and when he is at ease he is upright.
FR Quand il s'irrite, il est meurtrier ; et quand il est en paix, il est droit.

ܪܹܗ. ܤܝܵܐ ܕܡܵ
ܟܲ
ܐ  ܤܵ ܢ: ܢܵܡܘܿ ܠܲ

ܪܸܙ  ܟ݂ ܝܢ ܡܲ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، بِّهِ يِّ لِرَ فِ ما يُنادي لَنا، بِالنّاموسِ الخَ يهِ لتَ وفي كِ AR

TR wa-b-tartayhēyn makhrez lan: nāmōsā kasyā d-mārēh.
EN and in both of these he proclaims to us the hidden law of his Lord,
FR et dans ces deux états, il nous proclame la loi cachée de son Seigneur,

ܕܵܐ܀ ܥܒܵ ܗ ܠܫܘܼ ܡܹ ܘܼ ܤܵ ܢܼ
ܢ: ܕܡܲ

ܠܲ
ܙ 

ܡܹ̇
ܪܵ
ܥܵܐ  ܨܒ݂ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. ضوعِ تَ الخُ هُ تَح عَ ضَ ن ذا الّذي وَ عٍ يُشيرُ لَنا، مَ نَّهُ بِإصبَ أَ وكَ AR

TR w-aykh da-b-ṣvʿā rāmēz lan: d-manī ū sāmēh l-shūʿbādā.
EN and, as with a finger, he shows us who it was that set him under bondage.
FR et, comme du doigt, il nous montre qui l'a mis sous le joug.
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ܕܸܡ. ܐ ܡܸ
ܠ ܠܵ ܥܲ

ܬܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܝܵܐ: 

ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܗ̇ ܡ̣ ܠܵ ܬ̈ ܕܲ

 
ܘ̇ ܕܗܵ

، ةٍ لَّ يرِ عِ ن غَ ، مِ ةَ ليقَ بَطَ الخَ نَ البَدءِ رَ ذاكَ الّذي مِ AR

TR d-hāw da-tlāh men shūrāyā: la-b-rī tā ʿal lā medem.
EN He who from the beginning has bound creation, for no cause of its own,
FR Celui qui, dès le commencement, a lié la création, sans qu'elle en soit la cause,

ܢ܀ ܬܲ
 ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܗ ܠ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ

ܬܲ
ܐ: ܕܢܸ ܢܵ ܤܝܼ ܚܲ ܗ ܠ ܕ݂ ܠܹ ܩܹ̇

ܘ ܦܵ ܗ݀

نا. تِ دمَ هُ لِخِ لِّمَ نَفسَ ، أن يُسَ يَّ وِ رُ القَ أمُ هوَ يَ AR

TR hāw pāqēdh lēh l-ḥasī nā: d-netal napshēh l-ʿavdūtan.
EN he it is who commands the mighty one to give itself into our service.
FR c'est lui qui commande au puissant de se livrer à notre service.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܦ̈ܫܵ ܢ: ܢܲ ܕ݂ܵ  ܚ̈
ܟܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܫܵ ܦܸܢ ܗܵ

ܐܵ

، واناتِ يَ نَ الحَ فوسُ مِ وإنْ كانَ الآنَ تَخزى، النُّ AR

TR āpen hāshā nethkaḥdhān: napshāthā men ḥaywāthā.
EN Even now let souls be put to shame by beasts,
FR Que maintenant même les âmes soient couvertes de honte par les bêtes,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܩ̣ ܦܘܼ ܒܲ
 ܫ

ܬܵܐ ܦ̈ܫܵ ܐ: ܘܢܲ ܤܵ ܪ ܢܵܡܘܿ ܛܲ ܐ ܢ̣
ܬܵ ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܕ

. ةَ يَّ صِ تِ الوَ كَ فوسَ تَرَ ، والنُّ تِ النّاموسَ ظَ فِ واناتِ حَ يَ نَّ الحَ لأَ AR

TR d-ḥaywātā nṭar nāmōsā: w-napshātā shbaq pūqdānā.
EN for the beasts have kept the law, while souls have forsaken the commandment.
FR car les bêtes ont gardé la loi, tandis que les âmes ont abandonné le commandement.



ܐ. ܕܡܵ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܐ ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕܵܢܹܗ: 

ܪܵ
ܘ ܐ ܘܬܵ

ܪܵ
 ܚܡܵ ܒܲ



، لَ وَّ عبَ الأَ ، اللهُ الشَّ مارِ والثَّورِ دانَ بِالحِ AR

TR ba-ḥmārā w-tāwrā dānēh: alāhā l-ʿamā qadmā.
EN By the donkey and the ox God judged the former people,
FR Par l'âne et le bœuf, Dieu a jugé le premier peuple,

ܩܕܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܪ̈ܝ ܦܘܼ ܒ݂
ܛܪܸܓ݂ ܥܵ

ܩܲ
ܐ:  ܢܵ ܦܢܝܼ ܬܵܐ ܘܫܘܿ ܢܝܼ ܤܢܘܿ ܒܲ

ܘ

صاياهُ. ي وَ دّ عَ تَ ، اشتَكى على مُ ةِ تَ ةِ والفاخِ نونوَ وبِالسُّ AR

TR w-ba-snōnī tā w-shōpnī nā: qaṭregh ʿāvrī  pūqdānāwhī .
EN and by the swallow and the turtledove he accused the transgressors of his commandments.
FR et par l'hirondelle et la tourterelle, il a accusé les transgresseurs de ses commandements.

ܢ. ܡܲ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܘܪܸܬ݂  ܝ̈ܐ ܢܵ ܚܲ ܢ: ܘ

ܡܲ ܩܢܘܿ ܟܹܝܠ ܒܲ ܪ ܗܵ ܢܚܘܼ

نا، سَ ياةُ أَنفُ رِ الحَ نِ نا، ولِتُ سِ ا إلى أَنفُ رْ إذً نظُ لِنَ AR

TR nḥūr hākēyl ba-qnōman: w-ḥay nāwreth la-qnōman.
EN Let us look, then, at ourselves, and let life shed its light upon us,
FR Regardons donc en nous-mêmes, et que la vie répande sa lumière sur nous,

ܪ܀ ܗܲ ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܒܵ ܝܢܹ̈ܐ: ܚܝܵܪܹܗ ܕܠܸ
ܥܲ
ܝ̈  ܙܲ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ
ܘ

. لبِ ةُ القَ رْ نَظرَ نِ ، لِتَستَ ينانِ تها العَ رَ ةِ الّتي أَبصَ ؤيَ وبِالرُّ AR

TR w-ba-ḥzāthā da-ḥzaī  ʿaynē: ḥyārēh d-lebā nethnahar.
EN and by the sight that the eyes have seen, let the gaze of the heart be enlightened.
FR et par la vue que les yeux ont vue, que le regard du cœur soit illuminé.



ܤܝܵܐ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܕܡܲ ܝܠܹ

لِّمِ مار إسحق، عَ لِلمُ AR

TR ylēh d-malpānā mārī  ʾī syā
EN By the teacher, Mar Isaac,
FR Par le maître, Mar Isaac,

ܐ ܙܒܫܢ̈ܠ.

]...[ AR

TR zbshnl.
EN [...]
FR [...]

ܢ. ܠܲ
ܬ݁ܝܼ  ܝ

ܐܲ
ܫ̣ ܘ ܐ ܟܢܲ

ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ : ܠ ܝ̈ ܬܲ
 ܫ̣ ܘܐܸ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܬ݂ ܘܵ ܚ̈ ܡܲ

عٍ وأَتى بِها إلَينا: رُّ ها في تَضَ عَ مَ ينا، جَ لَ ت وأَتَتْ عَ عَ مَّ باتِ الّتي تَجَ رَ الضَّ AR

TR maḥwāth da-khnash w-etaī : l-vāʿūtā knash w-aytī  lan.
EN The blows that gathered and came upon us he gathered into a plea, and set it before us:
FR Les coups qui se sont amassés et sont venus sur nous, il les a rassemblés en une supplique, et il l'a
mise devant nous :

ܪ܀ ܘܲ
ܥܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܡܵ ܓ݂ ܫܸ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܫ: ܘܐܝܼ ܢܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. ماقَةِ يَ في الحَ مِ ن عَ م مَ نهُ ، ومِ لَمِ عَ في الأَ مِ ن جُ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th da-b-ḥashā ethkanash: w-ʾī th da-b-sheghmā ethʿāwar.
EN Some were gathered in suffering, and some were blinded in folly.
FR Les uns furent recueillis dans la souffrance, et les autres furent aveuglés dans la folie.

ܝ .1 ܟܢܫ̈

ت[ عَ مِ ]جُ AR

TR knshī .
EN [gathered]
FR [rassemblés]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 588

ܢܹܐ.‏ ܠܡܵ ܐ ܠܚܘܼ ܡܵ ܠ ܤܲ
ܬܲ
ܢ: ܢܸ

ܠܡ̇ ܕܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܝܢ ܝܵ ܢ ܕܹ ܝܲ ܤ

ܐܵ

. فاءِ واءَ لِلشِّ فُ لِمَن، يُعطي الدَّ عرِ نا فَيَ بيبُ ا طَ أمّ AR

TR āsyan dēyn yādaʿ da-l-men: netal samā l-ḥūlmānē.
EN But our physician knows to whom he should give the medicine for healing.
FR Mais notre médecin sait à qui il doit donner le remède pour la guérison.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܗ  ܝܬܹ ܘܗܝ: ܒܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܚܵ ܤܝܵܐ ܕܪܘܼ

ܒܹܝܬ݂ ܐܵ

، ظيمُ ، بَيتُ اللهِ العَ وحِ هوَ بيبِ الرّ بَيتُ طَ AR

TR bēyth āsyā d-rūḥā ʾī thāwhī : ba-ytēh rabā d-alāhā.
EN The house of the physician of the spirit is the great house of God,
FR La maison du médecin de l'esprit, c'est la grande maison de Dieu,

.‏ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܢ ܒܹܗ  ܚܪܝܼ

ܒܲ
 ܬ݂ ܪ̈ܝܵܢܹܐ: ܡܸ ܦ ܫܸ

ܥܝܵܢܹܐ ܚܠܵ
ܪܸ̈
ܘ

. ةً فيَ صُ فيهِ خُ ، تُفحَ لَ النَّبضاتِ ، بَدَ فكارُ والأَ AR

TR w-reʿyānē ḥlāp sheryānē: methbaḥrī n bēh kasyāī th.
EN and thoughts, instead of pulses, are examined in it in secret.
FR et les pensées, au lieu des pouls, y sont examinées en secret.

ܐ܀ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܡ ܕܲ
ܥܲ
ܐ  ܝܼ̈ܡܹ ܚܠ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܢ ܢܲ ܕܝ̈ܢܵ ܬ݁ ܬ݁ ܒܹܗ ܡܸ

عَ المَرضى، اءُ مَ حّ صِ ، الأَ فوسُ مُ النُّ اكَ فيهِ تُح AR

TR bēh mettdynān napshāthā: da-ḥlī mē ʿam da-khrī hē.
EN In it souls are judged, the healthy together with the sick,
FR En elle sont jugées les âmes, les saines avec les malades,



ܗ. ܪ ܠܹ
ܕܲ

ܐ ܕܥܵ ܡܵ ܒ݂ ܤܲ ܤܹ̇ ܗ: ܢܵ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܠ  ܒܲ

ܩ ܠܢܵܫ ܠܘܼ ܘܟ݂

. هُ واءَ الّذي يُعينُ ذُ الدَّ ، يَأخُ هِ بِ فِكرِ سَ دٍ بِحَ لُّ واحِ وكُ AR

TR w-khlnāsh l-w-qbal tarʿī tēh: nāsēv samā d-ʿādar lēh.
EN and everyone, according to his own mind, takes the medicine that helps him.
FR et chacun, selon son propre esprit, prend le remède qui l'aide.

ܢܹܗ܀ ܠܡܵ ܡ ܚܘܼ
ܐ̇ ܘ̣ ܩܵ ܐ ܗ̄ ܢܛܵ : ܒܩܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
 ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

، رٍ طَ ةٌ في خَ هُ قائِمَ تُ حَّ ، فَصِ حيحٌ نَّ أَنَّهُ صَ ن ظَ ومَ AR

TR w-aynā d-sābar da-ḥlī mā hāw: b-qenṭā hāw qām ḥūlmānēh.
EN and whoever supposes that he is healthy, his health stands in danger,
FR et quiconque s'imagine être sain, sa santé se tient en péril,

܀ ܒ݂ ܪܝܼ
ܩܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܠܡܵ : ܠܚܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܹܐ ܕܲ

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. ةِ أَقرَبُ حَّ ، فَهوَ إلى الصِّ ريضٌ بُ أَنَّهُ مَ ن يَحسَ ومَ AR

TR w-aynā d-rānē da-khrī hā hāw: l-ḥūlmānā yatī r qarī v.
EN but whoever thinks that he is sick is nearer to health.
FR mais quiconque se pense malade est plus proche de la santé.

ܢ.‏ ܠܘܿ ܢܨܲ
ܕܲ
ܐ 

ܕܫܵ ܠ ܩܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܘ: ܠ ܠܝܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܤܵ ܟ݂ ܐ ܘܡܵ ܫܵ ܦܪܝܼ

لِّيا، دسِ لِيُصَ لِ القُ يكَ دا، إلى هَ عِ ارُ صَ شّ يُّ والعَ يسِ رّ الفَ AR

TR prī shā w-mākhsā ethʿalī w: l-haykal qūdshā da-nṣalōn.
EN The Pharisee and the tax collector went up to the holy temple to pray,
FR Le pharisien et le publicain montèrent au temple saint pour prier,



ܘ܀ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܗܝܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܘ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܝܼ ܢ: ܚܠܝܼ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ

ܢ 
ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܘܲ

. ينِ ريضَ ينِ وكانا مَ حيحَ ، كانا صَ ما، على جانِبَينِ لاهُ وكِ AR

TR wa-thrayhōn ba-thrēyn gabī n: ḥlī mī n (h)wāw wa-khrī hī n (h)wāw.
EN and the two of them, on two sides, were both healthy and sick.
FR et tous deux, de deux côtés, étaient à la fois sains et malades.

ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܒܙܲ
ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܚܠܝܼ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܐ ܟܪܝܹ ܫܵ ܦܪܝܼ

، رِّ ا بِالبِ حيحً ، وكانَ صَ ياءِ برِ ا بِالكِ ريضً يُّ كانَ مَ يسِ رّ الفَ AR

TR prī shā kryēh (h)wā b-rāmūtā: wa-ḥlī m (h)wā b-zadī qūtā.
EN The Pharisee was sick with pride, though healthy in righteousness,
FR Le pharisien était malade d'orgueil, quoique sain en justice,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܒ݂  ܐ ܬܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܪܝܼ ܟ݂ ܟ݂ܵܐ: ܘܲ ܟܵ ܐ ܒܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܐ ܚܠܝܼ ܤܵ ܟ݂ ܘܡܵ

. ةِ طيئَ ا بِالخَ ريضً ا مَ ، وكانَ أيضً عِ ا بِالتَّواضُ حيحً ارُ كانَ صَ شّ والعَ AR

TR w-mākhsā ḥlī m (h)wā b-mūkākhā: wa-khrī h (h)wā tūv ba-ḥṭī thā.
EN and the tax collector was healthy in humility, though sick with sin.
FR et le publicain était sain en humilité, quoique malade de péché.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܝܵܐ ܒܬ݂ ܫܵ ܦܪܝܼ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܤܵ ܢܛܵ ܐ ܒܩܸ ܤܵ ܟ݂ ܡܵ

، ةٍ قَ يُّ بِثِ يسِ رّ ، والفَ وفٍ دُ بِخَ ارُ كانَ يَصعَ شّ العَ AR

TR mākhsā b-qenṭā sālēq (h)wā: wa-prī shāyā b-thūkhlānā.
EN The tax collector went up in fear, but the Pharisee in confidence,
FR Le publicain monta dans la crainte, mais le pharisien dans l'assurance,



ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝܵ ܐ ܚܘܼ ܢܵ
ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܠܬ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄
ܦܲ
ܐ ܢ ܢܛܵ ܠܩܸ

. ينونَةُ ةِ الدَّ قَ ، ولِلثِّ ةُ رَ تِ المَغفِ جَ رَ وفِ خَ لِلخَ AR

TR l-qenṭā npaq (h)wā shūvqānā: wa-l-thūkhlānā ḥūyāvā.
EN to fear came forth forgiveness, but to confidence, condemnation.
FR à la crainte vint le pardon, mais à l'assurance, la condamnation.

ܗ.‏ ܬܹ ܪܕܘܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܡ 

ܥܲ

ܪܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܠܵ ܟ݂ ܢ ܤܲ
ܪܲ
 ܒ݂ ܕܵ ܐ ܪܗܝܼ ܢܵ ܠܡܵ

، هِ رَ على تَأديبِ مَّ ذَ تَ ، لِيَ لُ نا الجاهِ عُ جيلُ اذا يُسرِ لِم AR

TR l-mānā rhī v dāran sakhlā: d-nethraʿam ʿal mardūtēh.
EN Why is our foolish generation eager to grumble against his chastisement,
FR Pourquoi notre génération insensée est-elle prompte à murmurer contre son châtiment,

ܗ܀  ܠܹ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܛܠ ܡܢܵ ܝܵܢܹܗ: ܕܡܸ

ܕܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢ  ܕ ܕܵܐܹ

ܟܲ


؟ هِ لَهُ تِ طالَبَ بَبِ مُ ن سَ ، عَ انَهُ يّ مُ دَ إذ يُخاصِ AR

TR kad dāēn ʿam da-yānēh: d-meṭul mnā tābaʿ lēh.
EN while it disputes with its judge, as to why he calls it to account?
FR tandis qu'elle dispute avec son juge, lui demandant pourquoi il lui demande des comptes ?

ܢ. ܢܝܵܢܝܼ ܠ ܩܸ ܐ ܕܟ݂ ܡ ܒܸܙܬܵ
ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܠܘܼ ܝܵܐ ܘܓܵ ܒ݂ ܡ ܫܸ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

نا، لِّ أَملاكِ عَ نَهبِ كُ ، مَ لاءُ بيُ والجَ ، السَّ ما يُقالُ هوذا، كَ AR

TR hā lam shevyā w-gālūtā: ʿam beztā d-kul qenyānī n.
EN Behold, they say, captivity and exile, along with the plunder of all possessions,
FR Voici, disent-ils, la captivité et l'exil, avec le pillage de tous les biens,



܀ ܢܵܗ̇ ܘ ܡܸ ܥܕܝܼ
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܡܢܵ ܒܲ

ܐ:  ܝܹ ܒ݂ܵ ܪ̈
ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܠܚܘܼ ܕܲ


نها. عوهُ مِ زَ ، بِالنَّصيبِ الّذي انتَ رضِ بُ بِالأَ رَ لَها العَ الّتي أَنزَ AR

TR da-l-ḥūh l-arʿā ʿarvāyē: ba-mnāthā d-aʿdī w menāh.
EN which the Arabs have brought upon the land, in the portion they carried off from it.
FR que les Arabes ont fait venir sur le pays, dans la part qu'ils en ont emportée.

ܗܝ.‏ ܪܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ ܤܝܵ

ܠܲ
ܐ: ܕ

ܪܬܵ ܡܲ
ܗ̇ ܥܵ ܐ ܟ̱ܠܵ

ܩܵ ܫܚܝܼ

. لامِ ياجَ السَّ وا سِ دَّ م تَعَ نَّهُ ، لأَ مرانِها مَسحوقٌ لُّ عُ كُ AR

TR shḥī qā klāh ʿāmartā: d-la-syāghā d-shaynā ʿavrūhī .
EN All its dwelling is crushed, for they have crossed the boundary of peace.
FR Toute son habitation est écrasée, car ils ont franchi la limite de la paix.

ܐ܀ ܫܹ̈  ܡ ܒܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܒܹ̈ ܘ ܛܵ ܒ݂

ܪܲ
ܚ ܪ: ܘܲ ܓ݂ܵ  ܝ̈ ܗܵ ܐ ܒܢܲ ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܕܹ

ܪ̈ܵ
ܥ

. ينَ الِح عَ الطّ ينَ مَ الِح بوا الصّ رَّ ؛ خَ رَ ةٌ بَنو هاجَ سَ ةٌ داهِ يَّ حشِ ميرٌ وَ حَ AR

TR ʿrādē kthī shē b-naī  hāghār: wa-ḥravw ṭābē ʿam b-ī shē.
EN Trampling wild asses are the sons of Hagar; they laid waste the good along with the bad.
FR Des ânes sauvages qui foulent aux pieds sont les fils d'Agar ; ils ont ravagé les bons avec les
méchants.

ܝ.‏ ܚܲ
ܐܲ
ܪ  ܬ݂ܵܐ ܢܚܘܼ  ܝܼ ܕ݂ ܠܝ: ܨܵ ܢܫܹ ܬ݂ ܡܸ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܪ 

ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ ܕ݂ ܒܲ

تي، ر يا إخوَ نظُ رابًا، فَلنَ ، خَ ةً ت فَجأَ ا بَيتُ حورَ الّتي صارَ أمّ AR

TR ba-d-bēyth ḥōr da-hwāth menshēlī : ṣādhī thā nḥūr aḥaī .
EN Concerning Beit Hur, which of a sudden became a desolation — let us look, my brothers,
FR Au sujet de Beit Hur, qui soudain devint une désolation — regardons, mes frères,



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
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ܠܘܬܗ

] ]إلَيهِ AR

TR l-w-th
EN [to him]
FR [à lui]

ܡܟܤܐ.

] ارُ شّ ]العَ AR

TR mks.
EN [the tax collector]
FR [le publicain]

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܕܹ

ܪܵ
ܢ  ܢܲ

ܪܵ
 ܕ݂ ܠܥܘܼ ܕܲ

ܪ ܟܠ:  ܒܲ
ܕܲ
ܡ

ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܒܟܹܐܢܘܼ

ونِنا. نا لِعَ ، يَقودُ لَّ بِّرُ الكُ ، الّذي يُدَ دلِهِ بِعَ AR

TR b-kēnūtēh da-mdabar kul: da-l-ʿūdhrānan rādē lan.
EN in his righteousness he who governs all leads us on for our own help.
FR dans sa justice, celui qui gouverne tout nous conduit pour notre propre secours.

ܐ. ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܬܵܐ ܕ  ܤܲ

ܗܵܝ̇ ܢ  : ܘܡ̣ ܬ݂ ܐ ܟܹܐܡܲ ܕܹ
ܬ݂ ܗܵ ܘ̣ ܫܒܸܫܬܵܐ ܗ̄

، لاكِ ن ذلِكَ أَصلِ الهَ ؛ ومِ لالَةً ، ضَ ولُ حَّ القَ ، إذا صَ هِ كانَت هذِ AR

TR shbeshtā (h)wth hādē kēmath: w-men (h)ī  satā d-avdānā.
EN This was, so to speak, an aberration; and from that root of ruin,
FR Ce fut, pour ainsi dire, un égarement ; et de cette racine de ruine,



ܙܹ̈ܐ܀
ܙܘܿ ܗ̇ ܒܵ ܩܪܘܼ

ܥܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܢ: ܘ

ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܬ݀ 

ܬܲ
 ܢ ܐܸ

ܪܵ
 ܚܵ

، بونَ اهِ ها النّ عَ لَ ا اقتَ نً سَ نا، وحَ انُ أَتَتْ إلى تُخومِ رّ حَ AR

TR ḥārān etat la-thḥūman: w-shapī r ʿaqrūh bāzōzē.
EN Harran came within our borders, and the plunderers rightly uprooted her,
FR Harran entra dans nos frontières, et les pillards, à juste titre, l'ont déracinée,

. ܗ̇
ܪܵ
 ܩܵ ܘ ܥܸ ܡ̣ ܝ ܤܵ ܝܲ ܥ ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܐ:  ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܝܪ  ܗ̇ ܓܹ ܘܼ ܨܒ݁ ܕ݂ ܢܲ ܟܲ

، لالَةِ ها على الضَّ عوا أَصلَ ضَ سوها، وَ رَ لينَ إذ غَ وَّ نَّ الأَ لأَ AR

TR kad naṣbūh gēyr qadamāyē: ʿal ṭūʿyaī  sāmw ʿeqārāh.
EN for when the ancients planted her, they set her root upon error,
FR car lorsque les anciens la plantèrent, ils posèrent sa racine sur l'erreur,

ܦ܀ ܠܸ ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̇ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ ܡܫܵ ܐ: ܒܫܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܵܗ̇ ܠ ܢܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܘܿ

يها. لَ مسَ لِتَملِكَ عَ ، أَقاموا الشَّ وها بِاللهِ مّ لَ أن يُسَ وبَدَ AR

TR w-b-khūnāyāh l-alāhā: b-shemshā malkūh da-thḥalep.
EN and instead of naming her for God, they set the sun to reign over her.
FR et au lieu de la nommer pour Dieu, ils établirent le soleil pour régner sur elle.

ܐ.‏ ܡܫܵ ܠ ܫܸ
ܥܲ
ܐ  ܝ ܢܸܗܘܸ ܟ݂

ܪܲ
 ܒ݂ : ܕܤܲ ܗ̇

ܝܠܵ ܚܲ ܢܵܘ  ܝܪ ܗܵ ܪ ܓܹ ܒܹܗ ܚܘܼ

. مسِ كِ على الشَّ جاؤُ تُها: أن يَكونَ رَ هِ هيَ قُوَّ ا، هذِ ري إذً فَانظُ AR

TR bēh ḥūr gēyr hānāw ḥaylāh: d-savrakhī  nehwe ʿal shemshā.
EN For look — herein lies her strength: that your hope should rest upon the sun.
FR Car regarde — c'est là sa force : que ton espoir repose sur le soleil.



ܢ܀ ܗܢܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܩܪܹܝܢ ܬܸ ܗ ܬܸ ܕ݂ ܠܹ ܢ: ܘܟܲ ܕܪܝܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܬܸ ܪܝܼ ܕ݂ ܒܹܗ ܬܚܘܼ ܟܲ

. نينَ هَّ هُ تُكَ ، وحينَ تَدعينَ رينَ إلَيهِ تُعانينَ فَحينَ تَنظُ AR

TR kad bēh tḥūrī n tethʿadrī n: w-kad lēh teqrēyn tethkahnī n.
EN For when you look to it you are helped, and when you call to it you are made a priestess.
FR Car quand tu le regardes, tu es secourue, et quand tu l'invoques, tu es faite prêtresse.

ܢ.
ܪܵ
 ܢ ܚܵ ܬ݀ ܡ̣

ܩܲ
ܬܵܐ ܕܢܸܦ ܝ: ܩܪܝܼ ܟ݂ ܩܹ ܐ ܦܵܪܘܿ ܡܫܵ ܪܝ ܒܹܗ ܒܫܸ ܚܘܼ

، انَ رّ ن حَ ت مِ جَ رَ ةُ الّتي خَ ، أَيَّتُها المَدينَ كِ لِّصِ خَ مسِ مُ ري إلى الشَّ انظُ AR

TR ḥūrī  bēh b-shemshā pārōqēkhī : qrī tā d-nepqat men ḥārān.
EN Look, then, to the sun, your savior, O city that came forth from Harran,
FR Regarde donc le soleil, ton sauveur, ô cité sortie de Harran,

܀ ܬܵܐ ܝ ܙܵܢܝܼ ܐ )ܗܘܵ ܢܛܵ ܐ ܩܸ
: ܕܠܵ ܗ̣̄ܝ

ܬܵܐ  ܒ݂ ܢܲ
ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܝ  ܟ݂ ܡܹ ܦ ܐܸ

ܚܠܵ

. نَتْ وفٍ زَ ، الّتي بِلا خَ قَةً لَ أُمِّكِ الّتي كانَت سارِ بَدَ AR

TR ḥlāp emēkhī  da-mganavtā (h)ī : d-lā qenṭā hwāī  zānī tā.
EN instead of your mother, who was a thief; who without fear played the harlot.
FR au lieu de ta mère, qui fut voleuse ; qui, sans crainte, se prostitua.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܗ̇  ܨܘܼ ܒ݂ ܚܲ : ܘ

ܟܲ
 ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܗ̇ ܡ̣ ܪܟܘܼ ܢ ܟܲ

ܪܵ
 ܠܚܵ

، بيدُ المَسيحِ ها عَ رَ ، وحاصَ ةٍ يَ لِّ ناحِ ن كُ انَ مِ رّ أَحاطوا بِحَ AR

TR l-ḥārān karkūh men kul d-ūka: w-ḥavṣūh ʿavdāwhī  da-mshī ḥā.
EN They surrounded Harran on every side, and the servants of Christ besieged her,
FR Ils entourèrent Harran de tous côtés, et les serviteurs du Christ l'assiégèrent,



ܐ܀ ܗܹ̈
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܪ ܟܸܢܫܵ

ܩܲ
 ܝܲ : ܬ ܝܵܢܵܗ̇ ܒ݂ ܐܝܟ݂ ܨܸ ܨܝܵܐ ܕܲ

ܐ ܡܲ
ܘܠܵ

. ةِ معُ الآلِهَ مَ جَ رَّ ت، أن يُكَ ما أَرادَ ن، كَ كِ ولم يُم AR

TR w-lā maṣyā da-aykh ṣevyānāh: tyaqar kenshā d-alāhē.
EN and it was not possible, as she wished, that the assembly of gods be honored.
FR et il ne fut pas possible, comme elle le voulait, que l'assemblée des dieux fût honorée.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܒ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܘ ܒܹ̈ ܒ݂ܵ ܢ: ܫ ܐܝܼ ܓܝܼ

ܒ݂ ܤܲ ܝܢ ܛܵ ܝ ܕܹ ܟ݂ ܠܹ ܕܝܼ

، ةِ يَّ نِ ثَ فاقُ في الوَ ا، الجيرانُ والرِّ دًّ ثيرونَ جِ ، فَكَ ا لَكِ أمّ AR

TR d-ī lēkhī  dēyn ṭāv sagī ī n: shvābē w-ḥavrē b-ḥanpūthā.
EN But as for you, indeed, very many are your neighbors and companions in paganism,
FR Mais pour toi, en vérité, très nombreux sont tes voisins et compagnons dans le paganisme,

ܠܝ̈ܦܹܐ܀ ܓ݂ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ   ܩܕܵܫܵ

ܐ: ܘܲ ܡܫܵ ܬ݂ ܫܸ ܕܲ
 ܓ݂ ܐ ܒܤܸ ܝܹ ܪ̈ܤܵ

ܦܵ

. سونَ في التَّماثيلِ المَنحوتَةِ دِّ قَ تَ ، والمُ مسِ جودِ الشَّ رسُ في سُ الفُ AR

TR pārsāyē b-seghdath shemshā: wa-qdāshāyē ba-ghlypē.
EN the Persians, in worship of the sun, and the consecrated ones, in graven images.
FR les Perses, dans le culte du soleil, et les consacrés, dans les images taillées.

ܝ. ܝܟ݁ ܢܲ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݂ ܢܨܝܼ ܐ ܒܲ ܢ: ܗܵ

ܪܵ
 ܢ ܚܵ ܙܘ ܡ̣ ܐ ܕܓܵ

ܪܹ̈
ܡ ܦ ܟܘܼ

ܚܠܵ

، لِّموكِ عَ ، هوذا في نَصيبينَ مُ انَ رّ ن حَ بوا مِ رَ ةِ الّذينَ هَ نَ هَ لَ الكَ بَدَ AR

TR ḥlāp kūmrē d-gāzw men ḥārān: hā ba-nṣī vī n rabānaykī .
EN Instead of the priests who fled from Harran, behold, in Nisibin are your teachers,
FR Au lieu des prêtres qui fuirent Harran, voici, à Nisibe sont tes maîtres,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܝܵܐ  ܩܕܵܫܵ ܝ: ܘܲ ܟ݂ ܕ݂ ܠܹ ܓ̰ܲ

ܤ
ܐ ܡܲ ܡܫܵ ܐ ܠܫܸ ܫܵ ܘܼ ܡܓ݂

. صنامِ سُ لِلأَ دِّ قَ تَ ، والمُ ن أَجلِكِ مسِ مِ دُ لِلشَّ يُّ يَسجُ وسِ المَج AR

TR mghūshā l-shemshā masgadh lēkhī : wa-qdāshāyā la-ptakhrē.
EN the Magian bows to the sun for your sake, and the consecrated one to idols.
FR le mage se prosterne devant le soleil pour toi, et le consacré devant les idoles.

ܢ.
ܪܵ
 ܢ ܚܵ ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܒܸ݁ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܕܕܸ

ܗܹ̈
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܢ ܪܹܫܵ ܝܼ ܠܫܡ̈ ܒܥܸ

، انَ رّ ن حَ هُ مِ بائِحُ ت ذَ ، الّذي بادَ ةِ أسِ الآلِهَ ، رَ مينَ بِبَعلِ شَ AR

TR b-ʿelshmī n rēshā d-alāhē: d-devḥāwhī  ebedhw men ḥārān.
EN In Baalshamin, chief of the gods, whose sacrifices have ceased from Harran,
FR En Baalshamin, chef des dieux, dont les sacrifices ont cessé à Harran,

ܢ܀ ܝܼ ܒ݂ ܢܨܝܼ ܗ̇ ܒܲ ܚ ܒܵ ܝܲ
ܕܲ
ܙ : ܡܸ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܐ  ܪܢܵ

ܩܲ
ܐ ܘ

ܠܵ ܒ݂ ܒܛܲ

. دُ في نَصيبينَ جَّ ، يُمَ ةً لانِيَ بلِ والبوقِ عَ بِالطَّ AR

TR b-ṭavlā w-qarnā galyāī th: mezdayaḥ bāh ba-nṣī vī n.
EN with drum and horn, openly, he is glorified in Nisibin.
FR au tambour et à la corne, ouvertement, il est glorifié à Nisibe.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܬ݂  ܝܲ ܠ ܬܵܐ ܡܲ : ܩܪܝܼ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܨܵ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܢܵ ܒܗܵ

، ةً يَّ نِ ثَ ةُ وَ ، المَملوءَ ةً ةُ ضيقَ مانِ كانَتِ المَدينَ في هذا الزَّ AR

TR b-hānā zavnā lī ṣā (h)wāth: qrī tā malyath ḥanpūthā.
EN At this time distressed was the city, full of paganism,
FR En ce temps-là, affligée était la cité, pleine de paganisme,
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܀ ܗ̇ ܕܹ̈ܝܹ ܥ
ܢ ܒܹܝܬ݂ ܘܲ ܗ̇ ܡ̣ ܦܩܵ ܗ̇ ܘܐܲ : ܡܚܵ ܫܬܵܐ ܢ ܪܹܚ ܩܘܼ ܝܼ ܒ݂ ܢܨܝܼ ܦ ܒܲ

ܕܐܵ

ها. عِ جامِ ن بُيوتِ مَ تها مِ جَ بَتها وأَخرَ رَ قِّ ضَ ةُ الحَ ، رائِحَ تّى في نَصيبينَ نَّهُ حَ لأَ AR

TR d-āp ba-nṣī vī n rēḥ qūshtā: mḥāh w-apqāh men bēyth wa-ʿdēyēh.
EN for even in Nisibin the scent of truth struck her and drove her out from her assembly places.
FR car même à Nisibe le parfum de la vérité la frappa et la chassa de ses lieux de rassemblement.

ܘܗܝ.‏
ܪ̈ܵ
 ܘܿ ܗܝ ܥܵܡ̇ ܘܼ ܩܼ ܒ݂ ܫܲ ܟ݂ܵܐ ܕ ܪ

ܟܲ
ܐ: ܠ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܗ  ܩܹ ܒ݂ ܫܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܠܵ

انُها. كّ ها سُ كَ رَ ةَ الّتي تَ ك، المَدينَ نَّ الرَّحومَ لم يَترُ لأَ AR

TR lā gēyr shavqēh ḥanānā: l-karkhā d-shavqī ūhī  ʿāmōrāwhī .
EN For the Merciful One did not abandon the city which its own inhabitants had abandoned.
FR Car le Miséricordieux n'abandonna pas la cité que ses propres habitants avaient abandonnée.

ܝܵ ܢ̈ ܙܵ

]زانِيَة[ AR

TR zānyā
EN [harlot]
FR [prostituée]

ܪܝ ܘܼ

]...[ AR

TR w-rī
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܕܐܸ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܒ݂  ܐ ܢܨܲ ܡܹ
ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܦ 

ܚܠܵ

. ةِ يَّ نِ ثَ نَ الوَ ذوا مِ لمَ تَ ، الّذينَ تَ رينَ سَ الآخَ رَ لينَ غَ وَّ لَ الأَ بَدَ AR

TR ḥlāp qadamē nṣav la-ḥrāyē: d-ettalmadhw men ḥanpūtā.
EN Instead of the former ones he planted the latter, who were schooled in paganism.
FR Au lieu des premiers, il planta les derniers, qui furent instruits dans le paganisme.

.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܬ݂ ܘ ܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܙܘ ܗ̄ ܐ ܕܒܲ ܝܹ ܪ̈ܤܵ

: ܦܵ ܝܗ̇ ܒܹ̈ ܒ݂ܵ ܫ
ܒܲ
ܬ݂  ܘܵ ܬ݀ ܗ̄ ܝܲ  ܕ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

تَها، روَ بوا ثَ رسِ الّذينَ نَهَ بَت بِجيرانِها، الفُ أُدِّ AR

TR ethradhyat (h)wāth ba-shvābēyh: pārsāyē d-bazw (h)wāw ʿūthrāh.
EN She was chastised by her neighbors, the Persians, who plundered her wealth,
FR Elle fut châtiée par ses voisins, les Perses, qui pillèrent sa richesse,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢ  ܬ݀ ܡ̣ ܟܵܘܢܲ ܬ݂ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܛܝܼ ܬ݂ ܫܵ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄
ܬܲ
ܐ ܒܸܗ

ܘܠܵ

ها. تِ يَّ نِ ثَ ن أَجلِ وَ بَت مِ ، وقَد أُدِّ مقاءُ لِ الحَ ولم تَخجَ AR

TR w-lā behtat (h)wāth shāṭī thā: w-ethkāwnat men ḥanpūtāh.
EN yet the foolish one was not ashamed, though corrected for her paganism.
FR pourtant l'insensée n'eut pas honte, bien que corrigée pour son paganisme.

ܪܹܣ.‏
ܝ̈ ܦܵ ܢܲ ܒ݂ ܝܵܐ ܕܲ ܒ݂ ܘ̇ ܫܸ : ܒܗܵ ܬ݀ ܝܲ ܡ

ܕܲ
 ܬ݁ ܝܪ ܐܸ ܡ ܓܹ ܪܸܫܠܸ ܠܐܘܿ

، سَ لى يَدِ بَني فارِ بيِ عَ ، في ذلِكَ السَّ شليمَ تْ أُورَ د شابَهَ فَقَ AR

TR l-ʾōreshlem gēyr etdamyat: b-hāw shevyā da-b-naī  pārēs.
EN For she became like Jerusalem, in that captivity by the sons of Persia,
FR Car elle devint semblable à Jérusalem, dans cette captivité par les fils de Perse,



܀ ܬ݀
ܪܲ
ܩ
ܥܲ
 ܬ݂ ܝܹ̈ܐ ܐܸ  ܕ݂ܵ ܠ

ܟܲ
ܕ݂  ܝܲ ܝܹ̈ܐ: ܒ  ܠܕܵ

ܟܲ
ܬ݀  ܐ ܕܪܸܚܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܕ

ت، عَ لِ لدانِيّينَ اقتُ ، بِالكَ لدانِيّينَ بَّتِ الكَ ما أَحَ فَكَ AR

TR d-akhmā d-reḥmat kaldāyē: b-yadh kaldhāyē ethʿaqrat.
EN just as Jerusalem loved the Chaldeans, and by the Chaldeans was uprooted,
FR de même que Jérusalem aima les Chaldéens, et par les Chaldéens fut déracinée,

. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܡܫܵ ܢ ܠܫܸ ܚܝܼ
ܐ: ܕܦܵܠ̇ ܝܹ ܪ̈ܤܵ

ܗ̇ ܦܵ ܐܘܼ ܒ݂ܵ ܫ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

ها. أُختِ مسَ كَ ، الّذينَ يَعبُدونَ الشَّ رسِ يَت بِالفُ بِ ا سُ كذلِكَ هيَ أيضً AR

TR d-aykh da-shvāūh pārsāyē: d-pālḥī n l-shemshā akhwāthāh.
EN so she too was taken captive by the Persians, who worship the sun as her sister.
FR ainsi elle aussi fut emmenée captive par les Perses, qui adorent le soleil comme sa sœur.

ܪܘ܀ ܩܲ
 ܝܲ ܗ̇  ܡܵ ܥܲ

ܠܬܝܼ 
ܒܲ
ܠ

ܕܲ
ܐ:  ܝܹ

ܒ݂ܵ ܪ̈
ܥܲ
ܦ 

ܗ̇ ܐܵ ܐܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܫ ܗܵ

موا بَعلَتي. رَّ ها كَ عَ ، الّذينَ مَ بُ رَ ا العَ باها أيضً هوذا سَ AR

TR hā shvāūh āp ʿarvāyē: da-l-ba-l-tī  ʿamāh yaqarw.
EN Behold, the Arabs too took her captive, who along with her paid honor to Baalti,
FR Voici, les Arabes aussi la prirent captive, eux qui avec elle rendaient honneur à Baalti,

. ܬ݀ ܕܲ
 ܓ݂ ܢ ܤܸ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ  ܡܫܵ ܠܫܸ
ܕܲ
ܐ:  ܝܹ

ܘ ܦܵܪ̈ܤܵ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܦܲܠܛܘܼ
ܐ 

ܘܠܵ

، مسِ ت لِلشَّ دَ جَ م سَ هُ عَ ، إذ مَ رسُ قها الفُ ولم يُطلِ AR

TR w-lā palṭūh (h)wāw pārsāyē: da-l-shemshā ʿamhōn seghdat.
EN and the Persians did not release her, since with them she worshipped the sun,
FR et les Perses ne la relâchèrent pas, puisqu'avec eux elle adorait le soleil,



܀ ܬ݀ ܚܲ  ܒ݁ ܢ ܕܲ
ܡܗܘܿ ܥܲ

ܙܝܼ  ܠܥܘܿ
ܕܲ
ܐ:  ܝܹ

ܒ݂ܵ ܪ̈
ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܘܼ ܩ̣ ܒ݂ ܫܲ ܐ 

ܘܠܵ

زّى. ت لِلعُ بَحَ م ذَ هُ عَ ، إذ مَ بُ رَ ها العَ كَ رَ ولا تَ AR

TR w-lā shavqūh (h)wāw ʿarvāyē: da-l-ʿōzī  ʿamhōn da-b-ḥat.
EN nor did the Arabs let her go, since with them she sacrificed to al-Uzza.
FR ni les Arabes ne la laissèrent partir, puisqu'avec eux elle sacrifiait à al-Uzza.

ܐ.‏ ܛܠܵ ܩܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܦ ܥܘܼ

ܚܠܵ ܕܲ
ܐ: 

ܚܡܵ ܦܲ
 ܬ݂ ܘ̣ ܓܹܝܪ ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܠܙܵܢܝܼ

تِها، روَ ن أَجلِ ثَ لُ مِ ، تُقتَ ةٍ هُ بِزانِيَ بَّ فَإنَّها تُشَ AR

TR l-zānī thā hāw gēyr methpaḥmā: da-ḥlāp ʿūthrāh methqaṭlā.
EN for she is likened to a harlot, who for the sake of her wealth is put to death,
FR car elle est semblable à une prostituée, qui à cause de sa richesse est mise à mort,

܀ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܝܼ̈ܠܹ  ܐ ܢܟ݂ ܚܡܹ̇
ܪ̈ܵ
 : ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܫ̈ ܐܐ ܕܚܸ ܓ݂ܵ  ܛܠ ܤܘܿ ܘܡܸ

. اعونَ دّ اقٌ خَ شّ ها، يَصيرُ لَها عُ تِ ةِ زينَ ثرَ ن كَ ومِ AR

TR w-meṭul sōghā d-ḥeshlāthāh: rāḥmē nkhī lē hāwēyn lāh.
EN and because of the abundance of her charms, deceitful lovers become hers.
FR et à cause de l'abondance de ses charmes, des amants trompeurs deviennent siens.

ܐ . ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܕ ܐ ܘܲ ܛܹ

ܘܿ ܐ: ܕܐܵܤ̈ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܘܒܵ ܒܹܝܬ݂ ܨܵ

، رينَ واللُّصوصِ بَذِّ ، لِلمُ دينَ ا لِلفاسِ كرً ت وَ صارَ AR

TR bēyth ṣāwbā hwā da-srī ḥē: d-āsōṭē wa-d-ganābē.
EN She became a den of the corrupt, of profligates and thieves,
FR Elle devint un repaire de corrompus, de débauchés et de voleurs,



ܗܝ܀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣

ܪܲ
 ܡ̣

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܪܹܗ: ܘܕܲ

ܢ ܡܵ ܩ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܒ݂
ܥܲ
ܕ

. دَ على أَبيهِ رَّ ، ولِلابنِ الّذي تَمَ هِ يِّدِ ن سَ بَ مِ رَ بدِ الّذي هَ لِلعَ AR

TR d-ʿavdā da-ʿraq men mārēh: w-da-b-rā da-mradh men avūhī .
EN of the slave who fled from his master, and of the son who rebelled against his father.
FR de l'esclave qui fuyait son maître, et du fils qui se rebellait contre son père.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܥܲ
 ܡ ܨܲ

ܘܿ ܤܕ݂ ܒܲ
ܛ 

ܝܟ݂ ܠܘܿ ܐܲ ܐ:  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܬܹ̇

ܗ̇ ܐܵ ܢܝܵܐ ܠܵ ܤܸ ܐܟ݂ ܕܒܲ

، دومَ لوطٍ الّذي أُهينَ في سَ ، كَ ا كانَ يُهانُ ريبً ن أَتاها غَ مَ AR

TR d-ba-ʾkhsenyā lāh ātē (h)wā: aykh l-ōṭ ba-sdhōm ṣaʿar (h)wā.
EN One who came to her as a stranger was disgraced, like Lot who was shamed in Sodom,
FR Celui qui venait à elle comme un étranger était déshonoré, comme Lot fut couvert de honte à
Sodome,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄
ܐ̇ ܗ ܟܠܢܵܫ ܨܵ ܪܥܹ

ܬܲ
: ܠ ܬ݂ ܘܵ ܙܝܵܐ ܗ̄ ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܕܐܸ

، لُّ إنسانٍ في بابِهِ عَ كُ مِ أَةٌ، طَ هُ امرَ ندَ ئِيَت عِ نَّهُ إن رُ لأَ AR

TR d-enhw d-a(n)tthā ḥazyā (h)wāth: l-tarʿēh klnāsh ṣāv (h)wā.
EN for if a woman was seen there, everyone lusted after his door,
FR car si une femme y était vue, chacun convoitait sa porte,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܝܢܲ ܐ ܒܲ ܘܵ ܪ ܗ̄
ܡܲ
ܐ ܥܵ ܓܹܗ: ܠܵ ܘܵ ܐ ܒܙܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܐ̇ ܢ ܛܵ ܘܐܸ

م، هُ نُ بَينَ ن يَسكُ ، لم يَكُ هِ واجِ كَ بِزَ سَّ وإن تَمَ AR

TR w-en ṭān (h)wā b-zūwāgēh: lā ʿāmar (h)wā ba-ynayhōn.
EN and if he clung to his own marriage, he could not dwell among them,
FR et s'il tenait à son propre mariage, il ne pouvait demeurer parmi eux,



ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܥܠܝܼ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ
ܘܬܵ ܐ ܬܵ ܘ݀ܵ : ܗ ܫܠܝܼ ܥܪܹܗ ܘܲ ܪ ܨܲ

ܒܲ
ܝ

ܢ ܤܲ ܘܐܸ

ا. ظلومً ، صارَ نَزيلًا مَ تَ كَ وانَهُ وسَ لَ هَ مَ وإن احتَ AR

TR w-en saybar ṣaʿrēh wa-shlī : hwā tāwtāvā wa-ʿlī vā.
EN and if he bore his shame in silence, he became a sojourner and an outcast.
FR et s'il supportait sa honte en silence, il devenait un étranger et un rejeté.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܢ  ܘܕܹ

ܫܬܵ ܐ: ܕܡܸ ܡܹ̈ ܨܘܿ ܢ ܩܵ ܡܵ ܬܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، يّاتِ فِ نِ الخَ بَّأونَ عَ نَ تَ ، يَ افونَ رّ ناكَ عَ كانَ هُ AR

TR ʾī th (h)wā tamān qāṣōmē: d-meshtāwdēyn ʿal kasyāthā.
EN There were soothsayers there, who made pronouncements over hidden things,
FR Il y avait là des devins, qui prononçaient des oracles sur les choses cachées,

ܝܹ̈ܐ܀  ܒܵ ܫܲ ܕܵܐ ܕ ܠ ܒܐܝܼ ܙܲ
ܐ ܐ: ܕܬܹ

ܕܵ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̇ ܘ ܠܵ ܩܼ ܕ݂ܸ
ܒܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. ائِينَ بّ دِ السَّ بُ بِيَ تَذهَ ، أَنَّها سَ روا لَها ما هوَ آتٍ ولم يُبصِ AR

TR w-lā ba-dheqī w lāh da-ʿthī dā: d-tēzal b-ʾī dā d-shabāyē.
EN yet they did not discern for her what was to come — that she would fall into the hands of captors.
FR pourtant ils ne discernèrent pas pour elle ce qui devait venir — qu'elle tomberait entre les mains
de ravisseurs.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܪܝܼ
ܕܲ
ܦܹܐ 

ܢ̈ ܚܲ ܐ ܕ ܐ: ܪܹܫܵ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܕ݂ ܕܐܝܼ ܚܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܢܵ ܛܪܘܼ

، ةِ يّي المَدينَ نِ ثَ أسَ وَ ، رَ ةٌ كانَ يَ ناكَ طاغِ وكانَ هُ AR

TR ṭrūnā dēyn ḥadh d-ʾī tāwhī  (h)wā: rēshā d-ḥanpē da-qrī thā.
EN But there was a certain tyrant who was chief of the pagans of the city,
FR Mais il y avait un certain tyran qui était chef des païens de la cité,



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
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ܟܹܗ܀ ܢ ܤܵ ܙܵܐ ܡ̣ ܓ݂ ܪܦܹܗ ܪܘܼ
ܓܲ
ܢܹܗ: ܘ

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܬܘܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܨܡܵ ܠ ܩܸ
ܥܲ


. جائِهِ ن رَ بُ مِ ضَ فَهُ الغَ رَ ، وجَ رافَةِ كانَ اتِّكالُهُ على العِ AR

TR ʿal qeṣmā hwā tūkhlānēh: w-garpēh rūghzā men sākēh.
EN his trust was in divination, and wrath swept him away from his hope.
FR sa confiance était dans la divination, et la colère l'a emporté loin de son espoir.

ܪ̈ܚ

]...[ AR

TR rḥ
EN [...]
FR [...]

ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܢܘܼ ܝ̈ ܒܸܙܚܵ

ܘܲ ܐ: ܗ݀
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܡ ܢ ܟܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ ܦ ܢܸ

ܐܲ


، باءِ رَ ةً بَينَ الغُ يَ خرِ رنَ سُ ، صِ ناتُ م، الكاهِ هُ تّى نِساؤُ حَ AR

TR ap neshayhōn kūmrāthā: hwaī  bezḥā bēyth nūkhrāyē.
EN Even their wives, the priestesses, became a mockery among strangers,
FR Même leurs femmes, les prêtresses, devinrent une moquerie parmi les étrangers,

܀ ܝ̈ ܘܲ ܠ ܗ̄
ܬܲ
 ܒܲ
 ܬ݂ ܠܬܝܼ ܐܸ

ܒܲ
ܠ

ܕܲ
 : ܝ̈

ܘܲ ܗ̣̄ ܢ 
ܪܵ
 ܢܙܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܢܵܬ݂ ܒ݂݂̈  ܘܲ

. نَ لْ علَتي، بَطَ ، لِبَ نذوراتٍ نَّ مَ م اللَّواتي كُ وبَناتُهُ AR

TR wa-b-nāthhōn da-nzī rān (h)waī : da-l-ba-l-tī  ethbatal (h)waī .
EN and their daughters, who were consecrated virgins of Baalti, were made void.
FR et leurs filles, qui étaient vierges consacrées de Baalti, furent réduites à rien.



ܐ. ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܪ̈ܟܵ ܢ ܕܘܼ ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܟܹܝܢ ܗ̄ ܕ݂ ܝܢ ܕܲ ܢ ܕܹ

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܥܘܼ

، يسينَ دّ ئِ أَقدامِ القِ واطِ ن مَ ، مِ ةً رَ م، الّتي كانَت طاهِ نُهُ ساكِ ا مَ أمّ AR

TR ʿūmrayhōn dēyn da-d-kēyn (h)wāw: men d-w-rkāthā d-qadī shē.
EN Yet their dwellings, once free of the footsteps of the holy,
FR Pourtant leurs demeures, jadis libres des pas des saints,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܡܘܿ

ܐ ܕܥܵ ܕܹ
ܠܲ
 ܫ̈ ܒܲ

ܢ: 
ܢܘܿ ܐܘ ܐܸ ܡܲ ܐ ܘܛܲ ܐܹ ܡ̈ ܘ ܛܲ ܠܼ

ܥܲ


انِها. كّ ثَثِ سُ سوها، بِجُ سونَ ونَجَّ ها النَّجِ لَ خَ د دَ فَقَ AR

TR ʿalī w ṭamē w-ṭamaw enōn: ba-shladē d-ʿāmōrayhōn.
EN the defiled entered and defiled, with the corpses of their own inhabitants.
FR les souillés y entrèrent et les souillèrent, avec les cadavres de leurs propres habitants.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܠ ܥܸ

ܥܲ
ܘ:  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܚܝܼ

ܕܲ
ܙ ܝܪ ܡܸ ܐ ܓܹ

ܝ̈ܵ ܡܲ

، يسينَ دّ ، على آثارِ أَقدامِ القِ شُّ د كانَ الماءُ يُرَ فَقَ AR

TR mayā gēyr mezdalḥī n (h)wāw: ʿal ʿeqvāthā d-qadī shē.
EN For water was being sprinkled upon the footprints of the holy,
FR Car l'eau était répandue sur les traces des saints,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܗ  ܘ ܠܹ ܠܼ

ܥܲ
ܝܬܵܐ ܕ ܗ: ܒܲ ܒ݂ ܠܹ ܝܲ

ܬܲ
ܤ ܡ ܕܐܸ

ܠܲ
ܘ̇  ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܕ

. يّونَ قيقِ نونَ الحَ هُ المُؤمِ لَ خَ ، البَيتُ الّذي دَ ، احتاجَ إلَيهِ ما قيلَ ، كَ نَّهُ أَ كَ AR

TR d-aykh hāw lam d-estayav lēh: ba-ytā d-ʿalī w lēh sharī rē.
EN as though, so it was said, the house that true believers entered had need of it.
FR comme si, disait-on, la maison qu'avaient visitée les vrais croyants en avait besoin.



ܐ. ܙܹ
ܙ̈ܘܿ ܗ̇ ܒܵ ܠܚܘܼ ܙܲ

ܐ 
ܡܵ ܕ݂ ܝ̈ܐ: ܒܲ

ܢ ܡܲ ܢܘܿ ܟܹܝܠ ܗܵ ܦ ܗܵ ܚܠܵ

، مِ بونَ بِالدَّ اهِ ها النّ شَّ ا، رَ لَ ذلِكَ الماءِ إذً بَدَ AR

TR ḥlāp hākēyl hānōn may: ba-d-mā zalḥūh bāzōzē.
EN Instead, then, of that water, the plunderers sprinkled blood,
FR Au lieu donc de cette eau, les pillards répandirent le sang,

ܐ܀ ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܬܵܐ ܕܡ̣ ܫܝܵܓ݂ ܠܲ

ܐ: 
ܝ̈ܵ ܬ̤݀ ܡܲ ܚܲ  ܕܙܸܠ

ܬ݂ܵܐ  ܩܪܝܼ
ܠܲ


. ةِ قامَ سلِ الاستِ ، لِغَ تِ الماءَ شَّ ةِ الّتي رَ المَدينَ AR

TR la-qrī thā d-zelḥat mayā: la-shyāghtā d-men taqnūtā.
EN upon the city that had sprinkled water to wash away uprightness.
FR sur la cité qui avait répandu l'eau pour laver la droiture.

ܐ. ܤܹ ܪ̈ܡܝܼ ܕ݂ ܘܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܢܹܐ 

ܩ̈ ܬܲ ܢ:  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܝܪ ܗܸ ܝ̈ܡܢܹܐ ܓܹ ܗܲ ܡ

، ابِتونَ ، المُستَقيمونَ والثّ مُ م هُ هُ حدَ نينَ وَ فَإنَّ المُؤمِ AR

TR mhaymnē gēyr henōn enōn: taqnē ba-l-ḥōdh wa-rmī sē.
EN For the faithful alone are upright, and firmly set,
FR Car les fidèles seuls sont droits et fermement établis,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܐ ܒܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ : ܠ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ

ܬܲ
ܪܘ  ܫܲ

ܐܲ
ܘ ܘ ܢܼ ܝܡܸ ܗܲ ܕ

، دٍ خالِقٍ ، بِإلهٍ واحِ ةٍ قامَ فوا بِاستِ رَ نوا واعتَ الّذينَ آمَ AR

TR d-haymenī w w-asharw taqnāī th: l-ḥadh alāhā bārōyā.
EN who have believed and rightly confessed the one God, the Creator,
FR eux qui ont cru et confessé avec droiture l'unique Dieu, le Créateur,



ܪܸܐ.‏ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܪܸܐ: ܡ̣ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܠܗܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، نِ اللهِ لُ عَ صِ م، يَنفَ نهُ رَّبُ عَ غَ تَ ن يَ ومَ AR

TR w-aynā da-l-hōn methnakhre: men alāhā methbare.
EN and whoever turns himself away from them is cut off from God,
FR et quiconque se détourne d'eux est retranché de Dieu,

ܛܸܐ܀
ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܠ : ܘܲ ܒ݂

ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ ܘܲ

. لاكِ ا إلى الهَ لُ أَخيرً ، ويَصِ يطانِ نَ الشَّ بُ مِ رِ ويَقتَ AR

TR wa-l-sāṭānā methqarav: wa-l-avdānā methmaṭe.
EN and draws near to Satan, and comes at last to ruin.
FR et s'approche de Satan, et parvient enfin à la ruine.

ܐ.‏ ܐܹ ܡ̈ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܐ  ܝܹ
ܪ̈ܠܵ ܤܲ ܢ: ܕܝܼ ܢܗܘܿ ܘ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܐ ܢܲ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܨ ܡܸ

، سينَ بوا بَني إسرائيلَ نَجِ سِ م، إذ حَ نهُ يّونَ مِ رَ المِصرِ نَفَ AR

TR meṣrāyē nadhw (h)wāw menhōn: d-ī sarlāyē aykh ṭamē.
EN The Egyptians recoiled from them, deeming the Israelites unclean,
FR Les Égyptiens reculaient devant eux, jugeant les Israélites impurs,

ܘ܀ ܒ݂ ܘܙܲ
ܢ ܐܸܫܬܵ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ 
ܛܘ: ܐܵܦܠܵ ܠܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܢ ܠܵ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܕ ܘܲ

م. هُ عَ ا مَ م، لم يَنجوا أيضً طوا بِهِ لِ م لم يَختَ نَّهُ ولأَ AR

TR wa-d-ʿamhōn lā ethḥalaṭw: āplā ʿamhōn eshtāwzavw.
EN and because they would not mingle with them, neither were they delivered with them.
FR et parce qu'ils ne voulaient pas se mêler à eux, ils ne furent pas non plus délivrés avec eux.



ܐ.‏ ܐܹ ܡ̈ ܢ ܛܲ ܫ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܝܵܐ ܦ

ܟܲ
 ܕ̈ܲ
 ܠܲ
ܝܵܐ: ܘ

ܨܥܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܫܟܵܐ  ܐ ܚܸ ܘ݀ܵ ܗ

، سينَ نِ النَّجِ رينَ عَ اهِ لُ الطّ ، يَفصِ زٍ حاجِ لامُ كَ كانَ الظَّ AR

TR hwā ḥeshkā aykh meṣʿāyā: w-la-da-kayā prash men ṭamē.
EN There was darkness like a divider, setting the clean apart from the unclean,
FR Il y eut des ténèbres comme une séparation, mettant à part les purs des impurs,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܥ̣ ܠ ܕܲ

 ܐ ܕܝܼ
ܡܵ ܥܲ
 : ܬ݂ ܒܲ

 ܨܛܲ ܐ ܐܸ
ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܘ

. رَفَ اللهَ عبُ الّذي عَ ، الشَّ يَّنَ زَ نَ النّورِ تَ وبِإكليلٍ مِ AR

TR w-ba-khlī l nūhrā eṣṭabath: ʿamā d-ī daʿ l-alāhā.
EN and with a crown of light was adorned the people who knew God.
FR et d'une couronne de lumière fut paré le peuple qui connaissait Dieu.

ܗ. ܬܹ
ܐܵ ܟ݂ ܒܲ

ܢ  ܘܸ
ܢ̈ܦܹܐ ܟܵ ܚܲ ܐ: ܠ

ܬ݂ܵ  ܙܵܐ ܕܐܸ ܓ݂ ܪܟܵܐ ܪܘܼ ܦ ܗܵ
ܐܵ

، هِ وطِ يّينَ بِسَ نِ ثَ زَ الوَ يَّ بُ الّذي أَتى، مَ ضَ ا الغَ نا أيضً هُ AR

TR āp hārkā rūghzā d-ethā: l-ḥanpē kāwen ba-khātēh.
EN Here too the wrath that came marked out the pagans with its scourge,
FR Ici aussi la colère qui vint marqua les païens de son fléau,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܚܘܼ ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܕܝܼ ܬ ܢܵ ܐܝܼ

ܩܵ ܤܪܝܼ
ܕܲ


. نينَ نَ الاختِلاطِ بِالمُؤمِ ، مِ رونَ لًا كانوا يَنفِ الّذينَ باطِ AR

TR da-srī qāī t nādī n (h)wāw: men ḥūlṭānā d-sharī rē.
EN who vainly kept themselves apart from mingling with the faithful.
FR eux qui vainement s'étaient tenus à l'écart du mélange avec les fidèles.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 592

ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܬ݀ ܡ̣

ܩܲ
ܦ

ܐܲ
ܬ݀  ܫܲ ܢ

ܟܲ
ܐ: ܘ ܪܒܵ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܬ݀ ܒܸܙ
ܠܲ
 ܥܸ

ناكَ ن هُ جَ مِ عَ وأَخرَ مَ ، وجَ يفِ عَ السَّ دَ النَّهبُ مَ عِ صَ AR

TR ʿelat bezthā ʿam ḥarbā: w-kanshat apqat men tamān.
EN Plunder went up together with the sword, and gathered and carried off from there
FR Le pillage monta avec l'épée, et rassembla et emporta de là

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܘܼ ܠܟ݂ ܠܝ̈ܦܹܐ ܘܲ ܓ݂ ܠܲ

ܢ:  ܕܵܝ̈ܗܘܿ ܘܿ ܓ݂ ܐ ܘܤܵ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ


تَها. نَ هَ ةَ وكَ صنامَ وعابِديها، والتَّماثيلَ المَنحوتَ الأَ AR

TR la-ptakhrē w-sāghōdāyhōn: la-ghlypē wa-l-khūmrayhōn.
EN the idols and their worshippers, the graven images and their priests.
FR les idoles et leurs adorateurs, les images taillées et leurs prêtres.

ܗܝ. ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܠ̣ ܪܘܼ ܕܲ

ܢܸܐ: ܓ
ܟܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܠܲ

ܕ
ܓܲ
ܐܕܵܐ ܕ ܫܹ

، هِ امِ دّ بَ على خُ ضَ لَ الغَ دلَث، فَتَ وُّ جَ يطانُ المُدعُ الشَّ AR

TR shēdā d-gadlath methkane: gdal rūghzā ʿal shamāshāwhī .
EN The demon called Gadlath twisted wrath upon his own ministers,
FR Le démon appelé Gadlath tordit la colère sur ses propres ministres,

ܢܵܐ܀ ܠܤܝܼ ܐ ܘܲ ܡܫܵ ܘ ܠܫܸ ܕ݂ ܤܓܸ
ܕܲ
ܘ:  ܪܤܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܡܫܵ ܝܢ ܫܸ ܠܥܹ ܘܲ

. مسِ ولِسينَ دوا لِلشَّ جَ مُ الّذينَ سَ حوا، هُ مسِ افتُضِ ينِ الشَّ وفي عَ AR

TR wa-l-ʿēyn shemshā ethparsī w: da-sgedhw l-shemshā wa-l-sī nā.
EN and in the very eye of the sun they were exposed, who had worshipped the sun and Sin,
FR et sous l'œil même du soleil ils furent exposés, eux qui avaient adoré le soleil et Sin,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ
ܘܬܵ ܐ ܒܫܵ

ܝ̈ܵ ܛܲ ܢ: ܫܵ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܩܼ ܫܲ ܥ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܢܲ

م، هِ راكِ م في اشتِ نهُ رَت مِ خِ لَموها، سَ يِّراتُ الّتي ظَ النَّ AR

TR nahī rē da-ʿshaqī w enōn: shāṭayā b-shāwtāpūthā.
EN The luminaries whom they had wronged mocked them in their fellowship,
FR Les luminaires qu'ils avaient outragés se moquèrent d'eux dans leur union,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܩܲ ܐ ܕܥܵܫܘܿ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܪ: ܙܘܼ
ܥܲ
 ܨܛܲ ܕ݂ ܡܸ ܘ ܟܲ ܝܼ ܚܕ݂ ܚܙܵܘ ܘܲ

يها. رانُ ظالِم ت، إذ أُهينَ اقتِ حَ رَت وفَرِ أَبصَ AR

TR ḥzāw wa-ḥdhī w kad meṣṭaʿar: zūwāghā d-ʿāshōqayhōn.
EN they saw and rejoiced, as the union of their oppressors was disgraced,
FR ils virent et se réjouirent, tandis que l'union de leurs oppresseurs était déshonorée,

ܐ.
ܪܵ
ܗ ܠܤܲ ܐ ܘܲ ܡܫܵ ܢ̈ܦܹܐ ܠܫܸ ܚܲ ܢ:  ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܓ݂ ܙܘܸ

ܐܲ
ܝ  ܝܲ ܥ ܛܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. رَ مَ مسَ والقَ ما، الشَّ نوهُ لالَةِ قَرَ يّينَ في الضَّ نِ ثَ نَّ الوَ لأَ AR

TR da-b-ṭūʿyaī  azweghw enōn: ḥanpē l-shemshā wa-l-sahrā.
EN for in error the pagans had joined them together, the sun and the moon.
FR car dans l'erreur les païens les avaient unis ensemble, le soleil et la lune.

ܝܹ̈ܐ܀  ܒܵ ܫܲ ܡ 
ܥܲ
ܢ  ܗܘܿ ܢܵܬ݂ ܒ݂̈  ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ ܫܲ ܓ݂ ܢܸ ܙܘܸ

ܐܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܪܘܼ

. ائِينَ بّ عَ السَّ م، مَ هِ م، وبَناتِ هُ نَ نِساءَ بُ قَرَ ضَ الغَ AR

TR rūghzā azwegh neshayhōn: wa-b-nāthhōn ʿam shabāyē.
EN Wrath joined their wives, and their daughters, together with captives,
FR La colère unit leurs femmes, et leurs filles, avec des captifs,



ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܢ ܒܸܤ ܪܘ ܡ̣

ܥܲ
 ܨܛܲ ܘ: ܐܸ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄

ܥܲ
 ܢܹܐ ܨܲ

ܪ̈ܵ
 ܠܢܘܼ ܕܲ



، دِ سَ وي الجَ ن ذَ ، أُهينوا مِ يِّراتِ الّذينَ أَهانوا النَّ AR

TR da-l-nūrānē ṣaʿarw (h)wāw: eṣṭaʿarw men besrānē.
EN they who had shamed the luminaries were themselves shamed by creatures of flesh,
FR eux qui avaient couvert de honte les luminaires furent eux-mêmes couverts de honte par des
créatures de chair,

ܚܘ܀ ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  ܒ݂ܵ  ܝܟ݂ ܢܸܩ̈ ܐܲ ܐ:  ܡܫܵ ܠ ܫܸ

ܥܲ
ܐ ܒܕܵܘ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܡ ܕܸ ܕܫܸ

م. ئَ بِهِ إناثٍ استُهزِ ، وكَ مسِ رِ على الشَّ كَ عوا اسمَ الذَّ ضَ م وَ نَّهُ لأَ AR

TR d-shem dekhrā b-dāw ʿal shemshā: aykh neqvāthā ethbazaḥw.
EN for a masculine name they set upon the sun, yet like women they were mocked,
FR car ils donnèrent un nom masculin au soleil, et pourtant, comme des femmes, ils furent tournés en
dérision,

. ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܠܲ

ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܫܹ̈ ܦ ܢܸ
ܐ: ܚܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ  ܢܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܠܤܲ

ܕܲ
ܘ

. ةٍ لَ النِّساءِ لِساعَ ، صاروا بَدَ أَةً رَ امرَ مَ وا القَ مَّ والّذينَ سَ AR

TR w-da-l-sahrā kanī w a(n)tthā: ḥlāp neshē hwāw la-shʿāthā.
EN and they who called the moon by a woman's name were made, for a time, in the place of women.
FR et eux qui appelèrent la lune d'un nom de femme furent, pour un temps, mis à la place des femmes.

ܘ܀ ܠܼ ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܥ ܐ ܘܨܲ

ܫܵ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܢܸܐ: 

ܬܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܘ

ما. لوهُ مَ ينِ احتَ وانِ الّذَ لَمِ والهَ نِ الأَ ، عَ يَ مُ أن يَروِ لُ الفَ ويَخجَ AR

TR w-vāhth pūmā da-ntane: ʿal ḥashā w-ṣaʿrā da-sbalī w.
EN and the mouth is ashamed to tell of the suffering and the shame that they endured.
FR et la bouche a honte de raconter la souffrance et la honte qu'ils ont endurées.



ܐ. ܛ ܐ̄ܢܵ ܢ̇ ܒ݂ ܩܵ ܐ ܠܝܼ ܬܘܼ ܐܗܡܸ
ܕܲ
ܐ: ܘ

ܠ ܐ̄ܢܵ ܝܪ ܕܵܚܹ ܠ ܓܹ ܠܸ
ܡܲ ܕܐܸ

ا أَخشى، لتُ أَيضً ، وإن أَهمَ لَّمتُ أَخافُ نّي إن تَكَ لأَ AR

TR d-emalel gēyr dāḥēl nā: w-da-ʾhme lī  tūv qānṭ nā.
EN For if I speak, I am afraid; and if I hold my peace, I fear all the more,
FR Car si je parle, j'ai peur ; et si je me tais, je crains davantage encore,

ܪ܀ ܡܲ
ܐ ܥܵ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܢ:  ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܘܫܸ

ܪܵ
ܐܡ ܕܡܹ

. نُ المَوتُ ما يَسكُ يهِ لَ ، في كِ انِ يّ متَ سِ لامَ والصَّ نَّ الكَ لأَ AR

TR d-mēmrā w-shethqā d-lā pūrshān: ba-thrayhōn māwtā ʿāmar.
EN for speech and silence, without distinction — in both of them death dwells.
FR car la parole et le silence, sans différence — dans l'un et l'autre habite la mort.

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܝܹ

ܝ̈ܬܵ ܠܒܲ
ܕܲ
ܠ:  ܠܸ

ܡܲ ܝܪ ܕܐܹ ܘ̣ ܓܹ ܚܝ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

، هلِ بَيتي أَقولُ ، إذ لأَ لَّمَ ا أن أَتَكَ عُ لي إذً نفَ فَالأَ AR

TR paqāḥī  hāw gēyr d-ēmalel: da-l-ba-ytāyē āmar nā.
EN It is more prudent, then, for me to speak, since it is to my own household I am speaking,
FR Il est donc plus prudent pour moi de parler, puisque c'est à ma propre maison que je parle,

ܐ܀ ܬܵ ܪܫܘܼ ܢ ܡܲ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܦܸܐ: ܥܘܼ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܩܵ ܬ݂ ܐ ܒܫܸ ܠܡܵ
ܕܲ
ܕ

. نَ التَّوبيخِ ونُ الآتي مِ ، العَ متِ بَ بِالصَّ لِئَلّا يُحجَ AR

TR d-da-l-mā b-shethqā nethḥape: ʿūdhrānā d-men marshūtā.
EN lest, by silence, the help that comes of rebuke be hidden away.
FR de peur que, par le silence, le secours qui vient du blâme ne soit caché.



. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܠܼ ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܥ  ܨܲ

ܘ̇ ܝܪ ܕܗܵ ܐ ܓܹ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܒܲ ܤܵ

، بيِ هُ الرِّجالُ في السَّ لَ مَ ، الّذي احتَ وانَ ا أَنَّ ذلِكَ الهَ نُّ إذً أَظُ AR

TR sābar nā gēyr d-hāw ṣaʿrā: da-sbalī w gavrē ba-shvī thā.
EN For I suppose that the shame which the men endured in captivity
FR Car je pense que la honte que les hommes ont endurée en captivité

ܐ܀ ܬܵ ܡܐܘܼ ܢ ܛܲ ܪܝܼ
ܥ̇ ܢ̈ܦܹܐ ܕܤܵ : ܠܛܲ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ

ܘ̣  ܙܵܐ ܗ̄ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ ܢܵ ܘܿ ܗܒ݂
ܪܲ


، ةَ لونَ النَّجاسَ نِسينَ الّذينَ يَفعَ بِ الآتي، لِلدَّ ضَ ربونُ الغَ هوَ عُ AR

TR rahvōnā d-rūghzā hāw da-ʿthī dh: l-ṭanpē d-sāʿrī n ṭamūtā.
EN is a pledge of the wrath that is yet to come, for the defiled who commit uncleanness,
FR est un gage de la colère qui doit encore venir, pour les souillés qui commettent l'impureté,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܵܫܝ̈ܢ ܒ

ܠ ܐ̄ ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܐ ܨܘܿ ܕܹ

ܝܵܗ̇ ܠܗܵ ܝܬ݁ ܐܲ ܘ

، ، على أُناسٍ في البُلدانِ لَبَ هذا العارَ وقَد جَ AR

TR w-aytyāh l-hādē ṣōḥī thā: ʿal nāshyn b-athrāwāthā.
EN and he has brought this reproach upon certain men in the lands,
FR et il a fait venir cet opprobre sur certains hommes dans les pays,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܒ݂ ܩܪܸܒ݂ ܙܲ

ܕܲ
 :

ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ
ܪܲ
 ܐ ܫܸ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܘܐܸ

، رَبَ لاكِ قَد اقتَ نَ الهَ مَ ، أَنَّ زَ تهُ دَ ا ما أَكَّ حيحً وإن كانَ صَ AR

TR w-en sharī rā sherat lāh: da-qrev zavnā d-avdānā.
EN and if it is true — as it affirms — that the time of destruction has drawn near,
FR et si c'est vrai — comme il l'affirme — que le temps de la destruction s'est approché,



ܬ ܝܲ  ܒ݂ ܪ ܕܐܸܫܬ݂ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
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ܐ. ܝܹ
ܝ̈ܬܵ ܢܹܝܢ ܒܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܟܲ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܝܪ ܤܲ ܝܢ ܓܹ ܚܹ ܨܛܲ ܡܸ

. م بِذلِكَ هِ ، حينَ يُدعى أَهلُ بَيتِ ونَ ثيرينَ يُخزَ فَإنَّ كَ AR

TR meṣṭaḥēyn gēyr sagyē: kad methkanēyn ba-ytāyē.
EN for many are put to shame, when their households are so named.
FR car beaucoup sont couverts de honte, quand leurs maisons sont ainsi nommées.

ܘܘ ܓܕܝܢ ܗ̄ ܤ̇ܲ ܢ  ܢ ܐܠܗܐ )sic( ܕܚܢ̈ܦܐ ܠܗܘܿ 1ܓܕܠܬ ܗ: ܗܢܐ ܫܡ ܚܕ ܡ̣

. دونَ لَهُ ، الّذينَ كانوا يَسجُ يّينَ نِ ثَ ةِ )sic( الوَ دِ آلِهَ دلَث: أَي هذا اسمُ أَحَ جَ AR

TR gdlt h: hānā shm ḥd men ʾlh d-ḥnp l-hōn sagdyn (h)ww
EN Gadlath: this is the name of one of the gods (sic) of the pagans, whom they used to worship.
FR Gadlath : c'est le nom de l'un des dieux (sic) des païens, qu'ils avaient coutume d'adorer.

aat. . . 8. .ܐ
ܪܵ
ܗ ܐ: ܗ: ܤܲ ܢܵ ܝܼ

]...[ . رُ مَ ]سي[ن: أَي القَ AR

TR ī nā: h: sahrā.....
EN [Si]n: that is, the moon. [...]
FR [Si]n : c'est-à-dire la lune. [...]



ܝܹ̈ܐ܀  ܡܵ ܘܿ ܤܕ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܐ ܕܕܸ

ܢܦܵ ܐ ܛܲ ܓܵ ܘܵ ܒܙܘܼ

، دومَ عبِ أَهلِ سَ شَ ، كَ كورِ سٍ بَينَ الذُّ رانٍ نَجِ بِاقتِ AR

TR b-zūwāgā ṭanpā d-dekhrē: aykh ʿamā da-sdhōmāyē.
EN in filthy union of males, like the people of the Sodomites,
FR dans l'union immonde des mâles, comme le peuple des Sodomites,

ܐ. ܗܹ̈  ܫܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܬܵ ܐ: ܬܠܝܼ ܝܵܡܵ ܢ ܩܵ ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܡܵ ܘܼ ܕ݂ ܕܲ

ܘܲ

سماءِ ، هذا التَّثليثُ في الأَ بَتَ ، إن ثَ بٌ جَ وإنَّهُ لَعَ AR

TR wa-da-d-w-mārā hāw en qāyāmā: tlī tāyūthā da-shmāhē.
EN and it is a marvel indeed, if it holds true, this threefold naming
FR et c'est en vérité une merveille, si cela se vérifie, cette triple appellation

ܕܹܐ܀
ܘ ܗܵ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܘ  ܕ݂ ܥܡܲ

ܕܲ
ܢ  ܘ: ܘܡ̣ ܕ݂ ܡܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ  ܐܹ
ܡ̈ ܐ ܛܲ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ


موا بِهذا. دَ دوا خَ نذُ اعتَمَ ت، ومُ دَ ةٍ اعتَمَ سَ على أَجسادٍ نَجِ AR

TR ʿal paghrē ṭamē da-ʿmadhw: w-men da-ʿmadhw shameshī w hādē.
EN over defiled bodies that were baptized, and by their baptism they ministered it.
FR sur des corps souillés qui furent baptisés, et par leur baptême ils l'accomplirent.

ܐ.‏ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܐ: ܡܲ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܗܵ ܝܼ ܬܡܝܼ ܓ݁ ܘܤܲ

، ا في هذا، أَناةُ المَسيحِ دًّ ةٌ جِ جيبَ وعَ AR

TR w-sagī  tmī hā men hādē: magrath rūḥēh da-mshī ḥā.
EN And greatly astonishing in this is the patience of Christ,
FR Et grandement étonnante en cela est la patience du Christ,



ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܙܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܐ: ܕܢܵ ܐܹ ܡ̈ ܦ ܛܲ ܡܤܝܼ ܢ ܘܲ

ܐ̇ ܐ ܛܵ ܕܠܵ

. ةَ سَ دَّ قَ هُ المُ لونَ أَسرارَ ناوَ تَ ، الّذينَ يَ سينَ دُّ ويُهلِكُ النَّجِ أَنَّهُ لا يَحتَ AR

TR d-lā ṭān wa-msī p ṭamē: d-nāsbī n rāzāwhī  qadī shē.
EN that he does not grow angry and destroy the defiled, who receive his holy mysteries.
FR qu'il ne s'irrite pas et ne détruit pas les souillés, qui reçoivent ses saints mystères.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ

ܪܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܢ: ܒܢܲ
ܩܲ
 ܝܪ ܦܵܪܘܿ ܐ ܓܹ

ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

، بناءٍ إلى اللهِ أَ رنا كَ بَ نا، عَ لِّصُ خَ ا أَتى مُ نَّهُ لَمّ لأَ AR

TR kad ethā gēyr pārōqan: b-nayā ʿavran l-alāhā.
EN For when our Savior came, as sons we passed over to God,
FR Car lorsque notre Sauveur vint, comme des fils nous passâmes à Dieu,

ܗ܀ ܡܹ
ܥܲ
ܢ  ܗ ܠܓܸܢܤܲ ܩܹ ܤ̣

ܐܲ
ܦ 

ܬܲ
ܝܵܐ: ܢ ܫܡܲ

ܠܲ
ܒ݂  ܐ ܬܘܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܘܡ̣

. هُ عَ نا مَ نسَ دَ جِ بَ وأَصعَ ذَ ، جَ ماءِ ا إلى السَّ رضِ أيضً نَ الأَ ومِ AR

TR w-men arʿā tūv la-shmayā: ntap asqēh l-gensan ʿamēh.
EN and from earth again to heaven he drew up and raised our race along with him.
FR et de la terre de nouveau jusqu'au ciel il éleva et fit monter notre race avec lui.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܘ  ܠܝܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܘ  ܩܼ ܐ ܫܒܲ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܘ

، عوا بِالمَسيحِ ، الّتي إلَيها ارتَفَ ةَ مَ ظَ كوا العَ شرارَ تَرَ نَّ الأَ لكِ AR

TR w-rashī  ē shbaqī w rabūtā: d-lāh ethʿalī w ba-mshī ḥā.
EN Yet the wicked abandoned the greatness to which they had been raised in Christ,
FR Pourtant les impies abandonnèrent la grandeur à laquelle ils avaient été élevés dans le Christ,



ܐ܀ ܬܵ ܝ̈ܘܵ ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܟܵܤܵ ܢ ܛܘܼ ܘ ܡ̣ ܝܼ ܚܬ݁ ܬܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

. واناتِ يَ ، البَهائِمِ والحَ ةِ تبَ ن رُ روا عَ دَ وانحَ AR

TR w-ettaḥtī w men ṭūkāsā: da-b-ʿī rā wa-d-ḥaywātā.
EN and were brought down beneath the rank even of cattle and beasts.
FR et furent abaissés au-dessous même du rang du bétail et des bêtes.

ܐ.‏ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܐܹ ܡ̈ ܘ ܛܲ ܡ̣ܼ

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܡܘܼ ܠܘܿ ܐ ܛܵ ܕܹ
ܐܘ̇ ܠܗܵ

! سونَ المَسيحَ مَ بِهِ النَّجِ لَ ، الّذي ظَ لمِ آهِ لِهذا الظُّ AR

TR ʾw l-hādē ṭālōmūtā da-ṭlamī w ṭamē la-mshī ḥā.
EN O, this injustice, that the defiled have done to Christ!
FR Ô cette injustice, que les souillés ont faite au Christ !

ܘ܀ ܒ݂ ܝܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܫܘ: ܒܗܵ ܕܲ


ܩܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܘܬܹ ܡܵ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܕܡܲ

روا. جَّ سوا، بِهذا الإثمِ تَحَ دَّ هِ تَقَ وتِ أَنَّ الّذينَ بِمَ AR

TR d-men da-b-māwtēh ethqadashw: b-hānā ʿāūlā estayavw.
EN for those who through his death were made holy have grown hardened in this iniquity.
FR car ceux qui par sa mort furent sanctifiés se sont endurcis dans cette iniquité.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܐܘܼ ܢ ܨܵ ܢ ܡ̣
ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܓ݂ ܠ ܐ: ܢܫܝܼ ܢܵ

ܘܦܵ ܟܹܝܠ ܛܵ ܐ ܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ


ها؟ نَسِ ن دَ نا مِ لُ أَرضَ يَغسِ ا، سَ أَيُّ طوفانٍ إذً AR

TR aynā mekēyl ṭāwpānā: nshī gh l-arʿan men ṣāūtāh.
EN What flood, then, shall wash our land clean of its filth?
FR Quel déluge, donc, lavera notre pays de sa souillure ?



܀ ܗ̇ ܬܵ ܡܤܘܼ
ܬܲ
ܢܵܗ̇  ܐ ܡܸ ܟܸ݁

ܕܲ
: ܬ

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܝܕܵܐ 
ܐܲ
ܘ 

ܐܵ

ها؟ ن فَسادِ ها مِ رُ هِّ تُطَ ، سَ ةٍ علَ أو أَيَّةُ شُ AR

TR āw aydā shalhēvī thā: tdake menāh tamsūtāh.
EN Or what flame shall purify it of its corruption?
FR Ou quelle flamme le purifiera de sa corruption ?

. ܗ̇ ܐ ܠܵ ܐܤܸ
ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܐ ܤܲ ܝܢܵ

ܐܲ
: ܘ ܗ̇

ܐ ܠܵ ܤܝܵܐ ܢܸܗܘܸ
ܘ ܐܵ ܢܼ

ܡܲ

واءٍ يَشفيها؟ ا، وأَيُّ دَ بيبً ن يَكونُ لَها طَ مَ AR

TR manī w āsyā nehwe lāh: w-aynā samā d-mase lāh.
EN Who shall be a physician for it, and what medicine shall heal it?
FR Qui en sera le médecin, et quel remède le guérira ?

܀ ܬ݀ ܠܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܟܹܝܠ ܠܵ ܥܕܲ

ܐ: ܘܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܗ̇  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܤܝܵܐ ܗ

ܕܐܵ

. تّى الآنَ لم تُشفَ ا، وحَ بيبً د كانَ اللهُ لَها طَ فَقَ AR

TR d-āsyā hwā lāh alāhā: wa-ʿdakēyl lā ethḥalmat.
EN For God was its physician, and yet it has not been healed.
FR Car Dieu en fut le médecin, et pourtant il n'a pas été guéri.

ܢ.‏ ܠܲ
ܠ 

ܬܲ
ܐ ܕܢܸ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܡܵ ܐ: ܤܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܗ ܠ ܬ݂ ܠܹ ܝܪ ܐܝܼ ܐ ܓܹ

ܠܵ

رُ يُعطينا إيّاهُ، واءٌ آخَ ، دَ فَلَيسَ لِلهِ AR

TR lā gēyr ʾī th lēh l-alāhā: samā ḥrēnā d-netal lan.
EN For God has no other medicine to give us,
FR Car Dieu n'a pas d'autre remède à nous donner,



ܕܹܗ܀ ܚܝܼ ܐ ܕܝܼ ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܢ: ܒܕܸܢܚܹ

ܠܲ
 ܕܒ݂ ܝܲ ܕ݂ ܕ ܚܲ ܘ̇  ܢ ܗܵ ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

. ظيمِ هِ العَ حيدِ هورِ وَ وى ذلِكَ الّذي أَعطانا، بِظُ سِ AR

TR l-bar men hāw ḥadh d-yadvlan: b-denḥēh rabā d-ī ḥī dēh.
EN besides that one which he gave us, in the great rising of his Only-Begotten.
FR hormis celui qu'il nous a donné, dans le grand lever de son Fils unique.

ܢ. ܬܲ

ܪ̈ܵ
 ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܝܵܐ 
ܪܵ
 ܐ: ܒܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܝܼ ܗ̄ ܤ̣

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܢܵܘ ܤܲ ܗܵ

نا، راحَ ، جِ فى، في البَدءِ واءُ الّذي شَ هذا هوَ الدَّ AR

TR hānāw samā d-asī  (h)wā: b-shūrāyā la-ḥvārātan.
EN This is the medicine that healed, at the beginning, our wounds,
FR C'est là le remède qui guérit, au commencement, nos blessures,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܗܲ ܠ̣ ܒܵ
ܬܲ
ܫ ܢ: ܘܲ

ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܢ  ܝ ܡ̣ ܝܲ ܥ ܗ̇ ܠܛܘܼ

ܪܵ
 ܩܼ

ܥܲ
ܘ

. سَ فيها الإيمانَ رَ نا، وغَ ن أَرضِ لالَةَ مِ عَ الضَّ لَ واقتَ AR

TR w-ʿaqī rāh l-ṭūʿyaī  men arʿan: wa-shtal bāh haymānūtā.
EN and uprooted error from our land, and planted faith within it.
FR et déracina l'erreur de notre pays, et y planta la foi.

ܐ ܟܠ.‏ ܐܤܸ
ܐ ܡܲ ܡܵ ܐ ܤܲ ܢܵ ܢ: ܗܵ

ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ ܪܕܵܐ ܘܲ ܘܲ

، لِّ افي لِلكُ واءُ الشّ نا، هذا الدَّ دِ ن بَلَ جَ مِ رَ وسارَ وخَ AR

TR wa-rdā wa-npaq men athran: hānā samā mase kul.
EN And this medicine that heals all went forth and departed from our land,
FR Et ce remède qui guérit tout sortit et s'éloigna de notre pays,

ܐ ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܪܗܵ ܢ ܟܘܼ ܐ: ܡ̣
ܚܩܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܡܹ

ܡ̈ ܥܲ
ܝܼ ܠ ܤ̣

ܐܲ
ܘ

. ةِ يَّ نِ ثَ رَضِ الوَ ن مَ ، مِ ةً عوبَ الّتي كانَت بَعيدَ فى الشُّ وشَ AR

TR w-asī  l-ʿammē da-b-rūḥqā: men kūrhānā d-ḥanpūthā
EN and healed the peoples who were far off, from the sickness of paganism.
FR et guérit les peuples qui étaient au loin, de la maladie du paganisme.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ.‏ ܫܹ̈  ܠܘܵ ܢ ܡܲ ܐ ܘܡ̣ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܝܹ̈ܐ: ܡ̣  ܕ݂ܵ ܠ
ܟܲ
ܘ  ܤܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܒܹܗ ܐܸ

، ةِ وبِئَ نَ الأَ وجاعِ ومِ نَ الأَ ، مِ لدانِيّونَ يَ الكَ فِ بِهِ شُ AR

TR bēh ethasī w kaldhāyē: men ḥashē w-men malwāshē.
EN By it the Chaldeans were healed, from sufferings and from plagues,
FR Par lui les Chaldéens furent guéris, des souffrances et des fléaux,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܦ ܒܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܩܼ ܥܬܸ
ܕܲ
ܡܘ: 

ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܠܵ ܝ̈ ܥܝܼ ܢܲ ܒ݂ ܘܲ

. صنامِ ةِ الأَ بادَ دوا، الّذينَ شاخوا في عِ دَّ وبَنو عيلامَ تَجَ AR

TR wa-b-naī  ʿī lām ethʿalamw: da-ʿteqī w (h)wāw ba-ptakhrūtā.
EN and the sons of Elam were renewed, who had grown old in idol-worship.
FR et les fils d'Élam furent renouvelés, eux qui avaient vieilli dans le culte des idoles.

ܘ.‏ ܢܼ ܡܤܸ ܚܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܤܲ ܢܵ ܗ: ܕܗܵ ܒ݁ ܘ ܛܸ ܥܼ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ  ܝܹ

ܪ̈ܬܘܵ ܦܲ

، واءِ ن هذا الدَّ روا عَ ، لم يَصبِ هُ رَ بَ عوا خَ مِ يّونَ إذ سَ رثِ الفُ AR

TR partwāyē da-shmaʿī w ṭebh: d-hānā samā lā ḥamsenī w.
EN The Parthians, when they heard its fame, could not resist this medicine,
FR Les Parthes, quand ils entendirent sa renommée, ne purent résister à ce remède,

ܗ܀ ܘ ܠܹ ܕ݂ ܤܓܸ ܘ ܘܲ ܠܼ ܙܲ
 ܕ݂ ܐܸ ܝܗܘܼ

ܠܲ
ܢ: ܕ ܝܗܘܿ ܐ ܨܐܕܲ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘ ܢܹܐܬܸ ܕܗ݀

. دوا لَهُ جَ يَّةِ وسَ بوا إلى اليَهودِ هَ م الّذينَ ذَ م، هُ أتي إلَيهِ يَ أَنَّهُ سَ AR

TR d-hāw nēte (h)wā ṣdayhōn: d-la-yhūdh ezalī w wa-sgedhw lēh.
EN that he would come to them — those who went to Judea and worshipped him.
FR à savoir qu'il viendrait à eux — ceux qui allèrent en Judée et l'adorèrent.



.‏ ܪܬܘܿ ܢ ܦܲ ܘ ܡ̣ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ  ܫܹ ܘܼ̈  : ܡܓ݂ ܢ̄ܬܵܐ ܘܿ ܒ݂ ܠ̇ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܐ ܘܡܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ



يا، ثِ ن فارِ وسُ مِ ا ولُبانًا، أَتى بِهِ المَج رًّ ا ومُ بً هَ ذَ AR

TR da-hvā w-mūrā wa-l-b-w-(n)tā: mghūshē aytī w men partō.
EN Gold and myrrh and frankincense the Magi brought from Parthia,
FR De l'or, de la myrrhe et de l'encens, les mages apportèrent de Parthie,

ܘ܀ ܠܼ ܙܲ
 ܐ ܘܐܸ

ܝܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܩܵ ܢ: ܥܸ

ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܠܼ

ܩܲ
ܫ ܘ ܘܲ ܦ݂ ܠܸ ܚܲ ܘ

وا، ضَ ياةِ ومَ نا، أَصلَ الحَ ن أَرضِ ذوا مِ لوا وأَخَ وبَدَّ AR

TR w-ḥalefw wa-shqalī w men athran: ʿeqārā d-ḥayē w-ezalī w.
EN and they exchanged and took from our land the root of life, and went their way,
FR et ils échangèrent et prirent de notre pays la racine de la vie, et s'en allèrent,

ܪܹܣ.
ܠܦܵ ܝ ܘܲ ܕܲ

ܐ ܠܡܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܠ: ܫ ܒܲ

 ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܝ̈ ܗܵ ܕܲ ܐܝܼ ܘܒ݂

، سَ قُّ إلى ماداي وفارِ ، الحَ لَ مِ م حُ وبِأَيديهِ AR

TR w-b-ʾī daī  hānōn ethyabal: shrārā l-mādaī  wa-l-pārēs.
EN and by their hands the truth was carried to the Medes and to Persia,
FR et par leurs mains la vérité fut portée aux Mèdes et à la Perse,

ܐ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܤܵ ܫ̣ ܢܵܡܘܿ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ: ܚ

ܠܵ ܐ ܘܥܸ ܝܹ
ܬܵ ܚ̈ ܬܲ

ܠ ܘܲ

. هُ باطَ ةِ رِ دَّ ناموسُ البِشارَ ، شَ يّينَ لوِ يّينَ والعُ فلِ لى السُّ وعَ AR

TR wa-l-taḥtāyē w-ʿelāyē: ḥbash nāmōsāh da-sbarthā
EN and upon the lower and upper regions the law of the gospel laid its bond.
FR et sur les régions basses et hautes, la loi de l'évangile posa son lien.



ܐ. ܬܵ ܙܘܼ ܐ ܕܟܵܪܘܿ
ܠܵ ܒܵ ܐ: ܒܩܘܼ ܝܹ ܕ̈ܡܵ ܩܲ

ܝܢ  ܗܘܲ
ܕܲ
ܢ 

ܚܢܲ ܘܲ

، ةِ رازَ ، في قَبولِ الكِ لينَ وَّ ا الأَ نّ ا نَحنُ الّذينَ كُ أمّ AR

TR wa-ḥnan da-hwayn qadmāyē: b-qūbālā d-kārōzūtā.
EN But we, who were first to receive the proclamation,
FR Mais nous, qui fûmes les premiers à recevoir la proclamation,

ܢ܀ ܕܸ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܝܹ

ܪܵ
ܗ ܐ̄ܚ ܡܹ ܚܤܵ ܒܲ

ܝܵܐ: ܘ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܘܼ

ܗ ܥܵ ܟ݂ ܠܹ
ܦܲ
 ܗ̣

. رينَ نا آخِ رَ يَّ هِ صَ دِ سَ ، وبِحَ لُ وَّ نا الأَ هُ إثمُ أَعادَ AR

TR hpakh lēh ʿāūlan qadhmāyā: w-ba-ḥsāmēh ḥrāyē ʿavden.
EN our own first iniquity turned it back, and by envy we made ourselves last.
FR notre propre première iniquité l'a repoussée, et par envie nous nous sommes faits les derniers.

ܢ.‏ ܥܲ ܪ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܵ
 ܫ̣

ܕܲ
ܐ 

ܢ: ܒܸܙܬܵ
ܠܲ
ܐ  ܗܘܸ ܢ ܬܸ

ܠܲ
 ܘܼ

ܐ ܕܥܵ ܘܐܵܬܵ

نا، لَّ على أَرضِ نا، النَّهبَ الّذي حَ ةُ إثمِ لامَ ت لَنا عَ وقَد صارَ AR

TR w-ātā d-ʿāūlan tehwe lan: beztā da-shrāt ʿal arʿan.
EN and the sign of our iniquity has become for us the plunder that has settled upon our land,
FR et le signe de notre iniquité est devenu pour nous le pillage qui s'est établi sur notre pays,

ܘ܀ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ  ܚܼ
ܠܲ
ܨ

ܐܲ
ܘ ܘ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܐ: ܘܲ ܝܹ ܒܵ ܫܲ ܘ 

ܐ ܤܥܵ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܕ

ما شاؤوا. حوا كَ لوا ونَجَ طايانا، وفَعَ يقوا بِخَ ائِينَ سِ بّ نَّ السَّ لأَ AR

TR d-ba-ḥṭāhē sʿāw shabāyē: wa-ʿbadhw w-aṣlaḥī w aykh da-ṣvāw.
EN for the captors were drawn on by our sins, and did and prospered as they wished.
FR car les ravisseurs furent poussés par nos péchés, et firent et prospérèrent comme ils voulurent.



ܢ.‏ ܚܝܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܘ ܗܵ ܩܠܝܼ
ܐܲ
ܐ:  ܡܹ ܫܚܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ 

ܘܠܵ

، لونَ طَّ أُولئِكَ المُرسَ ، حَ ةِ النّاسِ ولَيسَ على أَرضِ عامَّ AR

TR w-lāw ʿal athrā da-shḥī mē: aqlī w hānōn da-shlī ḥī n.
EN and it was not upon a land of common folk that those who were sent came down,
FR et ce n'est pas sur un pays de gens du commun que ceux qui furent envoyés sont descendus,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܝܗ̇ ܪܹܫܵ ܬܹ ܐ: ܕܐܝܼ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܐܸ

. ةِ ليقَ أسُ الخَ ، الّتي هيَ رَ ةِ بَل على تِلكَ المَملَكَ AR

TR elā ʿal (h)ī  malkūtā: d-ʾī tēyh rēshā da-b-rī thā.
EN but upon that kingdom which is the head of creation.
FR mais sur ce royaume qui est la tête de la création.

ܐ.‏ ܝܹ ܢܵ ܪ ܝܵܘ̈ ܝܵܐ ܒܲ
ܪܵ
ܦ ܐ: ܨܸ

ܢܵ ܘܿ ܠܟ݁ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܙܒܲ
ܒܲ


، ، ابنُ اليونانِيّينَ يٌّ ، فَتِ لِكٌ نٍ كانَ مَ مَ فَفي زَ AR

TR ba-zban gēyr ḥadh malkōnā: ṣeprāyā bar yāwnāyē.
EN For once there was a certain king, a youth, son of the Greeks,
FR Car il y eut jadis un certain roi, un jeune homme, fils des Grecs,

ܐ܀ ܝܹ
ܬܵ ܚ̈ ܬܲ

ܐ  ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  : ܟܠܗܘܿ ܕ݂ ܒܸ݁ ܥ̣ ܫܲ ܩ̣ 

ܦܲ
ܢ ܗ ܘܲ ܡܹ

ܥܲ
ܪ  ܕܒܲ

. ةِ يَّ فلِ عوبِ السُّ لَّ الشُّ ، كُ عَ جَ فَأَخضَ رَ هُ وخَ عبَ ذَ شَ أَخَ AR

TR d-bar ʿamēh wa-npaq shaʿbedh: klhōn ʿammē taḥtāyē.
EN who took his people and went forth and subdued all the peoples below,
FR qui prit son peuple et sortit et soumit tous les peuples d'en bas,



ܝܹ̈ܐ.‏  ܕܵ ܠܡܵ ܐ ܘܲ ܝܹ ܪ̈ܤܵ
ܝܹ̈ܐ: ܠܦܵ  ܠܕܵ

ܟܲ
ܐ ܘ ܝܹ

ܪ̈ܵ
 ܘܿ ܠܐܵܬ݂

، رسَ والماديّينَ ، الفُ لدانِيّينَ يّينَ والكَ الآشورِ AR

TR l-āthōrāyē w-kaldāyē: l-pārsāyē wa-l-mādāyē.
EN the Assyrians and the Chaldeans, the Persians and the Medes,
FR les Assyriens et les Chaldéens, les Perses et les Mèdes,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܫܵ ܪܟܵܐ ܕܠܸ ܫܲ ܠ ܐ: ܘܲ ܝܹ ܢ̈ܕܘܵ ܠܗܸ ܐ ܘܲ ܝܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܠܗ

م. هِ تِ نَ رَ أَلسِ ، وسائِ نودَ ونَ والهُ الهُ AR

TR l-hūnāyē wa-l-hendwāyē: wa-l-sharkā d-leshānayhōn.
EN the Huns and the Indians, and the rest of their tongues.
FR les Huns et les Indiens, et le reste de leurs langues.

ܐ. ܫܒܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܬܵ ܬ݂ܵܐ ܙܥܘܿ  ܐ: ܡܢܵ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܢܵܗ̇ ܐܝܼ ܐ ܕܡܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܘ

ا، غيرً ا صَ بُ نَصيبً سَ ، تُح نها هوَ رضُ الّتي مِ وكانَتِ الأَ AR

TR w-arʿā d-menāh ʾī thāwhī  (h)wā: mnāthā zʿōrtā methḥashbā.
EN And the land from which he himself came was reckoned a small portion,
FR Et le pays d'où lui-même venait était compté comme une petite portion,

܀ ܝܗ̇ ܡܹ ܘܼܼ̈
ܚ ܬ݂ ܒܲ

ܘ  ܠܼ
ܥܲ
ܐ  ܝܹ ܒ݂ܵ ܪ̈

ܥܲ
ܝܼܵܐ: ܕ ܢ ܡܵ ܐ ܕܪܗܘܿ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܒܡܲ

ها. بُ في تُخومِ رَ لَ العَ خَ ، الّتي دَ ومِ ةِ الرّ لَكَ في مَم AR

TR b-malkūtā d-rhōmānī : d-ʿarvāyē ʿalī w ba-thḥūmēyh.
EN within the empire of the Romans, into whose borders the Arabs have now come.
FR dans l'empire des Romains, dans les frontières duquel les Arabes sont maintenant entrés.



.‏ ܬ݀ ܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
 595

ܦܵܐ.‏ ܡܤܝܼ ܐ ܘܲ
ܩܵ ܕܲ

ܐ ܘܡܲ
ܠܵ ܟܲ

: ܕܐܵ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܬܵܐ  ܒ݁

ܪܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬ݂ܵ ܝ̄ܘ ܚܲ

. قُ ويُهلِكُ لُ ويَسحَ ، الّذي يَأكُ كتوبٌ ما هوَ مَ ظيمُ كَ وانُ العَ يَ هيَ الحَ AR

TR ḥa(y)wthā (h)ī  rabtā aykh da-khthī v: d-ākalā w-madaqā wa-msī pā.
EN It is the great beast, as it is written, that devours and crushes and destroys.
FR C'est la grande bête, ainsi qu'il est écrit, qui dévore, écrase et détruit.

ܠܟܤܢܕܪܘ.

] رِ ندَ نِ الإسكَ ]عَ AR

TR l-ksndrw.
EN [Note] on Alexander.
FR [Note] sur Alexandre.

ܐ܀ ܫ̈ ܠܵ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܫܵ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ: ܡܸ ܪܢܲ
ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܛܠ ܥܵ ܘܡܸ

؛ فاءِ عَ نَ الضُّ ، نُداسُ مِ لناهُ لمِ الّذي فَعَ بَبِ الظُّ وبِسَ AR

TR w-meṭul ʿāūlā da-sʿarnan: mettdī shā men ḥalāsh.
EN And because of the wrong we have done, we are trampled by the weak,
FR Et à cause du mal que nous avons commis, nous sommes foulés par les faibles,

ܟܹܐ. ܨܪ̈ܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܵܢܵ ܠܢܸܟ݂ ܢ: ܘܲ ܪܝܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ 

ܐ ܠܒܸܙܬܵ ܚܹ̈ ܠ
ܦܵ

، تاجينَ يَّةِ المُح ، وفي أَذِ لبِ رينَ في السَّ الًا ماهِ مّ عُ AR

TR pālḥē l-beztā kashī rī n: wa-l-nekhyānā da-ṣrī kē.
EN workers skilled at plunder, and at harming the needy,
FR ouvriers habiles au pillage, et à nuire aux nécessiteux,



ܢ܀ ܥܡܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܚܛܵ ܒܲ

ܢ  ܝܼ ܝܒ݁ ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

. طونَ على اللهِ م، يَسخَ طاياهُ ذنِبونَ بِخَ م مُ عَ أَنَّهُ ومَ AR

TR w-kad ḥāybī n ba-ḥṭāhayhōn: ʿal alāhā methraʿmī n.
EN and though they are guilty in their own sins, they rage against God.
FR et bien que coupables de leurs propres péchés, ils s'irritent contre Dieu.

ܐ.‏ ܕܵܠܵ ܙܵܐ ܥܘܼ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ
ܦܹܐ: ܘ

ܕܵ ܘܼܼ̈ ܐ ܓ
ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܙܒܲ

ܒܲ


بِ تَعييرٌ؛ ضَ نِ الغَ مَ ، وفي زَ ديفٌ لامِ تَج نِ السَّ مَ في زَ AR

TR ba-zban shaynā gūdāpē: w-ba-zban rūghzā ʿūdālā.
EN In time of peace, blasphemies; in time of wrath, reproach;
FR Au temps de paix, des blasphèmes ; au temps de colère, des reproches ;

ܢ܀ ܥܝܼ ܫܝܼ
ܪܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܦܲ

ܪ̈ܵ
 ܢ: ܒܛܘܼ ܢܝܼ ܪܡܵ ܚܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܩܲ ܢܵ ܒܦܘܼ

. رَّ لونَ الشَّ م يَفعَ ذابِهِ ، وبِعَ نونَ م يَلعَ هِ بِنَعيمِ AR

TR b-pūnāqayhōn ḥarmānī n: b-ṭūrāpayhōn rashī  ī n.
EN in their pleasures, they curse; in their torments, they act wickedly.
FR dans leurs plaisirs, ils maudissent ; dans leurs tourments, ils agissent avec méchanceté.

ܘ. ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܪܓܹ
ܦܲ
 ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܐ ܗ̄

ܕܵܦܵ ܘܼ ܢ: )ܒܓ݂ ܤܡܝܼ ܒܲ
 ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܢ ܟܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܐ̈ܘܵ ܒܓܹ

؛ ذونَ لَذَّ تَ ، بِالتَّجديفِ كانوا يَ مونَ عَّ نَ تَ م إذ كانوا يَ بريائِهِ في كِ AR

TR b-gēwāthhōn kadhmethbasmī n: b-ghūdāpā hāw methpargēyn (h)wāw.
EN In their pride, while they took their ease -- in blasphemy they used to revel,
FR Dans leur orgueil, tandis qu'ils se prélassaient, ils se délectaient dans le blasphème,



ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܦܫܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܐ ܗ̄
ܕܵܦܵ ܘܼ ܢ: ܒܓ݂ ܢܩܝܼ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܢ ܟܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܒܸܐܢ̈ܩܵ

. ، بِالتَّجديفِ كانوا يَستَريحونَ بونَ ذَّ م إذ كانوا يُعَ هِ وفي أَنّاتِ AR

TR w-benqāthhōn kad meshtanqī n: b-ghūdāpā hāw methnapshī n (h)wāw.
EN and in their groanings, while tormented, in blasphemy they found their relief.
FR et dans leurs gémissements, tandis qu'ils étaient tourmentés, c'est dans le blasphème qu'ils
trouvaient leur soulagement.

ܐ.‏ ܪܝܵܢܵ ܢ ܫܸ ܫܝܼ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܘ  ܟ݂

ܦܲ
ܝܵܐ: ܗ

ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܐ  ܡܵ
ܥܲ
ܢ  ܡ̣

؛ رعَ ، صاروا لابِسينَ الدِّ ريانٍ عبٍ عُ ن شَ مِ AR

TR men ʿamā ʿarṭelāyā: hpakhw da-l-b-ī shī n sheryānā.
EN From a naked people they turned into men clothed in coats of mail,
FR D'un peuple dénudé, ils sont devenus des hommes revêtus de cuirasse,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܝ ܗ̄ ܤܲ
ܟܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܘܼ
ܦܝܵܐ ܘܥܵ ܪܝܵܢܵܐ: ܚܛܘܼ ܢܹܗ ܕܫܸ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ



. ينِ ستورَ لمُ مَ طفُ والظُّ ، كانَ الخَ رعِ لِ تِلكَ الدِّ لأنَّ في داخِ AR

TR da-l-ghāw menēh d-sheryānā: ḥṭūpyā w-ʿāūlā mkasaī  (h)wā.
EN for within that coat of mail, rapine and wrong lay concealed.
FR car à l'intérieur de cette cuirasse, le brigandage et le mal étaient dissimulés.

ܡ ܢܩܘܼ ܪ ܕܲ
ܡܲ ܐ ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢܹܐ:  ܟ݂ ܤ̈ ܐ ܕܡܸ

ܛܠ ܒܸܙܬܵ ܡܸ

، يَقومُ ، قالَ اللهُ إنَّهُ سَ لبِ المَساكينِ ن أجلِ سَ مِ AR

TR meṭul beztā d-meskhnē: alāhā emar da-nqūm
EN Because of the plunder of the poor, God said that he would arise,
FR À cause du pillage des pauvres, Dieu a dit qu'il se lèverait,



ܙܹܐ܀
ܙ̈ܘܿ ܒ݂ܵ ܘܼ ܠ ܕ݂ ܘܒܵ ܠܡܵ ܙܐ: ܘܲ ܙܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܕ݂ ܕܝܼ ܥܒܲ ܠܡܸ

. بينَ اهِ ، ولِيُهلِكَ النّ الِبينَ ينونَةَ على السّ يَ الدَّ لِيُجرِ AR

TR l-meʿbadh d-ī nā la-b-zī z: wa-l-māwbādhū l-vāzōzē.
EN to execute judgment on the plunderers, and to destroy the despoilers.
FR pour exécuter le jugement sur les pillards, et pour anéantir les spoliateurs.

ܐ.‏ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܥܲ
 ܒ݂ ܝܵܐ: ܬܸ ܒ݂ ܫܸ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܐ ܕܹ ܠܹ

ܥܵܘ̈

، دالَةُ مُ العَ تهُ ، طالَبَ بيِ ، فَحينَ صاروا في السَّ ونَ الِم ا الظّ أمّ AR

TR ʿāwlē dēyn da-b-shevyā: tevʿat enōn kēnūtā.
EN But the unjust, once they were in captivity, justice called them to account,
FR Mais les injustes, une fois en captivité, la justice les a appelés à rendre compte,

ܢ܀ ܢܘܿ ܥ̣ ܐܸ ܒܲ
ܐ ܬ ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܠܘ: ܕܡܸ ܕܲ


ܥܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ ܟ݂

ܦܲ
ܐ ܗ ܝܵܢܵ ܕܲ ܒ

م. ، لِمَ طالَبَهُ يّانَ بوا يَلومونَ الدَّ لَ فَانقَ AR

TR b-da-yānā hpakhw ethʿadalw: d-meṭul mānā tbaʿ enōn.
EN and they turned instead to blame the Judge, as to why he had called them to account.
FR et ils se sont tournés au contraire pour blâmer le Juge, en demandant pourquoi il les avait appelés à
rendre compte.

ܕܵܦܵܐ.‏ ܪ ܓܘܼ ܕܲ
ܫܲ ܒ݂ 

ܬܲ
 ܟ݂ : ܕܲ ܒ݂ ܪܝܼ ܢܚܸ ܕ݂ ܤܲ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

ا، ديفً لَ تَج تَبَ وأَرسَ ، الّذي كَ هُ كانَ حدَ نحاريبُ وَ سِ AR

TR ḥadh (h)wā ba-l-ḥōdh sanḥerī v: da-khtav shadar gūdāpā.
EN Sennacherib alone it was, who wrote and sent forth blasphemy,
FR Sennachérib seul fut celui qui écrivit et envoya le blasphème,



ܗ܀ ܬܹ ܫܪܝܼ ܠܝ ܡܲ ܢ ܫܹ ܬ݀ ܡ̣
ܦܲ
 ܗ: ܤܵ ܬܹ ܫܪܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܬ݀ ܠܵ ܠܡܲ ܫܸ ܕ݂ ܘܲ

ةً. هُ فَجأَ رُ سكَ عَ يَ مُ ، فَنِ هُ رُ سكَ عَ وانتَهى مُ AR

TR wa-d-shelmat lāh mashrī tēh: sāpat men shēlī  mashrī tēh.
EN and whose camp came to its end -- suddenly his camp came to nothing.
FR et dont le camp connut sa fin — soudain son camp fut réduit à rien.

ܕܵܦܹܐ. ܘܼ̈ ܝܢ ܓ ܡܠܹ
ܕܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܢ: ܦܘܼ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܝܢ ܛܵ ܢ ܕܹ
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ

ا، ديفً ةُ تَج ئَ لِ فواهُ المُمتَ ةٌ، الأَ ثيرَ يَ كَ م هِ نا، فَكَ ا في أَرضِ أمّ AR

TR b-athran dēyn ṭāv sagī ī n: pūmē da-mlēyn gūdāpē.
EN But in our own land, how many mouths are full of blasphemies,
FR Mais dans notre propre pays, que de bouches sont pleines de blasphèmes,

ܝ̈ܗܘܢ܀ ܥܲ  ܡܘܿ ܢ ܫܵ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܝܢ  ܐ: ܫܘܹ ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ

ܢ  ܥܝܼ ܝܼ ܐ ܬܒ݂ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

م. عوهُ م سامِ هُ ، يَستَوي معَ ةٍ يرَ وإذ لا يُطالَبونَ بِغَ AR

TR wa-d-lā tvī  ī n ba-ṭnānā: shwēyn ʿamhōn shāmō ayhwn.
EN and because they are not called to account with zeal, their hearers stand no better than they.
FR et parce qu'elles ne sont pas appelées à rendre compte avec zèle, leurs auditeurs ne valent pas
mieux qu'elles.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܥܪܹܗ ܕ ܥ ܨܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢ: ܠܡܸ ܝܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܝܪ  ܢܹܐ ܓܹ ܫܵ

ܪܹ̈


، أرِ إهانَةِ اللهِ ، بِأَن يُطالِبوا بِثَ مونَ لزَ ساءُ مُ ؤَ فالرُّ AR

TR rēshānē gēyr ḥayāvī n: l-methbaʿ ṣaʿrēh d-alāhā.
EN For rulers are bound to avenge the insult done to God,
FR Car les chefs sont tenus de venger l'insulte faite à Dieu,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 596

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܟܲ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
ܥ ܥ ܨܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢ: ܠܡܸ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ ܝܵܢܹ̈ܐ ܕ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

م. هِ كِ لِ أرِ إهانَةِ مَ ، بِأَن يُطالِبوا بِثَ مونَ لزَ يّانينَ مُ ما أنَّ الدَّ كَ AR

TR aykh da-yānē d-ḥayvī n: l-methbaʿ ṣaʿrā d-malkayhōn.
EN as judges are bound to avenge the insult done to their king.
FR comme les juges sont tenus de venger l'insulte faite à leur roi.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ
ܪ  ܝܵܢܹ̈ܐ ܡܥܝܼ

ܕܲ
ܚ: ܠ

ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܠܟܵܐ ܕܡܸ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܨܲ

؛ ةٍ يرَ يّانينَ إلى غَ ئَ بِها، تُثيرُ الدَّ لِكِ إذا استُهزِ ةُ المَ صورَ AR

TR ṣalmā d-malkā d-methbazaḥ: l-da-yānē mʿī r ba-ṭnānā.
EN The image of a king, when it is mocked, stirs judges to jealous anger;
FR L'image du roi, quand elle est bafouée, excite chez les juges une jalouse colère ;

ܥܹ̈ܐ܀  ܘܿ ܒ݂ܲ
ܝܢ ܬܵ ܗܡܹ ܐ ܡܲ

ܩܵ ܬ݂ ܚ: ܒܫܸ ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 ܘܵ

. هِ أرِ راخى المُطالِبونَ بِثَ تَ متِ يَ الصَّ بِ ، فَ ئَ بِهِ ا اللهُ إذا استُهزِ أمّ AR

TR wāalāhā kad methbazaḥ: b-shethqā mahmēyn tāvaō ē.
EN but God, when he is mocked, those bound to avenge him grow slack in silence.
FR mais Dieu, quand il est bafoué, ceux qui sont tenus de le venger s'assoupissent dans le silence.



.‏ ܕܵܦܹܝܗ̇ ܥ̣ ܓܘܼ ܒܲ
ܐ ܬ

ܟ݂ܵ ܐ ܠܲ

ܢ: ܕܡܲ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܪ ܝܵܗ̇ ܘܿ ܐ ܠܐܵܬ݂ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

ها؛ ديفِ أرِ تَج ا طالَبَ بِثَ لاكً ، لأنَّ مَ ، نَقولُ ورَ شّ طوبى لِأَ AR

TR ṭūvā l-āthōr yāhbī nan: d-malakhā tbaʿ gūdāpēyh.
EN Blessed be Assyria, we declare, for an angel avenged its blasphemies;
FR Béni soit l'Assyrie, déclarons-nous, car un ange a vengé ses blasphèmes ;

ܢܵܘܗܝ܀ ܪ̈ܚܵ ܘ ܤܘܼ ܥܼ ܒܲ
ܐ ܬ ܝܹ ܒ݂ܵ ܪ̈

ܥܲ
ܢ: ܕ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܢ ܝܗ̇

ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܵܐ ܠ ܘܵ

ها. أرِ آثامِ بَ طالَبوا بِثَ رَ ، لأنَّ العَ نا، نَقولُ رضِ يلٌ لِأَ ووَ AR

TR wāyā l-athran yhbī nan: d-ʿarvāyē tbaʿī w sūrḥānāwhī .
EN but woe to our land, we declare, for Arabs avenged its offenses.
FR mais malheur à notre pays, déclarons-nous, car des Arabes ont vengé ses fautes.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܝܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܠܸ ܚܲ ܢܹܐ: 
ܬ݂ܵ  ܒ݂

ܪ̈ܲ
ܩ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܠܡܲ

، دٌ قٌ واحِ هُ فَيلَ ، أَهلَكَ بينَ ارِ رَ المُح سكَ عَ مُ AR

TR l-mashrī thā da-qravthānē: ḥadh leghyōnā ḥabel (h)wā.
EN One legion it was that destroyed the camp of warriors,
FR Une seule légion, ce fut elle qui détruisit le camp des guerriers,

ܪ܀ ܓܵ ܝ̈ ܗܵ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܹ̈ ܝܘܿ ܓ݂ ܐ: ܠܸ ܫܹ̈

ܠܵ ܚܲ ܢ 
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܥܲ
ܐܪ

ܠܲ
ܘ

. رَ بَتها فَيالِقُ بَني هاجَ رَّ ، فَخَ ةُ عيفَ نا، الضَّ ا أَرضُ وأمّ AR

TR w-la-ʾrʿan d-ī lan ḥalāshē: leghyōnē da-b-naī  hāgār.
EN but our own land, weak as it is, legions of the sons of Hagar ravaged.
FR mais notre propre terre, si faible, des légions des fils de Hagar l'ont ravagée.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܐ: ܠܵ ܦܲܚܡܵ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܚܙܘܼ

ܦܲ


؛ ةِ ، لا بِالإنسانِ ولا بِالبَهيمَ م لا يُقاسُ هُ فُجورُ AR

TR paḥzūthhōn lā methpaḥmā: lā l-nāshā w-lā la-b-ʿī rā.
EN Their wantonness cannot be compared, neither to man nor to beast;
FR Leur dévergondage ne se compare, ni à l'homme ni à la bête ;

ܢܵܐ܀ ܢܝܼ
ܬܲ
ܐ ܠ

ܪܝܵܐ ܘܠܵ ܐܲ ܐ ܠ
ܡܝܵܐ: ܠܵ ܕܲ

 ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܡܘܼ ܚܲ

. نّينَ دَ ولا التِّ سَ ا، لا الأَ يئً هُ شَ م لا تُشبِ تُهُ يَّ حشِ وَ AR

TR ḥarmūthhōn lā metdamyā: lā l-aryā w-lā l-tanī nā.
EN their savagery is like nothing, neither lion nor serpent.
FR leur sauvagerie ne ressemble à rien, ni au lion ni au serpent.

ܢܹܝܢ.‏
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ ܪܓܹܝܢ: ܒܒܸܙܚܵ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܐ ܕܕܸ

ܪܵ
ܥ ܒܨܲ

. مونَ عَّ نَ تَ هزاءِ بِالنِّساءِ يَ ، وبِالاستِ ذونَ لَذَّ تَ كورِ يَ بِإهانَةِ الذُّ AR

TR b-ṣaʿrā d-dekhrē methpargēyn: b-bezḥā d-neshē meshtanēyn.
EN In the shaming of men they take their pleasure; in the mocking of women they revel.
FR Dans la honte des hommes ils prennent leur plaisir ; dans la moquerie des femmes ils se délectent.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܵ ܒ݂̈  ܘ ܕܸ
ܘ݀ܵ ܬܵܐ ܗ ܒ݂ ܟ݂ܵܘܟܲ ܐ: ܠ

ܕܵܬܵ ܘܼ̈ ܠ ܐ ܘܝܼ ܕܹ
ܠܘ̈ ܝܲ

؛ بِ وكَ بائِحَ لِلكَ ، صاروا ذَ ناتُ بيانُ والبَ الصِّ AR

TR yalwdē w-ī lūdātā: l-khāwkavtā hwāw devḥāthā.
EN Boys and girls became sacrifices to the star;
FR Garçons et filles devinrent des sacrifices à l'étoile ;



ܢ܀ ܦܘܿ ܥܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܢܵ
ܘܬܵ ܡܵ ܒ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܢܲ ܒ̈ܲ
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܬ݂ܲ
 ܢ ܢܸ ܡ̣

؟ مُ المَوتُ هُ عَ لِ بتَ ، لِيَ بناءَ لِّمُ الأَ ن كانَ يُسَ مَ AR

TR men nethal (h)wā la-ba-nayā: da-b-māwtānā nethʿapōn.
EN who would ever have given up the children, to be swallowed by death?
FR qui donc aurait jamais livré les enfants, pour être engloutis par la mort ?

ܝ.‏ ܘܲ ܗ̣̄ ܠ̣  ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܝܵ ܒ݂ ܘ̇ ܫܸ ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܬ݂ܵ
ܕ̈ܵ ܠܵ ܝܲ ܝ  ܘܲ ܗ̣̄ ܥܝܵܢ 

ܪܲ


، بيِ باتٌ في ذلِكَ السَّ نَّ ذاهِ هاتِ الّتي كانَت، وهُ مَّ ةُ الأُ فِكرَ AR

TR raʿyān (h)waī  yalādāthā: da-b-hāw shevyā ezal (h)waī .
EN The one thought of the mothers, as they went into that captivity,
FR Une seule pensée habitait les mères, tandis qu'elles allaient dans cette captivité,

ܢܹܝܢ܀ ܘ ܐܸ ܝܼ ܦ݂ ܚܲ ܐ ܘ
ܪܹ̈
 ܘ ܛܘܼ ܠܼ

ܦܲ
ܝܢ: ܢ ܝ̈ܗܹ ܕܲ ܝܢ ܒܐܝܼ ܝ̈ܗܹ

ܕܲ
ܠ ܝܲ ܕ݂  ܕܟܲ

. نَّ يهِ طّ طُ وتُغَ بالَ تَسقُ ، لَيتَ الجِ نَّ نَّ في أَيديهِ هُ ، وأَولادُ أنَّهُ AR

TR d-kad yaldayhēyn b-ʾī dayhēyn: npalī w ṭūrē w-ḥafī w enēyn.
EN was that, their children in their arms, the mountains would fall and bury them.
FR que, leurs enfants dans les bras, les montagnes tombent et les ensevelissent.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܟܹ̇
 ܗ ܢܵ ܡܹ ܬ݂ ܐܸ ܡܲ ܕ݂ ܐ: ܘܩܘܼ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܛܲ ܠܕܵܐ ܚܵ ܝܲ ܝܪ  ܕ݂ ܓܹ ܚܲ

؛ هِ هُ أمامَ أُمِّ ، ويَذبَحُ فلًا فُ طِ دٌ كانَ يَخطَ فَواحِ AR

TR ḥadh gēyr yaldā ḥāṭap (h)wā: w-qūdhmath emēh nākēs (h)wā.
EN For one man would snatch a child, and slaughter it before its mother's eyes;
FR Car l'un arrachait un enfant, et l'égorgeait devant les yeux de sa mère ;



ܐ܀ ܘܵ ܕ݂ ܗ̄ ܓܹ ܐ ܢܵ
ܬܵ ܚܙܘܼ

ܦܲ
ܬ݂  ܠܕܵܐ: ܠܘܵ ܝܲ ܗ ܕ ܡܹ ܝܢ ܠܐܸ ܐ ܕܹ

ܚܪܹܢܵ
ܐ̄

. جورِ ، إلى الفُ فلِ رُّ أُمَّ الطِّ رُ كانَ يَجُ وآخَ AR

TR ḥrēnā dēyn l-emēh d-yaldā: l-wāth paḥzūtā nāgēdh (h)wā.
EN another, though, would drag the child's own mother off to wantonness.
FR un autre, lui, traînait la mère de l'enfant même vers le dévergondage.

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܩܚܝܼ
ܦܲ
ܘ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܬ݁ ܘ̈ ܠ ܡܵ : ܕܟ݂ ܪܹܬ݂

ܡ̇ ܐ ܕܐܸ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ  ܟܹܝܬ݂ 
ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܓܲ



ا يرً وتٍ كانَ خَ لَّ مَ ، أنَّ كُ ما قُلتُ ا، كَ حٌ إذً واضِ AR

TR galyā (h)ī  kēyth aykh mā d-emrēth: d-kul māwtī n hāw paqḥī n (h)wāw.
EN It is plain, then, as I have said, that every death would have been better
FR Il est donc clair, comme je l'ai dit, que toute mort aurait mieux valu

ܢ܀
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܬ݂ ܢܚܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܘ: ܫܒܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ
ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܚܲ ܘ̇  ܢ ܗܵ ܡ̣

نا. ن أَرضِ روا مِ دَ بايا الّذينَ انحَ ، السَّ هُ لَ مَ لَمِ الّذي احتَ ن ذلِكَ الأَ مِ AR

TR men hāw ḥashā da-sbalī w (h)wāw: shbayā da-nḥethw men athran.
EN than that suffering which the captives bore, who were led down out of our land.
FR que cette souffrance qu'ont subie les captifs, qui furent emmenés hors de notre pays.

ܢ̈ܦܹܐ.‏ ܚܲ ܘ  ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ : ܡܚܝܼ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܝܵܐ ܒܝܼ ܒ݂ ܢܹܗ ܕܫܸ ܘܡܸ

يّونَ نِ ثَ بَها الوَ لَ ةُ الّتي جَ ، الإساءَ هِ بيِ نَفسِ نَ السَّ رُّ مِ وأَشَ AR

TR w-menēh d-shevyā b-ī shā (h)wāth: mḥī lūthā d-aytī w ḥanpē.
EN And worse than the captivity itself was the harm the pagans brought
FR Et pire que la captivité elle-même fut le mal qu'apportèrent les païens



ܐ܀ ܛ݂ܵ ܚ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܪܕܵܐ ܠ

ܕܲ
ܐ: 

ܦܵ ܩܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܗܲ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


أَ. هُ لأنَّهُ أَخطَ عبَ بَ شَ ، الّذي أَدَّ ديرِ نا القَ على إلهِ AR

TR ʿal alāhan taqī pā: da-rdā l-ʿamēh ʿal da-ḥṭā.
EN against our mighty God, who chastised his people because it had sinned.
FR contre notre Dieu puissant, qui châtiait son peuple parce qu'il avait péché.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܐܝܵܐ ܠܟܹܐܢܘܼ
ܦܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ: ܕܗܵ
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܝܢܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

: دلِ ، أنَّ هذا يَليقُ بِالعَ الّونَ مُ الضّ ولا يَفهَ AR

TR w-lā methbaynī n ṭāʿayā: d-hādē payā l-kēnūthā.
EN But the erring do not understand that this well befits justice:
FR Mais les égarés ne comprennent pas que ceci convient bien à la justice :

ܢ܀ ܢܹܝܢܲ
ܕ݂ ܦܵ ܢ ܟܲ

ܠܲ
ܩ  ܘܿ ܫܒ݁ ܢ: ܘܬܸ ܢܲ ܝܢ ܚ̄ ܛܲ ܕ݂ ܚܵ ܢ ܟܲ

ܠܲ
ܐ  ܪܕܹ ܕܬܸ

. رَ لَنا حينَ نَتوبُ ، ويَغفِ ئُ بَنا حينَ نُخطِ دِّ أن يُؤَ AR

TR d-terdē lan kad ḥāṭayn (ḥ)nan: w-teshbōq lan kad pānēynan.
EN that it should chastise us when we sin, and forgive us when we turn back.
FR qu'elle nous châtie quand nous péchons, et nous pardonne quand nous revenons.

ܢ.‏ ܗܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܬܸ

ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܬ݂ܝ  ܐܡܲ ܐ: ܕܠܸ

ܥܵ ܘܿ ܡ̇ ܓ݂ ܫܵ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. ديدٍ ن جَ نا مِ سُ أَرضُ دَّ تى تُقَ تَسائِلًا مَ ، مُ عُ امِ تَّتِ السّ تَشَ ولا يَ AR

TR w-lā tethpalagh shāmō ā: d-lemathī  arʿan tethkahan.
EN Let not the hearer be torn in mind, wondering when our land will be made holy again.
FR Et que l'auditeur ne soit pas partagé dans son esprit, se demandant quand notre pays sera de
nouveau sanctifié.



ܬ. ܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
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ܐ
ܪܹ̈
 ܙܘܿ ܢ ܒܵ ܕܝܼ ܒܲ

ܢ ܐܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܪ: ܕ ܡܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܠ ܘܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ 

ܬܲ

ܟܲ


بونَ اهِ يفَ يَهلِكُ النّ ب، كَ جَّ ر قَليلًا وتَعَ ظِ اِنتَ AR

TR katar qalī l w-etdamar: d-aykan ābadī n bāzōrē
EN Wait but a little, and marvel, at how the plunderers come to nothing
FR Attends un peu, et émerveille-toi, de voir comment les pillards périssent

B.1. ܐ ܙܚ̈

]...[ AR

TR zḥ..
EN [...]
FR [...]

ܢ. ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܝܹ ܪ̈ܤܵ

ܢ ܦܵ ܢ: ܡ̣ ܙܒܲ
ܒܲ
ܢ  ܙܘܼ ܐ ܕܒܲ

 ܒܸܙܬܵ
ܗܵܝ̇ ܒ

نا، دودِ لَ حُ ، داخِ رسِ نَ الفُ ، مِ ذٍ ئِ بوهُ، حينَ لَ لبِ الّذي سَ في ذلِكَ السَّ AR

TR b-(h)ī  beztā d-ba-zūn ba-zban: men pārsāyē ba-thḥūman.
EN In that plunder which they took, at that time, by the Persians, within our borders,
FR Dans ce pillage qu'ils firent alors, par les Perses, dans nos frontières,

ܢ܀ ܝܼ ܒ݂ ܢܨܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ ܪ ܘ ܟܲ ܢ ܓܵ ܐ: ܡ̣ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܘ̣ܵ  ܛܘ ܗ̄
ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

. ةِ نَصيبينَ دينَ لِ مَ ن داخِ ، مِ ثيرونَ م كَ لَطَ بِهِ اختَ AR

TR ethḥalaṭw (h)wāw sagyē: men gāw karkhā da-nṣī vī n.
EN many were mingled among them from within the city of Nisibis.
FR beaucoup se mêlèrent à eux, du sein même de la ville de Nisibe.



ܢ. ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ
ܝܠܵ ܚܲ  : ܕ݂ ܒܲ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܘܲ

نا، دودِ يشُ الّذي أَتى إلى حُ ، الجَ لَكَ نٍ يَسيرٍ هَ مَ وفي زَ AR

TR wa-b-zavnā zʿōrā ebadh: ḥaylā d-ethā la-thḥūman.
EN And in a short time it perished, the army that had come into our borders,
FR Et en peu de temps périt l'armée qui était venue dans nos frontières,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪܵ
 ܟ݂ ܪܘ ܕܘܼ

ܦܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗ: ܕܐܸ ܦܘ ܠܹ

ܬܲ
ܘ
ܢ ܕܐܸܫܬܵ ܢܘܿ ܡ ܗܵ ܥܲ



م. هُ كرُ يَ ذِ حِ تّى مُ كوهُ، حَ عَ أُولئِكَ الّذينَ شارَ مَ AR

TR ʿam hānōn d-eshtāwtapw lēh: d-ethkaparw d-w-khrānayhōn.
EN together with those who had joined it, so that their memory was blotted out.
FR avec ceux qui s'étaient joints à elle, si bien que leur mémoire fut effacée.

ܙܵܙܵܐ.‏ ܒ݂ ܠܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܙܘܼ ܒܲ ܕ݂ ܢܘ: ܘܲ ܤܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܲ ܪܘ ܡܸ

ܬܲ
 ܥ̣ ܕܲ

ܘ

ا، بً لَ بوا صاروا سَ لَ روا، والَّذينَ سَ قَ ا افتَ نّ وا مِ غنَ والَّذينَ استَ AR

TR w-da-ʿtarw menan ethmaskanw: wa-d-ba-zūn hwāw la-b-zāzā.
EN Those grown rich from us became poor, and those who had plundered became plunder,
FR Et ceux qui s'étaient enrichis à nos dépens devinrent pauvres, et ceux qui avaient pillé devinrent
pillage,

ܢܹܐ܀
ܬܵ ܘ̈ ܡܵ ܒ݂ ܒܹܐ ܘܲ

ܪ̈ܵ
ܩ ܐ: ܒܲ

ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
ܘܓܸܡ

. ةِ وبِئَ روبِ والأَ ، في الحُ دلُ مُ العَ وأَفناهُ AR

TR w-gemrat enōn kēnūtā: ba-qrābē wa-b-māwtānē.
EN for justice consumed them, in battles and in plagues.
FR car la justice les consuma, dans les combats et dans les fléaux.



. ܒ݂ ܘܿ ܐ ܠܐܝܼ ܗܘܵ
ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܝܵܐ:  ܢܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܢ  ܚܢܲ ܘܲ

، يّوبَ ، الّذي كانَ لِأَ ريعِ دِّ السَّ ذلِكَ الرَّ ، كَ ونَحنُ AR

TR wa-ḥnan aykh hāw pūnāyā: ḥarī pā da-hwā l-ʾī ōv.
EN And we, like that swift restoration that came to Job,
FR Et nous, comme ce prompt rétablissement qui advint à Job,

ܝܵܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܦܹܗ ܠܥܘܼ

ܥܲ
ܢ: ܘ

ܬܲ
ܝ ܫܒ݂ ܠܲ

ܪܝܵܐ  ܝܼ ܡܵ ܦܢ̣
ܐܲ


. لَ وَّ نانا الأَ فَ غِ نا، وضاعَ بيَ دَّ الرَّبُّ سَ رَ AR

TR apnī  māryā la-shvytan: w-ʿapēh l-ʿūthran qadhmāyā.
EN the Lord turned back our captivity, and doubled our former wealth.
FR le Seigneur a ramené notre captivité, et doublé notre richesse d'autrefois.

ܢ. ܬܲ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܒܝܼ

ܥܵ ܩ̈ ܠ ܦܲ
ܥܲ
ܝܢ: ܘ ܝܵܢܲ ܢ̈ ܐ ܒܸ

ܪܹ̈
 ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܘ  ܝܼ ܤܓ݂

نا؛ عُ زارِ هولِ مَ نا، وعلى السُّ تُ يَ بالِ أَبنِ ثُرَت على الجِ كَ AR

TR sghī w ʿal ṭūrē benyānayn: w-ʿal paqʿāthā b-ī rātan.
EN Our buildings multiplied on the mountains, and our farmsteads on the plains;
FR Nos bâtiments se multiplièrent sur les montagnes, et nos fermes sur les plaines ;

ܝ̈ܢ܀ ܢܝܵܢܲ ܢ ܩܸ ܢ ܡ̣
ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܬ̤ 

ܢ: ܡܠܵ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܢ )ܐ̄ ܢ ܡ̣ ܡܪܲ ܐ ܥܘܼ ܡܠܸ

نا. ياتِ نَ قتَ ن مُ نا مِ ت أَرضُ نا، وامتَلَأَ ن أَهلِ نا مِ نُ امتَلَأَ مَسكَ AR

TR mle ʿūmran men nāshūtan: mlāt arʿan men qenyānayn.
EN our dwelling was filled with our own people, our land was filled with our possessions.
FR notre demeure s'emplit de notre propre peuple, notre terre s'emplit de nos biens.



. ܬܵܐ ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܐ ܘ ܪ̈ܡܹ
ܟܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܟܵܐ: ܦܹܐ ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܢ ܡ̣ ܦܥܝܼ

ܬܲ
ܫ ܡܸ

، قولِ رومِ والحُ مارُ الكُ ، ثِ كانٍ لِّ مَ ن كُ بُ مِ كِ تَنسَ AR

TR meshtapʿī n men kul d-w-kā: pērē d-karmē w-ḥaqlātā.
EN From every place poured forth the fruits of vineyards and of fields,
FR De partout se répandaient les fruits des vignes et des champs,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܒ݂̈  ܕܐܸ ܡܟܹܐ ܘܲ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܘܲ ܐ: 

ܪܹ̈
ܩ ܐ ܘܒܲ ܢܵ

ܐ ܕܥܵ ܤܹ ܡ ܢܸܟ݂
ܥܲ


. فراسِ والإبِلِ ، والأَ رِ قَ مِ والبَ نَ واشي الغَ عَ مَ مَ AR

TR ʿam nekhsē d-ʿānā w-ba-qrē: wa-d-ramkē wa-d-evlāthā.
EN together with herds of sheep and cattle, and mares and camels.
FR avec les troupeaux de brebis et de bœufs, et les juments et les chamelles.

ܢ.‏ ܙܘܼ ܐ ܕܒܲ ܡܹ
ܡ̈ ܥܲ
ܪܘ  ܨܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܪܢ: ܐܸ

ܬܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ ܚܢܲ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

تنا، بَ لَ عوبُ الّتي سَ تِ الشُّ رَ قَ ينا، افتَ غنَ درِ ما استَ وبِقَ AR

TR wa-khmā da-ḥnan ethyatarn: ethbaṣarw ʿammē d-ba-zūn.
EN And to the extent that we grew rich, the peoples who had plundered us grew poor,
FR Et à mesure que nous nous enrichissions, les peuples qui nous avaient pillés s'appauvrissaient,

ܢ܀ ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܢܵܘܠܝܼ ܬ݂ ܥ: ܡܸ ܒܲ
ܪ
ܐܲ
ܢ ܘ ܝܼ ܬ݂ ܝ̈ܐ ܬܠܵ ܐ ܫܢܲ ܕܗܵ

. ةٍ رَ يرُ شاعِ يَ غَ ناقَصُ وهِ تَ ، تَ ةً نَ نذُ أَربَعٍ وثَلاثينَ سَ يَ مُ فَها هِ AR

TR d-hā shnay tlāthī n w-arbaʿ: methnāwlī n kad lā rghī shī n.
EN for behold, thirty-four years now they have been dwindling away, unaware of it.
FR car voici que depuis trente-quatre ans, ils déclinent sans même le sentir.



ܐ.‏ ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܨ ܡܸ ܕ݂ ܠܲ

ܢ  ܪܝܵܢܗܘܿ ܢ: ܘܚܸ ܦܸܪܥܘܿ ܕ݂ ܠܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݁ ܐ ܠܸ ܕܵܡܹ

: يّينَ نادَ المِصرِ م عِ هُ نادُ ، وعِ ونَ رعَ م قَلبَ فِ هُ قَلبُهُ يُشبِ AR

TR dāmē lebhōn la-d-perʿōn: w-ḥeryānhōn la-d-meṣrāyē.
EN Their heart is like Pharaoh's, and their obstinacy like the Egyptians':
FR Leur cœur ressemble à celui de Pharaon, et leur obstination à celle des Égyptiens :

ܢ܀ ܝܼ ܟ݂ ܟ݁ ܡܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܝܼ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܢ: ܘܟܲ ܛܠܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܫܹ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܕܟܲ

عوا. لَّما تَعالَوا اتَّضَ لوا، وكُ وا قُتِ سَّ لَّما تَقَ كُ AR

TR d-kad methqashēyn methqaṭlī n: w-kad mettrī mī n methmakkhī n.
EN the more they harden themselves, the more they are slain; the more they exalt themselves, the
more they are brought low.
FR plus ils s'endurcissent, plus ils sont massacrés ; plus ils s'élèvent, plus ils sont abaissés.

ܐ.‏ ܫܹ̈  ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܢ ܒܹܝܬ 

ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܒ݁
ܪܸ̈
ܐ: ܘ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܢ ܒܲ

ܝ̈ܗܘܿ ܠܦܲ
ܐܲ
ܪܘ 

ܥܲ
ܙ

؛ كِ م في المَعارِ بَواتُهُ ، ورَ تالِ م في القِ قَلَّت أُلوفُهُ AR

TR zʿarw alpayhōn ba-qrāvā: w-rebwāthhōn bēyt takhtūshē.
EN Their thousands grew few in battle, and their myriads in the clashes of war;
FR Leurs milliers ont diminué dans la bataille, et leurs myriades dans les combats ;

ܝܗܘܢ܀ ܫܲ  ܢܵ ܪܘ ܟܘܼ
ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܐܸ ܝܗܘܿ ܙܲ

ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܡܵ ܒ݂ ܤܝܼ

ܪܲ
ܚ

م. ت مَجموعاتُهُ دَ بَدَّ م، وتَ هِ نوزِ رُ كُ خائِ بَت ذَ رِ خَ AR

TR ḥrav sī māthā d-gazayhōn: w-ethbadarw kūnāshayhwn.
EN the stores of their treasures were laid waste, and their hoards scattered.
FR les réserves de leurs trésors ont été dévastées, et leurs amas dispersés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܝ̈  ܫܲ  ܡܐ ܠܛܝܼ ܡ̈ ܥܲ
ܝܵܢ:  ܢ ܟܠ ܦܸܢ̈ ܘ ܡ̣ ܩܼ ܤܠܸ ܘ ܘܲ

ܕܠܵ

، تالِ بَةٌ على القِ رَّ دَ عوبٌ مُ ، شُ هاتِ لِّ الجِ ن كُ ت مِ دَ عِ ]...[ وصَ AR

TR d-lāw wa-sleqī w men kul penyān: ʿamm l-ṭī shaī  la-qrāvā.
EN [...] peoples trained for war rose up against us from every quarter,
FR [...] des peuples entraînés à la guerre se levèrent contre nous de tous côtés,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܫܡܵ ܕܲ
ܦܹܐ 

ܚܠܵ ܢܹܐ: ܒܫܘܼ ܛܪ̈ܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܘ ܠܸ ܒ݂ ܪܗܸ
ܐܲ
ܘ

م. رِ أَسمائِهِ يُّ غَ ، بِتَ ةِ بابِرَ بوا قُلوبَ الجَ وأَرعَ AR

TR w-arhevw lebā da-ṭrūnē: b-shūḥlāpē da-shmāhayhōn.
EN and terrified the hearts of tyrants by the very changing of their names.
FR et épouvantèrent le cœur des tyrans, par le changement même de leurs noms.

ܬܐ

]...[ AR

TR t
EN [...]
FR [...]

ܒܫܘܚܠܦܐ

) ةٍ فَ لِ ختَ واياتٍ مُ )بِرِ AR

TR b-shwḥlp
EN (with variants)
FR (avec variantes)



ܐ. ܐܡܵ ܤܹ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ ܗ: ܒܸܙ ܥܕܝܼ ܠܹ
ܐܲ
ܒ݂ ܘ

ܪ̈ܲ
ܐ ܚ

ܬܵ ܘܟܠ ܕܐܸ

، ةِ ضَّ بِ والفِ هَ لَبَ الذَّ هِ سَ ذَ لِنَفسِ ، وأَخَ رَّبَ ن أَتى خَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-etā ḥrav w-aʿdī  lēh: bezthā d-da-hvā wa-d-sēmā.
EN And everyone who came laid waste, and carried off for himself the plunder of gold and silver,
FR Et quiconque venait ravageait, et emportait pour lui-même le butin d'or et d'argent,

ܘ܀ ܠܼ
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘܼ ܢ ܢܸܤܒ݂ ܘܿ ܢܹܐ: ܕܢܹܐܬ݂

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܛܸܢ 
ܐܲ
ܠ̣  ܙܲ

 ܘܐܸ

. ذَ ما أَخَ ذوا كَ أتوا ويَأخُ ، لِيَ رينَ رُ آخَ ومَضى يُخبِ AR

TR w-ezal aṭen la-ḥrānē: d-nēthōn nesvūn aykh da-shqalī w.
EN and went and told others, that they should come and take as he had taken.
FR et allait le rapporter aux autres, afin qu'ils viennent prendre comme il avait pris.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܝܵܢܲ ܐ ܠܡܸ
ܘܦܵ ܐ ܤܵ ܢ: ܘܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܫܵ ܟ݂ܵܐ ܠܠܸ  ܐ ܤܵ

ܠܵ

م، هِ دِ دَ ةَ لِعَ م، ولا نِهايَ هِ تِ نَ لسِ دَّ لِأَ لا حَ AR

TR lā sākhā l-leshānayhōn: w-lā sāwpā l-menyānayhōn.
EN There was no bound to their tongues, and no end to their number,
FR Il n'y avait nulle limite à leurs langues, ni nulle fin à leur nombre,

ܐ܀ ܝܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܗ ܫܹ ܐ ܦܪ̈ܝܼ ܗܡܹ̈ ܢ: ܠܛܘܿ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܪܥܵܐ ܓܤܵ ܘ̇ ܕܐܲ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܘ

ةً. زَ يِّ مَ تَ م، قَبائِلَ هونٍ مُ تهُ ظَ رضَ لَفَ أَنَّ الأَ كَ AR

TR w-aykh hāw d-arʿā gsāt enōn: l-ṭōhmē prī shē d-hūnāyē.
EN as though the earth itself had spewed them out -- distinct tribes of Huns.
FR comme si la terre elle-même les avait vomis — des tribus distinctes de Huns.



ܢ.‏ ܘ ܒܲ ܠܼ ܥܘܸ
ܐܲ
ܪܹܣ ܕ

ܝ̈ ܦܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
 : ܥ̣ ܒܲ

 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܟܹܝܠ ܟܹܐܢܵ ܘ̇ ܗܵ ܗܵ

م لَنا، هِ لمِ أرِ ظُ سَ بِثَ ، بَني فارِ لُ الّذي طالَبَ فَذلِكَ العادِ AR

TR hāw hākēyl kēnā da-thbaʿ: la-b-naī  pārēs d-aʿwelī w ban.
EN That same just One, then, who exacted requital of the sons of Persia for the wrong they did us,
FR Ce même Juste, donc, qui a exigé réparation des fils de Perse pour le mal qu'ils nous firent,

ܢ܀ ܝܢܲ ܚܛܲ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘ  ܫܼ ܐܸ ܒ݂

ܐܲ
ܪ: ܕ ܓ݂ܵ  ܝ̈ ܗܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

 
ܥ̇ ܒܲ

ܘ ܬܵ ܗ݀

أنا. نّا أَخطَ ، الَّذينَ أَساءوا إلَينا لأَ رَ يُطالِبُ بَني هاجَ هوَ سَ AR

TR hāw tābaʿ la-b-naī  hāghār: d-aveshī w lan ʿal da-ḥṭaynan.
EN he it is who will exact requital of the sons of Hagar, who did us harm because we had sinned.
FR c'est lui qui exigera réparation des fils de Hagar, qui nous ont fait du mal parce que nous avions
péché.

ܥܢ.‏ ܠܲ
 ܒ݂ ܪ ܕܲ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܠܲ

 ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡ: ܡ̣ ܕܲ

ܩ ܢ ܠܘܼ ܢ ܡ̣ ܤܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܘ

، تَهُ رارَ عنا مَ رَ نا، بَعدَ أن جَ لمِ ن ظُ ، مِ ن قَبلُ رنا مِ هَّ ما تَطَ وكَ AR

TR w-aykh d-ethḥasī n men l-w-qdam: men ʿāūlan bātar da-b-laʿn.
EN And as we were cleansed before, from our own iniquity, after we had swallowed its bitterness,
FR Et comme nous avons été purifiés auparavant, de notre propre iniquité, après en avoir avalé
l'amertume,

ܐ܀ ܬܵ ܪܕܘܼ ܦ ܡܲ
ܢܵܐ ܚܠܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܢܵ ܦ ܝܵܘܡܵ

ܢ ܐܵ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܢܵ

. نِ التَّأديبِ ا عَ ضً وَ فرانَ عِ ا، الغُ ومَ أَيضً إنّا نَنالُ اليَ فَ AR

TR nāsbī nan āp yāwmānā: shūvqānā ḥlāp mardūtā.
EN so today too we receive forgiveness, in place of chastisement.
FR ainsi aujourd'hui encore nous recevons le pardon, à la place du châtiment.



ܢ. ܬܲ
 ܗܘܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܪ ܠܵ ܥܲ  ܢ: ܤܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܘܗܝ ܤܲ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܤܝܵܐ ܕ

ܐܵ

نا، ضِ رَ ةٌ، يَعتَني بِمَ ثيرَ ماتُهُ كَ حَ بيبُ الّذي رَ الطَّ AR

TR āsyā d-raḥmāwhī  sagī ī n: sāʿar lāh la-khrī hūtan.
EN The Physician whose mercies are many tends to our sickness,
FR Le Médecin dont les miséricordes sont nombreuses soigne notre maladie,

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܥܨܵ ܒܲ
ܒ݂  ܢ ܬܘܼ

ܠܲ
ܡ  ܚܠܸ

ܐܲ
ܘܗܝ: 

ܪ̈ܵ
ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܢ 
ܠܲ
ܨܪܸܦ 

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. هِ تِ ديدٍ بِأَربِطَ ن جَ فانا مِ ، شَ هِ عِ باضِ نا بِمَ حَ رَ تى جَ ومَ AR

TR w-mā d-aṣrep lan ba-ghzārāwhī : aḥlem lan tūv ba-ʿṣāvāwhī .
EN and when he has cut us with his lancets, he heals us again with his bandages.
FR et quand il nous a entaillés de ses lancettes, il nous guérit de nouveau par ses pansements.

ܡܫܐܒܫܪܐ. ܡܫܛܢ

] دٌ نا فاسِ ]النَّصُّ هُ AR

TR mshbshr. mshṭn
EN [the text here is corrupt]
FR [le texte est ici corrompu]

.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܬܵܐ ܕܐܸ ܪ ܩܪܝܼ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ



يَت. بِ ةِ الّتي سُ ريَ ، القَ ن بَيتِ حورَ الثّاني، عَ AR

TR da-thrēyn d-ʿal bēyth ḥōr qrī tā d-eshtavyat.
EN The second, concerning Beth Hur, a village that was carried into captivity.
FR Le second, sur Beth Hur, un village qui fut emmené en captivité.



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܗ. ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܥ ܡܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܗ  ܚܹ ܬ݂
ܦܲ
ܢ: 

ܬܲ
 ܥܘܼ ܪܸܐ ܒܵ ܫܲ ܐ ܬ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


، هِ تِ يَّ طِ لاتُنا، يَفتَحُ بابَ عَ أَ صَ قَبلَ أن تَبدَ AR

TR ʿadhlā tshare bāʿūtan: pathḥēh la-thraʿ māwhavtēh.
EN Before our prayer has even begun, he opens the door of his gift,
FR Avant même que notre prière n'ait commencé, il ouvre la porte de son don,

ܢܹܐ ܐ̄ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܕ݂ܵܐ ܡ̣ ܝܢ: ܚ ܗܲ ܚܛܵ ܒܲ

ܐ  ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܐܲ  ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

: تَينِ رُ في إحدى اثنَ كَّ طايانا، أَتَفَ رُ إلى خَ وحينَ أَنظُ AR

TR w-kad ḥāar nā ba-ḥṭāhayn: ḥdhā men tartēyn rānē nā.
EN and when I look upon our sins, I turn over one of two thoughts:
FR et quand je regarde nos péchés, je retourne l'une de deux pensées :

ܢ.‏ ܢܲ
ܢܩܵ ܐ ܠܤܘܼ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܗ ܒ ܡܹ ܕ݂ ܩܲ

ܢ:  ܢܲ
ܢܩܵ  ܤܘܼ

ܥ̇ ܕܲ
ܝ ܕ݂

ܒܲ
ܘ 

ܕܐܵ

، هِ ماتِ حَ نا بِرَ تَ بَقَ حاجَ نا، سَ تَ رَفَ حاجَ ، إذ عَ ا أنَّهُ إمّ AR

TR d-āw ba-d-ydaʿ sūnqānan: qadhmēh b-raḥmē l-sūnqānan.
EN either that, knowing our need, he went before our need with his mercies,
FR que ce soit que, connaissant notre besoin, il ait devancé notre besoin par ses miséricordes,



ܢ܀ ܦܝܵܤܲ
ܠܲ
ܒܹܗ  ܫܼ ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ ܙ ܢ: ܠܸ ܢܲ ܪܚܵ  ܤܘܼ
ܥ̇ ܕܲ
ܝܵ ܕ݂

ܒܲ
ܘ 

ܐܵ

ةً لَنا. ارَ فّ لبَ كَ بَ السَّ سِ نا، حَ رَفَ إثمَ ، إذ عَ ا أنَّهُ وإمّ AR

TR āw ba-d-yādaʿ sūrḥānan: lezthā ḥashī bēh la-pyāsan.
EN or that, knowing our offense, he reckoned the plunder as our atonement.
FR ou que, connaissant notre faute, il ait compté le pillage comme notre expiation.

. ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܘ̈ ܐ ܚܵ ܤܸ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
 : ܤ̣ ܬ݂ܵܐ  ܚܵ ܒ݂̈  ܕܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܠܗܵ

، يونِ نِ الدُّ رُ عَ فِّ نَّ أنَّهُ يُكَ ، ظَ بائِحِ ، الّذي بِالذَّ عبُ ذلِكَ الشَّ AR

TR l-hāw ʿamā da-b-devḥāthā: sbar da-mḥase ḥāwbāthā.
EN That people, who by sacrifices thought to atone for its debts,
FR Ce peuple qui, par des sacrifices, pensait expier ses dettes,

ܐ܀ ܫܵ ܕ݂ ܝܬ݂ ܩܘܼ ܐ ܠܒ݂ ܚܹ ܒ̈ ܕ݂ܸ ܐ ܘ
ܬ݂ܵ  : ܤܘܵ ܝܬܸܐ ܐ ܢܲ

ܝܼܵܐ ܕܠܵ  ܗ ܢܒ݂ ܚܡܹ
ܬܲ


، دسِ بائِحَ لِبَيتِ القُ ا وذَ ، بَخورً مَ دِّ يُّ أن يُقَ بِ هُ النَّ عَ نَ مَ AR

TR taḥmēh nvī  d-lā nayte: swāthā w-dhebḥē l-b-yth qūdhshā.
EN the prophet forbade to bring incense and offerings to the sanctuary,
FR le prophète lui interdit d'apporter encens et offrandes au sanctuaire,

. ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܹ ܗ ܒܡܸ ܬܹ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܢ: ܕ ܝܲ ܫ ܢܘܼ ܟ݂ ܠܲ

ܦ 
ܐ ܕܐܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ ܘܤܵ

ط -- ماتٌ فَقَ لِ لاتُها كَ ا، الّتي صَ نا أَيضً تَ ماعَ نُّ أنَّ جَ وأَظُ AR

TR w-sābar nā d-āp la-khnūshyan: d-vāʿūtēh b-melē (h)ī  ba-l-ḥōdh.
EN and I think that for our own assembly too, whose prayer is words alone --
FR et je pense que pour notre propre assemblée aussi, dont la prière n'est que des mots —



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܟܵܢܹܫ ܗ̄ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܘ 

ܐ: ܕܠܵ ܤܪܹܗ ܟܹܐܢܵ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܛ ܕ݂ ܡܸ ܝܲ ܒ

، ةٍ قامَ ع بِاستِ ها، الّذي لم يُجمَ مَ لُ لَح ، بَيَّنَ العادِ رِ بِذلِكَ المَطَ AR

TR b-yadh meṭrā ba-srēh kēnā: d-lāw taqnāī th kānēsh (h)wā.
EN by that rain the just One declared its flesh, which was not rightly gathered,
FR par cette pluie le Juste a déclaré sa chair, qui n'était pas rassemblée comme il faut,

.‏ ܝܘܼ
ܥܵ
ܪܲ
ܡ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܡܨܝܢܲ

ܐ: ܠܵ ܡܹ ܪ̈ܓܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܒܡܲ

، هُ يَ ، لا نَستَطيعُ أن نُرضِ ظِ واعِ زاميرِ والمَ بِالمَ AR

TR b-mazmōrē wa-b-thūrgāmē: lā mṣynan la-mraʿāyū.
EN with psalms and with homilies, we are not able to please him,
FR par les psaumes et par les homélies, nous ne pouvons lui plaire,

ܐ܀ ܥܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܐ: ܘ ܥܹ ܕܹܵܐ ܒܵ

ܒ݂ܵ ܐ ܥ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ

. رُّ وبَةِ يُسَ ، وبِالتَّ لأنَّ اللهَ يُريدُ أَعمالًا AR

TR d-alāhā ʿvādā bāʿē: w-ba-thyāvūtā methraʿe.
EN for God desires deeds, and is appeased by repentance.
FR car Dieu veut des actes, et se laisse apaiser par le repentir.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܠ ܐܵ ܝܼ

ܪܵ
ܤ ܠܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܢܵ ܝܪ ܗܵ ܘܝܘܼ ܓܹ ܗܸ݀

: سرائيلَ ، الّذي قالَ لِإ فَهذا هوَ ذاتُ الرَّبِّ AR

TR hewyū gēyr hānā mārā: da-l-ī srāī l āmar (h)wā.
EN For this is that same Lord, who once said to Israel:
FR Car c'est ce même Seigneur, qui jadis dit à Israël :



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܗ ܕܟܸܢܵ ܬܹ

ܪܵ
 ܙܡܝܼ : ܘܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܙܡܵ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܪ ܩܵ ܥܒܲ
ܐܲ
ܕ

«؛ تِكَ ارَ نّ ، وأَنغامَ كِ كَ وتَ تَرنيمِ نّي صَ د عَ »أَبعِ AR

TR d-aʿbar qālā da-zmārākh: wa-zmī rātēh d-kenārākh.
EN "Take away from me the sound of your singing, and the melody of your harp;"
FR « Éloigne de moi le son de ton chant, et la mélodie de ta harpe ; »

ܪܹܐ.‏ ܙܡܘܿ
ܐ ܕܡܲ

ܠܵ ܝܼ ܩܵ ܤܠ̣
ܐܲ
ܐ:  ܚܹ̈  ܒ݂ ܒ݂ ܕܸ

ܪܵ
 ܠܝܼ ܩܘܼ ܤ̣

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

، زاميرِ وتَ المَ لَ صَ ذَ ، رَ بائِحِ ةَ الذَّ مَ لَ تَقدِ ذَ ما رَ وكَ AR

TR w-aykh d-aslī  qūrāv devḥē: aslī  qālā d-mazmōrē.
EN and as he rejected the offering of sacrifices, so he rejected the voice of psalms,
FR et comme il a rejeté l'offrande des sacrifices, ainsi il a rejeté la voix des psaumes,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܦܝܼ ܫܲ ܢܹܐ 

ܪܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܐ: ܡ̣

ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܘ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܩܝܼ ܤܦܝܼ
ܕܲ


. ةِ الِحَ عمالِ الصّ نَ الأَ ، مِ غينَ لأنَّ قائِليهِ كانوا فارِ AR

TR da-spī qī n (h)wāw āmōrē: men sūʿrānē shapī rē.
EN because those who uttered them were empty of good deeds.
FR car ceux qui les proféraient étaient vides de bonnes œuvres.

ܢ.‏ ܩܪܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܒܹܗ ܡܸ
ܠܦܵ ܐ: ܕܡܲ

ܕܬܵ ܥܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܪܓܵ ܕܲ

لِّمونَ -- عَ مُ المُ رَّ ، الّتي بِها يُكَ ةِ نيسَ ةُ في الكَ ةُ العالِيَ جَ رَ الدَّ AR

TR da-rgā rāmā da-b-ʿēdtā: d-malpānē bēh methyaqrī n.
EN The lofty rank in the Church, by which teachers are honored --
FR Le rang élevé dans l'Église, par lequel les docteurs sont honorés —



ܝܵܐ܀ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܚܵ ܒ݂ ܬ݂ ܫܘܼ ܐ: ܒܪܸܚܡܲ
ܬܵ ܡܘܼ

ܪܵ
ܗ  ܬܹ ܟܸܟ݂ ܐ ܡܲ ܗܵ

. يِّ رِ دِ البَشَ ةِ المَج بَّ حَ ، بِمَ ياءُ برِ لَّتها الكِ ها قَد أَذَ AR

TR hā makekhtēh rāmūtā: b-reḥmath shūvḥā nāshāyā.
EN behold, pride has brought it low, through the love of human glory.
FR voici que l'orgueil l'a abaissé, par l'amour de la gloire humaine.

ܙܹ̈ܐ.
ܙܘܿ ܩܢܵܘ ܒܵ ܘ ܘܲ ܛܼ ܠܸ ܚܲ ܐ: 

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܡ ܬܸ
ܥܲ
ܘ

، بينَ م ناهِ هُ سُ م أَنفُ ، وصاروا هُ رورَ لَطوا الغُ عَ التَّسبيحِ خَ ومَ AR

TR w-ʿam teshbōḥtā yaʿnūtā: ḥaleṭī w wa-qnāw bāzōzē.
EN With praise they mingled vanity, and turned themselves into plunderers,
FR Avec la louange ils ont mêlé la vanité, et sont devenus eux-mêmes des pillards,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܬ݂ܵܐ ܕܤܘܼ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܢ: ܒ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܓ݂ܵ  ܢ ܦܸܬ݂ ܪܝܼ ܤܝܼ ܒ݂ ܘܲ

م. ، بِبُرهانِ أَعمالِهِ ةً رَ قَ حتَ م مُ ماتُهُ لِ ت كَ وصارَ AR

TR wa-b-sī rī n pethghāmayhōn: b-taḥwī thā d-sūʿrānayhōn.
EN and their words are held cheap, by the proof of their own deeds.
FR et leurs paroles sont tenues pour viles, par la preuve de leurs propres actes.

ܪ. ܦܲ ܗܝ ܫܵ ܘ̈ ܠܵ ܐ ܒܡܸ ܛܢܵ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܗ ܕܐܵܡܘܿ ܡܠܹ

ܥܲ
ܘ  ܩ ܗ̄ ܤܪܝܼ

، هِ ماتِ لِ مهورَ بِكَ ، الّذي يُرضي الجَ لِّمِ تَكَ بُ المُ غٌ تَعَ فارِ AR

TR srī q hāw ʿamlēh d-āmōrā: da-l-qūṭnā b-melāwhī  shāpar.
EN Empty is the labor of the speaker who pleases the crowd with his words,
FR Vain est le labeur de l'orateur qui plaît à la foule par ses paroles,



ܪ܀ ܐܲ ܐ ܚܵ ܡܵ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ

ܩܥܵ ܘܗܝ: ܒܲ ܡܵ ܪ̈ܓܵ ܟܵܒ݂ ܬܘܼ ܗ ܪܘܼ ܠܹ ܘܟ݂

. عبِ ياحِ الشَّ رُ إلى صِ ، يَنظُ هِ رِ لُّ بُنيانِ ميمَ وكُ AR

TR w-khlēh rūkāv tūrgāmāwhī : ba-qʿāthā d-ʿamā ḥāar.
EN and the whole structure of his homily looks to the shouting of the people.
FR et toute la charpente de son homélie regarde vers les acclamations du peuple.

ܗ. ܬܹ ܐ ܕܨܵ ܘܕܝܼ ܠܟܸܢܫܵ
ܪ ܘܐܵ ܬܲ  ܐ: ܥ̣ ܤܹ

ܠܵ ܗܝ ܩܘܼ ܘܼ ܒ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

؛ هُ عَ مِ معَ الّذي سَ رَ الجَ كَ ، اغتَنى وشَ يهِ لَ تِ المَدائِحُ عَ مَ كِ فَإن رُ AR

TR w-enhw d-takhbūhī  qūlāsē: ʿtar w-āwdī  l-kenshā d-ṣātēh.
EN And if praises are heaped upon him, he grows rich, and gives thanks to the crowd that heard him;
FR Et si des louanges s'amoncellent sur lui, il s'enrichit, et rend grâce à la foule qui l'a entendu ;

ܡ܀ ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܬ݂ ܟܲ ܢܚܸ ܒ݂ ܘܲ ܗܝ: ܬܚܸ ܥܵܘ̈ ܡܘܿ ܘ ܫܵ ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. رُ مَّ ذَ تَ رَ وهوَ يَ دَ قَ وانحَ حَ ، انسَ عوهُ تَ سامِ كَ وإن سَ AR

TR w-enhw da-shlī w shāmō āwhī : tḥev wa-nḥeth kad methraʿam.
EN but if his hearers fall silent, he is crushed, and sinks down murmuring.
FR mais si ses auditeurs se taisent, il est écrasé, et s'affaisse en murmurant.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ ܐ ܪܓܸܫ
ܠܵ ܕ݂ ܝܢ: ܘܲ ܠܹ ܝܢ ܗܵ ܡ ܕܵܡܹ̇ ܠܲ

ܐ 
ܦܹ̈
ܠܟܹܐ

، م بِلا إحساسٍ ، وهُ ةَ جارَ هونَ الحِ لاءِ يُشبِ يُقالُ إنَّ هؤُ AR

TR l-kēpē lam dāmēyn hālēyn: wa-d-lā rgeshthā ʾī tayhōn.
EN These, it is said, are like stones, and have no feeling at all,
FR Ceux-là, dit-on, ressemblent à des pierres, et n'ont aucun sentiment,

ܢ܀ ܠܝܼ ܗܝܼ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܢ ܟܠܗܘܿ ܝܡܝܼ
ܐ: ܘܩܵ ܝܵܢܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܠܹ̈ ܢ ܡܸ ܡܥܝܼ ܕܫܵ

. راكٍ م بِلا حَ هُ لُّ فونَ كُ ، ويَقِ يَةِ ماتِ التَّعزِ لِ عونَ كَ يَسمَ AR

TR d-shāmʿī n melē d-b-w-yānā: w-qāymī n klhōn wa-b-hī lī n.
EN who hear words of comfort, and all remain unmoved.
FR qui entendent des paroles de consolation, et restent tous immobiles.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 600

ܐ. ܡܵ ܠܘܿ ܘܗܝ ܛܵ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܡܵ
ܥܲ
ܢ: ܒ ܢܲ ܝ̇ ܐܹ

ܟܹܝܠ ܠܵ ܐ ܡܸ ܢܵ ܠܡܵ

؟ عبٍ هوَ ظالِمٌ ، بِشَ ن بَعدُ نا مِ سَ بُ أَنفُ ا نُتعِ اذا إذً لِم AR

TR l-mānā mekēyl lāēynan: b-ʿamā d-ʾī tāwhī  ṭālōmā.
EN Why then do we go on wearying ourselves with a people that is unjust?
FR Pourquoi donc nous fatiguons-nous encore avec un peuple qui est injuste ?

ܢ܀ ܠܲ
ܒ݂  ܢ ܝܵܗܹ̇

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܗܝ  ܕ݂ܵܘ̈  ܒ݂ܵ ܢ: ܥ ܢܲ ܟ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܗܝ ܚܵ ܘ̈ ܠܵ ܢ ܩܵ ܕܐܸ

؟ يفَ يُعطينا أَعمالَهُ ، فَكَ هِ ماتِ لِ تّى كَ ا حَ نّ عُ عَ نَ فَإن كانَ يَم AR

TR d-en qālāwhī  ḥāsēkh menan: ʿvādhāwhī  aykan yāhēv lan.
EN For if it withholds even its own words from us, how will it give us its deeds?
FR Car s'il nous refuse même ses paroles, comment nous donnera-t-il ses actes ?

. ܬ݂ܵܐ  ܡܕܝ̈ܢܵ ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܛ

ܒܲ
ܢܹܐ:  ܙ̈ܘܵ ܢ ܚܸ

ܘܿ ܢ̣ ܐ ܕܗܸ
ܬ݂ܵ  ܕܡܘܼ

، نِ حِ المُدُ سارِ دِ ذاتِها، مَ هَ تِلكَ المَشاهِ بَ شَ AR

TR d-mūthā d-henōn ḥezwānē: ba-ṭī lē da-mdynāthā.
EN The likeness of those same spectacles, the theaters of the cities,
FR L'image de ces mêmes spectacles, les théâtres des cités,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܘ ܫܘܼ ܡܼ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈
ܠܦܵ ܐ: ܡܲ

ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܝܬܝܼ

ܐܲ
ܘ ܘ ܤܼ

ܘܡܲ

. دَ بّوا المَج لِّمونَ أَحَ عَ ، مُ نائِسِ ها إلى الكَ لَ ها وأَدخَ لَ مَ حَ AR

TR w-masī w w-aytī w ʿal ʿēdāthā: malpānē da-rḥemī w shūvḥā.
EN teachers who loved glory carried off and brought into the churches.
FR des docteurs qui aimaient la gloire les ont transportés et introduits dans les églises.



ܢ.‏ ܚܝܼ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܝܵ ܢ̈ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܢ̈ܦܹܐ:  ܐ ܛܲ ܝܪ ܟܸܢ̈ܫܹ ܢ ܓܹ ܢܘܿ ܗܘܸ

؛ ريحُ ، على المَكروهاتِ تَستَ ةُ سَ موعُ النَّجِ لكَ الجُ فَتِ AR

TR hwenōn gēyr kenshē ṭanpē: ʿal sanyāthā mettnī ḥī n.
EN For those defiled crowds find their rest in vile things;
FR Car ces foules souillées trouvent leur repos dans les choses viles ;

ܝܵܐ܀ ܪܓܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܝܵܐ  ܪܤܵ : ܘܦܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܐܝܼ

ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ

ܡ̇ ܬܲ


. ةِ اللَّذَّ ةُ كَ قاحَ ، والوَ ةٌ رامَ ناكَ العارُ كَ هُ AR

TR tamn ṣaʿrā ʾī qārā hāw: w-pūrsāyā aykh pūrgāyā.
EN there, shame passes for honor, and shamelessness for delight.
FR là, la honte passe pour honneur, et l'impudeur pour plaisir.

ܥܝܵܐ.‏ ܩܲ
 ܬ݂ ܕܵܐ ܡܸ ܝܼ ܢܕ݂

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܟܡܵ ܩܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܬ݀  ܫܲ ܢ

ܟܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܥܸ

، ةً كروهَ هما كانَت تُدعى مَ ، مَ لينَ عُ الباطِ مَ ةُ الّتي تَج لَّ العِ AR

TR ʿelthā d-kanshat la-srī qē: kmā da-ndhī dā methqaʿyā.
EN The cause that gathers the worthless together, however detestable it is called,
FR La cause qui rassemble les vauriens, si détestable qu'on la proclame,

ܐ܀ ܚܡܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐܵ ܤܢܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܟܡܵ ܠܤܵ ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܥܝܼ ܓ݂

ܪܲ
ܐ  ܟܡܵ

! م يُعانَقُ البَغيضُ ، وكَ رُ قَ تَ حُ المُح دَ م يُم كَ AR

TR kmā raghʿī rā methqalsā: kmā da-snī ā methraḥmā.
EN how much the contemptible is praised, how much the hateful is embraced!
FR combien elle est méprisable qu'on la loue, combien elle est odieuse qu'on l'embrasse !



ܩ.‏ ܝܲ  ܡܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܓܵ ܘܵ ܝܢ: ܒܙܘܼ ܩܹ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܒܹ̈ ܢ ܤܵ ܡܝܼ ܝ̇ ܘܩܵ

م، هُ لَّدُ أَمامَ جِ إذ يُقَ زاوُ ، بِالتَّ قونَ دِّ يوخُ يُحَ فُ الشُّ ويَقِ AR

TR w-qāymī n sābē w-methbaqēyn: b-zūwāgā kad methmayaq.
EN Old men stand and gaze, as coupling is mimicked before them,
FR Et des vieillards se tiennent debout et regardent, tandis qu'on mime l'accouplement devant eux,

ܢ܀ ܗܘܿ ܬ݂ ܕ݂̈ܘܵ  ܚܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܒܲ

ܢ: 
ܝܗܘܿ ܠܲ

 ܓ݂
ܪܸ̈
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܦܝܼ
ܝܵ̇ ܘܫܵ

م. هِ ن أَفراحِ بطِ مِ م، بِالخَ هُ لَ رضِ أَرجُ ويَبلونَ على الأَ AR

TR w-shāyāpī n b-arʿā reghlayhōn: ba-khthī shūthā d-ḥadhwāthhōn.
EN and wear away their feet on the ground, stamping in their joy.
FR et usent leurs pieds sur le sol, en frappant du pied dans leur joie.

ܐ.‏ ܬܵ ܚܢܘܼ ܠ ܨܲ
ܥܲ
ܐ ܕ ܓܵ

ܪܵ
 ܢ: ܓܘܼ ܠܦܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘܹ̈ ܙ ܝܹ̈ܐ ܒܚܸ

ܛܠܵ

، بحِ وقًا إلى القُ ، شَ لَّمونَ عَ تَ دِ يَ نَ المَشاهِ بيانُ مِ الصِّ AR

TR ṭlāyē b-ḥezwē methyalpī n: gūrāgā d-ʿal ṣaḥnūtā.
EN Boys learn from the spectacles a longing for shamefulness,
FR Les garçons, par ces spectacles, apprennent le désir de la honte,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܢ: ܡ̣ ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܫܓ݂

ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܝܡܹ̈

ܠܲ
ܥ ܘܲ

. ناةِ ةِ الزُّ كايَ ن حِ ا، مِ لونَ نارً عِ انُ يَشتَ بّ والشُّ AR

TR wa-ʿlaymē b-nūrā shghī rī n: men tashʿī thā d-gayārē.
EN and young men are set aflame by the tale of adulterers.
FR et les jeunes gens s'enflamment, au récit des adultères.



ܐ.‏ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܝܥܝܼ ܐ ܡܤܲ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܗ: ܒ ܡܹ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܘܚܹ ܝܵܢܵ

ܕܲ


، بِ هَ ثِّلينَ بِالذَّ مونَ المُمَ ، يَدعَ هُ عَ حرارُ مَ يّانُ والأَ الدَّ AR

TR da-yānā w-ḥērē d-ʿamēh: b-da-hvā msayʿī n la-srī ḥē.
EN The judge, and the nobles with him, support the performers with gold,
FR Le juge, et les nobles avec lui, soutiennent d'or les comédiens,

ܝܢ܀ ܘܹ̇
ܢܹܐ ܡܠܵ ܫ̈

ܕܲ
 ܘ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܢ: ܒܡܵ ܝܗܘܿ ܪ̈ܟܲ
ܟܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ

ܠܵ ܒ݁ ܚܲ ܡ ܘܲ

طايا. دايا والعَ م، بِالهَ نِهِ دُ دي مُ فسِ لونَ مُ مِّ ويُحَ AR

TR wa-mḥablānē d-karkayhōn: b-māwhvāthā w-da-shnē mlāwēyn.
EN and load the corrupters of their own cities with gifts and presents.
FR et comblent de dons et de présents les corrupteurs de leurs propres cités.

ܐ.‏ ܛܵ ܪܛܘܼ ܒ݂ ܡܲ ܢܲ ܓ݂ ܕܲ
ܢ 

ܠ ܡ̇ ܥܲ
ܙ:  ܙܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܵܢܵ ܕܲ  ܠ

ܐܘܿ

، رقَةً قُ خِ ن يَسرِ ا، على مَ بً ضَ دُّ غَ يّانِ الّذي يَشتَ يا لِلدَّ AR

TR ʾō l-da-yānā d-methʿazaz: ʿal men da-ghnav marṭūṭā.
EN O the judge, who grows fierce against one who steals a rag,
FR Ô le juge, qui s'irrite contre celui qui vole un chiffon,

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܘ ܐ̄ ܒ݂ ܢܲ ܓ݂ ܕܲ

ܢ 
ܢܘܿ ܪ: ܠܗܵ ܩܲ

 ܝܲ ܡ ܒ݂ ܘܲ ܚܸ
ܢ ܡܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


! ةَ قوا الإنسانِيَّ رَ ، أُولَئِكَ الّذينَ سَ مُ رِّ بُّ ويُكَ يفَ يُحِ وكَ AR

TR aykan maḥev wa-myaqar: l-hānōn da-ghnavw nāshūtā.
EN yet see how he loves and honors those who have stolen human decency!
FR comme il aime et honore ceux qui ont volé la décence humaine !



ܗ.‏ ܚ ܠܹ ܦܨ̇ ܒ݂ ܡܲ ܢܝܼ ܓ݂
ܪܲ
ܐ  ܪܟ݂ ܗ: ܘܟܲ ܙ ܠܹ

ܓܲ
ܪ ܒ݂ ܡܲ ܢܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂

. هُ حُ نهوبَةٌ تُفرِ ةٌ مَ دينَ ، ومَ هُ بُ سروقٌ يُغضِ لِباسٌ مَ AR

TR l-b-w-shā da-ghnī v margaz lēh: w-karkh raghnī v mapṣḥ lēh.
EN A stolen garment enrages him; a plundered city delights him.
FR Un vêtement volé le met en colère ; une cité pillée le réjouit.

ܕܹܐ܀
ܩܵ
ܪ̈ܲ
ܘ  ܒ݂ ܢܲ ܓ݂ ܦܸܦܘ ܘܲ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘ̈ ܒܵ ܬܹܐ ܠܸ ܚ̈ ܦ ܢܲ
ܚܠܵ

، اقِصينَ قوا الرّ رَ ، وسَ لوبَ ، عانَقوا القُ نِ الثِّيابِ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp naḥtē lebāwtā: ʿapepw wa-ghnavw raqādē.
EN Instead of garments, they embraced hearts, and made off with dancers,
FR Au lieu de vêtements, ils ont embrassé des cœurs, et emporté des danseuses,

ܐ.‏ ܫܹ̈ ܩ̣ ܢܸ
ܦܲ
ܢ ܠ ܘܲ ܒܲ

ܩ
ܬܲ
ܤ ܐ: ܐܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܲ

ܐ ܚܕܵ ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܡ 

ܥܲ


، تِ النِّساءُ قَ لَ وأُطلِ ، اُستُقبِ ةً دَ ةً واحِ رَّ ، مَ عَ اللُّصوصِ مَ AR

TR ʿam ganābē ḥdā l-zavnā: estaqbal wa-npaq neshē.
EN at one time received them along with thieves, and let women go free,
FR à une occasion il les accueillit avec des voleurs, et relâcha des femmes,

ܢ܀ ܚܵ ܦܨܝܼ ܡ ܘܲ ܢ ܟܠܝܘܿ ܒ݂ܵ ܝܼ̈ ܐ: ܓܢ ܫܹ̈ ܢ ܢܸ ܝܢ ܡ̣  ܕܹ
ܬ݂ܵܐ  ܡܕܝ̈ܢܵ

. ةٌ حَ يَ فَرِ ، وهِ لَّ يَومٍ ن نِسائِها كُ سروقَةٌ مِ ، فَمَ نُ ا المُدُ أمّ AR

TR mdynāthā dēyn men neshē: gnī vān klyōm wa-pṣī ḥān.
EN while the cities, robbed of their women every day, still rejoice.
FR tandis que les cités, dépouillées de leurs femmes chaque jour, se réjouissent encore.

ܐ. ܝܼ̈ܕܹ
ܒ݁ ܐܲ ܥܬܵܐ ܕ ܘܝܵܐ ܠܤܝܼ

ܐ: ܠܵ ܬ݂ܵ ܙܵ ܚ̈
ܦܲ
ܐ  ܫܹ̈ ܕܵܐ ܕܢܸ ܓܘܼ

، ةَ الهالِكينَ مرَ ، تُرافِقُ زُ راتِ نَ النِّساءِ الفاجِ ةٌ مِ ماعَ جَ AR

TR gūdā d-neshē paḥzāthā: lāwyā l-sī  tā d-abī dē.
EN A band of wanton women accompanies the company of the lost,
FR Une troupe de femmes dévergondées accompagne la compagnie des perdus,



. ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܢܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܥܲ

ܐ: ܫܒܸܐ  ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܙܵ ܚ̈
ܦܲ
ܘܒܹܝܬ݂ 

عبٌ لا يُحصى. ، يُسبى شَ ثِّلينَ راتِ والمُمَ وبَينَ الفاجِ AR

TR w-bēyth paḥzāthā la-srī ḥē: shbe ʿamā d-lā menyānā.
EN and among the wanton women and the performers, a countless people is held captive.
FR et parmi les femmes dévergondées et les comédiens, un peuple sans nombre est tenu captif.

ܢ. ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ   ܒܵ

ܫܲ ܘ  ܠܼ
ܥܲ
ܐ:  ܢܵ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܡ ܕ

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

نا، دودَ ابونَ حُ لَ السّ خَ اذا دَ ا، لِم رْ إذً مَّ ذَ تَ لا تَ AR

TR lā tethraʿam d-ʿal mānā: ʿalī w shabāyē ba-thḥūman.
EN Do not complain, then, as to why captors entered within our borders,
FR Ne te plains donc pas de savoir pourquoi des ravisseurs sont entrés dans nos frontières,

ܢ܀ ܬܲ
 ܦܢܝܼ ܒܲ

ܐ  ܙܹ
ܙ̈ܘܿ ܘ ܒܵ ܛ̣ܼ

ܠܲ
ܐ: ܫ ܢܵ ܛܠܡܵ ܐ ܕܡܸ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

نا؛ بونَ على إقليمِ اهِ لَّطَ النّ ولا تَسأَلْ لِمَ تَسَ AR

TR w-lā tevʿe d-meṭlmānā: shlaṭī w bāzōzē ba-pnī tan.
EN and do not ask why plunderers gained the mastery of our region;
FR et ne demande pas pourquoi des pillards ont pris la maîtrise de notre région ;

ܐ.‏ ܪܟ݂ ܘ ܟܲ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܐ: ܘ ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܢܹܐ ܡ̣ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ  ܗܵ

ها -- ةِ نَفسِ لِ المَدينَ ن داخِ ، مِ ماءَ كَ ، والحُ لامِ ينِ السَّ ن عَ نا، مِ ساءَ ؤَ ها إنَّ رُ AR

TR hā rēshānē men shaynā: w-ḥakymē men gāw karkh.
EN behold, our own rulers, out of the very midst of peace, and the wise, from within the city itself --
FR voici nos propres chefs, du sein même de la paix, et les sages, du sein même de la ville —



ܢ܀ ܙܝܼ ܙܝܼ ܒ݂ ܐ ܫܒܹܝܢ ܘܲ ܫܹ̈ ܕ݂ ܢܸ ܝܲ ܐ: ܒ ܤܵ ܝ̈ ܢܵܡܘܿ ܠܦܲ ܐ ܘܡܲ
ܪܹ̈

ܦ̇ ܤܵ

بوا. بوا ونُهِ ةِ النِّساءِ سُ طَ لِّمو النّاموسِ -- بِواسِ عَ ةُ ومُ بَ تَ الكَ AR

TR sāprē w-malpaī  nāmōsā: b-yadh neshē shbēyn wa-b-zī zī n.
EN scribes and teachers of the law -- through women were themselves captured and despoiled.
FR scribes et docteurs de la loi — par des femmes furent eux-mêmes capturés et dépouillés.

ܝܹ̈ܐ. ܝܵ ܪܟܵܐ ܛܲ ܢ ܗܵ ܘ ܡ̣ ܒ݂ܵ  ܐ: ܫ̣ ܕܹ
ܩܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܒ݂ܵ  ܫ̣

نا؛ ن هُ بُ مِ رَ بى العَ ، وسَ ناكَ ن هُ اقِصونَ مِ بى الرّ سَ AR

TR shvāw men tamān raqādē: shvāw men hārkā ṭayāyē.
EN The dancers took captive from within; the Arabs took captive from without;
FR Les danseuses ont fait captifs de là ; les Arabes ont fait captifs d'ici ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܪܟܵܐ ܡܲ ܬ݀ ܗܵ ܙܲ
 : ܒܸ

ܬ݂ܵܐ  ܢ ܙܵܢܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܬ݀  ܠܨܿܲ

ܚܲ ܕ

نا. يشُ هُ هُ الجَ بَ ، نَهَ ناكَ ةُ هُ انِيَ تهُ الزّ بَ ما نَهَ AR

TR d-ḥalṣat tamān zānī thā: bezat hārkā mashrī thā.
EN what the harlot pillaged there, an army pillaged here.
FR ce que la prostituée a pillé là, une armée l'a pillé ici.

ܐ. ܡܹ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܒܲ
 ܕ

ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܩ ܢܲ ܙܲ

ܐ: ܚ ܪܟ݂ ܟܲ ܒ݂  ܕܲ
ܢ̈ܦܵܬܵܐ ܦ ܛܲ ܚܠܵ

نا؛ دودِ ن حُ فيفاتُ مِ يَتِ العَ بِ ، سُ ةِ ساتِ في المَدينَ نِ النَّجِ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp ṭanpātā da-b-karkh: ḥzaq nakpāthā d-ba-thḥūmē.
EN In place of the impure women of the city, chaste women of our borders were carried off;
FR Au lieu des femmes impures de la ville, des femmes chastes de nos frontières furent emmenées ;



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܡܝܼ ܡܩܝܼ

ܕܲ
: ܫܒܹܝܢ 

ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܠܲ

ܢ  ܥܝܼ ܪܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܦ 

ܚܠܵ

. ةَ قَّ ةَ الحَ يَ الّذينَ يُقيمونَ القيمَ بِ ، سُ ةِ اعَ نِ الّذينَ يَصرُخونَ لِلسّ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp da-ghrī  ī n la-shʿāthā: shbēyn da-mqī mī n la-b-ṣāthā.
EN in place of those who cry out for the hour, those who uphold true worth are taken captive.
FR au lieu de celles qui crient pour l'heure, celles qui soutiennent la vraie valeur sont faites captives.

ܢ. ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܠܲ
ܐ: 

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܝܢ ܛܵ ܨ̇ ܒ݂ܵ ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܡܵ

ةَ إيمانِنا، ، بِشارَ الّونَ صُ الضّ فَحينَ يَفحَ AR

TR mā gēyr d-vāṣyn ṭāʿayā: la-sbarthā d-haymānūtan.
EN For when the erring examine the gospel of our faith,
FR Car lorsque les égarés examinent l'évangile de notre foi,

ܒܹܝܢ܀ ܐ ܨܵ
ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܠܡܝܼ ܒܲ

 ܬ݂ ܢ: ܡܸ
ܬܲ
 ܝܢܵ ܐ ܕܒ݂

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܡ̣

م. نهُ ا عَ غمً نا، رَ قينَ بَينَ ادِ نينَ الصّ تونَ بِالمُؤمِ يُسكَ AR

TR men sharī rē d-b-ynātan: methbalmī n kad lā ṣābēyn.
EN by the true believers among us they are silenced, though unwilling.
FR par les vrais croyants parmi nous ils sont réduits au silence, bien que malgré eux.

ܐ.
ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܘ ܡ̣ ܐ ܠܓܵ ܠܹ

ܐ: ܕܥܵܘ̈ܵ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܢܚܵ ܢܵܘ ܟܹܝܬ݂ ܓܘܼ ܗܵ

، ورِ لَ السّ نونَ داخِ ينَ يَسكُ الِم : أنَّ الظّ ظيمُ زنُ العَ ا هوَ الحُ هذا إذً AR

TR hānāw kēyth gūnḥā rabā: d-ʿāwālē l-gāw men shūrā.
EN This, then, is the great grief: that wrongdoers dwell within the wall,
FR Ceci est donc la grande douleur : que les injustes demeurent à l'intérieur du mur,



܀ ܬܵܐ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܪ 

ܒܲ
ܪ̈ܝܵܐ ܕ ܢ ܩܘܼ ܢܹܐ: ܡ̣

ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪܘ 
ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܘܥܵ

. بيُ هُ السَّ لَ مَ رى، حَ نَ القُ ، مِ رينَ لوهُ بِآخَ لمَ الّذي فَعَ والظُّ AR

TR w-ʿāūlā da-sʿarw la-ḥrānē: men qūryā d-bar ba-shvī tā.
EN and the wrong that others committed, from the villages, was carried off into captivity.
FR et le mal que d'autres ont commis, des villages, fut emporté en captivité.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܝܠ ܐܝܼ ܟܹ݁ ܝܹ̈ܐ ܥܕܲ
ܚܲ ܐ: ܒ ܪܡܵ ܒ݂ ܚܸ ܢܲ ܓ݂ ܕܲ

ܪ 
ܟ݂ܵ
ܐܵܦ ܥܵ

، ا في ذلِكَ الحينِ يًّ ، كانَ لا يَزالُ حَ مَ رَّ قَ المَح رَ تّى عاخانُ الّذي سَ حَ AR

TR āp ʿākhār da-ghnav ḥermā: b-ḥayē ʿdakēyl ʾī thāwhī  (h)wā.
EN Even Achan, who stole the accursed thing, was at that time still alive,
FR Même Acan, qui vola la chose vouée à l'anathème, était alors encore en vie,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܛܸܠ̣ ܗ̄
ܩܲ
ܐ  ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܠܤܲ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄

ܠܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
ܗ ܠ ܠܹ ܘܼ

ܕ݂ ܥܵ ܟܲ

. ثيرينَ ، وقَتَلَ كَ عبَ بَ الشَّ رَ هُ كانَ قَد ضَ لمَ عَ أنَّ ظُ مَ AR

TR kad ʿāūlēh l-ʿamā d-laḥ (h)wā: wa-l-sagyēē qaṭel (h)wā.
EN though his wrongdoing had struck the people, and had killed many.
FR quand son iniquité avait frappé le peuple, et en avait tué un grand nombre.

ܛܐ. ܒ̈ ܫܲ ܐ ܒܹܝܬ݂ 
ܬ݂ܵ ܬ̤݂ ܦܸܨ

ܠܲ
ܐ: ܘܢܸܦ

ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ
ܬܲ
 ܝܢ ܐܸ ܕ݂ ܕܹ ܟܲ

، سباطِ ةُ بَينَ الأَ رعَ تِ القُ طَ قَ ، وسَ دالَةُ ا أَتَتِ العَ ن لَمّ ولَكِ AR

TR kad dēyn etat kēnūtā: w-neplath peṣthā bēyth shabṭ.
EN But when justice came, and the lot fell among the tribes,
FR Mais lorsque la justice vint, et que le sort tomba parmi les tribus,



ܙܵܐ܀ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣ ܡܵ
ܥܲ
ܤܟܹܗ ܠ ܚܲ ܐ: ܘ ܒ݂ܵ  ܢܵ

ܓܲ
ܗ ܠ ܪܫܹ

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. بِ ضَ نَ الغَ عبَ مِ قى الشَّ ، ووَ قُّ اللِّصَّ زَ الحَ يَّ مَ AR

TR shrārā parshēh l-ganāvā: w-ḥaskēh l-ʿamā men rūghzā.
EN truth singled out the thief, and spared the people from wrath.
FR la vérité désigna le voleur, et épargna le peuple de la colère.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܚܛܝܼ ܠܲ

ܗ̇ ܒܓܸܠܝܵܐ  ܟܪܤܝܼ ܐ: ܕܢܲ ܒܹ̇ ܐ ܨܵ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܵ ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

، ةً لانِيَ نا عَ تَ طيئَ فَ خَ ، أن يَكشِ الِحُ الّذي لا يُريدُ كٌ الصّ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw ṭāvā d-lā ṣābē: d-nakrsī h b-gelyā la-ḥṭī tan.
EN Blessed is the Good One, who does not wish to lay bare our sin openly,
FR Béni est le Bon, qui ne veut pas exposer ouvertement notre péché,

ܢ܀ ܛ ܒܲ
ܠܹ̇

ܘܼ ܦܵ ܢ ܪܸܒ݁ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܢ: 

ܠܲ
ܪ  ܚܲ  ܢ ܒܵ ܘ̣ ܕܐܸ ܥ ܗ̄ ܕܲ

ܕܝܵ

. ةٍ بوَ ن رَ دٌ مِ ا واحِ نّ ا مِ ا نَج نا، لَم نَ مُ أنَّهُ لَو امتَحَ لأنَّهُ يَعلَ AR

TR d-yādaʿ hāw d-en bāḥar lan: ḥadh men rebū pālēṭ ban.
EN for he knows that if he should test us, not one in ten thousand of us would escape.
FR car il sait que s'il nous éprouvait, pas un sur dix mille d'entre nous n'échapperait.

.‏ ܘܼ ܢܼ
ܛܠ ܡܲ ܢ ܕܡܸ

ܠܲ
ܠ ܟ̱

ܥܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ ܬ݀ ܦܸܨ
ܠܲ
ܝܪ ܢܸܦ ܐܸܠܘܼ ܓܹ

بَبِ مَن نا، لِتَقولَ بِسَ لِّ ينا كُ لَ ، عَ ةُ رعَ تِ القُ طَ قَ و سَ فَلَ AR

TR elū gēyr neplat peṣthā: ʿal klan d-meṭul manī ū.
EN For if the lot were cast upon all of us, to say because of whom
FR Car si le sort était jeté sur nous tous, pour dire à cause de qui

ܘ܀ ܘܵ ܪܤܝܢ ܗ̄ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܝܵܐ: ܤܲ ܒ݂ ܐ ܒܫܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀  ܚܲ ܠ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. ثيرونَ فَ كَ شِ ، لَكُ بيِ رضُ بِالسَّ بَتِ الأَ رَ اضطَ AR

TR etdalḥat arʿā b-shevyā: sagyē methparsyn (h)wāw.
EN the land was thrown into turmoil by captivity, many would be laid bare.
FR la terre fut jetée dans le trouble par la captivité, beaucoup seraient mis à nu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 602

ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܘ̇ ܒܘܼ ܐ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܟܸܣ ܗ̄ ܐ: ܡܲ

ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ

ܠܲ
ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܘܠܵ

م؛ هُ حدَ غارَ وَ حصُ يُخزي الصِّ ن ذلِكَ الفَ ولم يَكُ AR

TR w-lā (h)wā ba-l-ḥōdh la-zʿōrē: makes (h)wā hāw b-w-ḥrānā.
EN And it was not only the lowly whom that scrutiny would put to shame;
FR Et ce n'était pas seulement les petits que cet examen aurait couverts de honte ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܗܸ ܒ݂ ܬ݂ ܡܲ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ:  ܪܝܼ ܝܼ ܤܒ݂ ܕܲ

ܢܹܐ 
ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܠ

ܕܲ


. ماءَ ظَ نّونَ عُ ، الّذينَ يُظَ رَ لُّ أَكثَ بَل كانَ يُذِ AR

TR da-l-rabānē da-svī rī n: yatī rāī th mavheth (h)wā.
EN it would humble all the more those thought to be great.
FR il aurait humilié plus encore ceux que l'on tient pour grands.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܕܙܸ

ܪܡܵ ܒ݂ ܚܸ ܢܲ ܓ݂
ܪܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܢ ܟܵܗܢܵ ܡ̇ ܬܲ



، قاتِ دَ نَ الصَّ مَ مِ رَّ قَ المُحَ رَ نُ يَخزى، الّذي سَ ناكَ كانَ الكاهِ هُ AR

TR tamn kāhnā bāhth (h)wā: raghnav ḥermā d-zedaqāthā.
EN There the priest would be put to shame, who had stolen the sacred due,
FR Là le prêtre aurait eu honte, lui qui avait volé la part sacrée des offrandes,

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ ܡ̣

ܢܸܫ̣ ܟܸܤܦܵ
ܟܲ
 : ܚܘܿ ܪܝܼ ܢ ܐܝܼ ܟ݂ܵܪ ܡ̣

ܝܟ݂ ܥܵ ܐܲ ܘ

. لمِ ةَ بِالظُّ ضَّ عَ الفِ مَ ن أَريحا، جَ عاخانَ مِ وكَ AR

TR w-aykh ʿākhār men ʾī rī ḥō: kanesh kespā men ʿāūlā.
EN and, like Achan from Jericho, had gathered silver through wrong.
FR et, comme Acan de Jéricho, avait amassé de l'argent par le mal.



ܗ.  ܠܹ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ  ܐ: ܗ݀ ܢܵ ܢܵ ܥ ܛܲ ܫܘܿ ܦ ܝܼ
ܚܠܵ ܘܲ

، هُ هُ يُطالِبُ ، اللهُ نَفسُ يورِ ن يَشوعَ الغَ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp ī shō  ṭanānā: hāw alāhā tābaʿ lēh.
EN And in place of Joshua the zealous, God himself exacts requital of him,
FR Et à la place de Josué le zélé, c'est Dieu lui-même qui exige de lui réparation,

܀ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܡܹ ܥܢܵܐ ܒܛܝܼ ܝܲ ܐ: 
ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ ܕ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܦ 

ܕܐܵ

. نٍ نوتِ بِثَمَ هَ ينَ الكَ تّى يَم رورَ يَبيعُ حَ لأنَّ الغُ AR

TR d-āp yamī nā d-khāhnūtā: yaʿnā b-ṭī mē yāhēv lāh.
EN for even the right hand of the priesthood, vanity sells for a price.
FR car même la droite du sacerdoce, la vanité la vend à prix d'argent.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢܹܐ  ܡ ܟܵܗ̈ ܡܤܵ ܠܲ

ܢܹܐ:  ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܕܵܐ ܕ ܐ ܐܝܼ ܛܵ ܦܫܝܼ

، ثيرينَ زائِدينَ ةٍ كَ نَ هَ ، لِتَنصيبِ كَ ماءِ ظَ ةٌ يَدُ العُ دودَ مَم AR

TR pshī ṭā ʾī dā d-rabānē: la-msām kāhnē yatī rē.
EN The hand of the great is quick to appoint too many priests,
FR La main des grands est prompte à établir des prêtres en trop grand nombre,

ܐ܀ ܬܵ ܐܘܼ ܓܝܼ ܐ ܒܤܲ
ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܬ݀ 
ܠܲ
ܠ

ܕܲ
ܙ ܘܐܸ

تِها. ثرَ ةً بِكَ خيصَ نوتِ رَ هَ ةُ الكَ رامَ ت كَ وصارَ AR

TR w-ezdallat yaqī rūthā: d-khāhnūtā b-sagī ūtā.
EN and the dignity of the priesthood has been made cheap by its abundance.
FR et la dignité du sacerdoce a été avilie par son abondance.



ܗ.‏ ܥܬܹ
ܕܲ
ܘ

ܐ ܡܵ ܘ݀ܵ ܗ ܪܒܹܗ ܘܲ
ܩܲ
ܢ: 

ܦܠܵ ܛܠ ܕܲ ܐ ܡܸ ܘܹ̇ ܕ݂ ܗܵ ܚܲ

هُ؛ دَ هُ وصارَ شاهِ مَ ا لأنَّ فُلانًا، قَدَّ نً دُ كاهِ يَصيرُ الواحِ AR

TR ḥadh hāwē meṭul da-plān: qarbēh wa-hwā māwdaʿtēh.
EN One becomes a priest because so-and-so brought him forward and stood as his witness;
FR L'un devient prêtre parce qu'un tel l'a présenté et s'est porté garant de lui ;

܀ ܬ݂ ܢܝܼ
ܦܠܵ ܡ ܕܲ

ܠܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ  ܪܝܼ

ܩܲ
ܘܗܝ:  ܬ݂ܵ  ܛܠ ܕܐܝܼ ܚܪܹܢܵܐ ܡܸ

ܐ̄ ܘܲ

. لانَةَ ، قَريبٌ لِفُ ما يُقالُ ، كَ رُ لأنَّهُ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā meṭul d-ʾī thāwhī : qarī vāh lam da-plānī th.
EN another, because he is, they say, kin to some woman.
FR un autre, parce qu'il est, dit-on, parent d'une telle femme.

ܐ.‏ ܠܹ
ܢܹܐ ܘܥܵܘ̈ܵ ܐ ܛܪ̈ܘܼ ܫܵ ܦܹܐ: ܕܐ̄ܢܵ ܪ̈ܨܘܿ ܠܦܲ ܐ ܘܲ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܠܲ



، ةٍ وظالِمينَ بابِرَ ن أُناسٍ جَ ، مِ على أَسماءَ وعلى أَشخاصٍ AR

TR la-shmāhē wa-l-parṣōpē: d-nāshā ṭrūnē w-ʿāwālē.
EN Upon names and upon persons, of men who are tyrants and wrongdoers,
FR Sur des noms et sur des personnes, d'hommes qui sont tyrans et injustes,

ܢܹ̈ܐ܀
ܠܠܵ ܥܲ

ܘ  ܕ݂ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܐܒܹ̈ ܠܕܹ
ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܢܘ  ܫܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ

ا. ارً ئابَ نُظّ لوا الذِّ عَ ، وجَ عايَةُ بَتِ الرِّ هِ وُ AR

TR ethmashkanw rāʿāwāthā: wa-l-dēbē ʿbadhw ʿallānē.
EN shepherds have been bestowed, and they have made overseers out of wolves.
FR des pasteurs ont été établis, et l'on a fait des loups des surveillants.



ܠܝ.‏ ܢܫܹ ܘ ܡܸ ܢܼ ܗܸ
ܟܲ
ܝܹ̈ܐ ܕ  ܢܵ ܙܲ ܐ: ܘ

ܒܹ̈
ܝܢ ܥܵܠܘܿ ܐ ܕܵܡܹ̇ ܐܒܹ̈ ܠܕܹ

ةً نوا فَجأَ هِّ ناةً كُ ، وزُ ةً سَ رِ فتَ ئابًا مُ هونَ ذِ يُشبِ AR

TR l-dēbē dāmēyn ʿālōbē: w-zanāyē d-kahenī w menshēlī .
EN These resemble wolves that despoil, and fornicators who were suddenly made priests
FR Ceux-ci ressemblent à des loups qui dévastent, et à des fornicateurs devenus prêtres tout à coup

ܪ̈ܝܵܐ܀ ܩܘܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܝܼ̈ܢܵ  ܡܕ݂ ܒܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܥܝܵ ܝ ܡܲ ܫܲ
ܪܹ̈
ܘ  ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

رى، نِ والقُ عايا، في المُدُ ساءَ رِ ؤَ وصاروا رُ AR

TR wa-hwāw rēshaī  marʿyāthā: ba-mdhī nāthā wa-b-qūryā.
EN and became heads of flocks, in cities and in villages,
FR et devenus chefs de troupeaux, dans les villes et dans les villages,

ܝܢ.‏ ܥܹ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܡܝܼ ܝ̇ ܘ: ܤܵ ܒ݂ ܩܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܕ݂ ܠܵ ܘ ܟܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ


. ن دونِ تَفكيرٍ موا مِ سِ ، ورُ ن دونِ فَحصٍ م أُقيموا مِ لأنَّهُ AR

TR da-hwāw kad lā ethʿaqavw: sāymī n kad lā methraʿēyn.
EN for they were set in place without examination, ordained without thought.
FR eux qui, sans avoir été examinés, furent établis sans qu'on y réfléchisse.

ܢ܀ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܠܵ ܕ݂ ܢ ܕܲ

ܢܗܘܿ ܡܝܼ ܝܲ ܐ:  ܡܵ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝ ܡܸ
ܟܲ
ܘܼ  ܢ̣ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ

؟ ييزٍ يرِ تَم ن غَ م مِ ينُهُ عُ يَم ا، تُوضَ ن، إذً فَعلى مَ AR

TR d-ʿal manū kaī  mettsī mā: yamī nhōn da-d-lā pūrshān.
EN For upon whom, then, is their hand laid, without discernment?
FR Sur qui donc leur main est-elle posée, sans discernement ?



ܬ. ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܐ.‏ ܩܝܵܡܵ ܗ ܕܲ ܦ̮ܤܹ ܠ ܛܘܼ ܥܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܬ݂ܵ ܦܸܠ ܗ݀ܝ ܦܸܨ ܝܢ ܬܸ ܲܢܕܹ

، هِ هدِ نَفسِ ا على نِظامِ العَ ، أَيضً ةُ رعَ ت تِلكَ القُ طَ قَ وإن سَ AR

TR ndēyn tepel (h)ī  peṣthā: āp ʿal ṭūpsēh da-qyāmā.
EN And if that lot should fall also upon the very order of the covenant,
FR Et si ce sort venait à tomber aussi sur l'ordre même de l'alliance,

ܢ܀ ܚܕܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܒܹ̈ ܢܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܡܵ ܓ݂ ܢ ܬܸ ܠ ܟܠܗܘܿ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܒܨܝܼ

. اللُّصوصِ ا، كَ لِّها تَقريبً هِ كُ بِ تَ بِضَ على رُ لَقُ AR

TR b-ṣī r qalī l klhōn teghmāwhī : aykh ganābē mettaḥdī n.
EN little short of all its ranks would be seized like thieves.
FR peu s'en faudrait que tous ses rangs ne soient saisis comme des voleurs.

ܐ.‏ ܨܝܵܢܵ ܐ ܥܸ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܘ: ܢܲ ܘܕܝܼ

ܐ ܕܐܸܫܬܵ ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ



، يرِ إكراهٍ ن غَ ةَ مِ فَّ روا، العِ جالٌ ونِساءٌ نَذَ رِ AR

TR gavrē w-neshē d-eshtāwdī w: nakhpūtā d-lā ʿeṣyānā.
EN Men and women who had vowed continence, unforced,
FR Des hommes et des femmes qui avaient voué la continence, sans contrainte,

ܢ܀ ܬܲ
 ܦܢܝܼ

ܠܲ
ܗ̇  ܠܚܘܼ ܕܲ

ܢ 
ܢܘܿ ܢ: ܗܸ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܠܘ 

ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܘܐܸ

نا. روا إقليمَ دَّ مُ الّذينَ كَ م -- هُ خيصينَ بِأَعمالِهِ وصاروا رَ AR

TR w-ezdalalw ba-ʿvādayhōn: henōn da-l-ḥūh la-pnī tan.
EN have made themselves cheap by their own deeds -- they who once troubled our region.
FR et se sont avilis par leurs propres actes — eux qui jadis troublèrent notre région.



ܠ ܥܵܕܵܪ. ܒܲ
ܩ ܥ ܠܘܼ ܫܘܿ ܝܟ݂ ܝܼ ܐܲ ܢܹ̈ܐ:  ܢܵ ܐ ܛܲ ܘ ܟܹܝܬ݂ ܢܸܗܘܸ

ܬܵ

، ينِ دَّ المُعِ وعَ ضِ يَشُ ، كَ ينَ يُورِ نْ غَ ا لِنَكُ ا إِذً الَوْ عَ تَ AR

TR tāw kēyth nehwe ṭanānē: aykh ī shō  l-w-qbal ʿādār.
EN Come, then, let us be zealous, as Joshua was against the helper,
FR Venez donc, soyons zélés, comme Josué contre l'assistant,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܕ

ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܢ: ܐܸ ܡܘܼ ܓ݂
ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܫܵ ܢܵ

ܦ ܐ̄ ܚܠܵ ܘܲ

. بِ ذِ رُ الكَ اهِ ظَ مْ مَ جَ رْ ، لِتُ لٍ جُ نْ رَ ا عَ ضً وَ عِ وَ AR

TR wa-ḥlāp nāshā nethraghmūn: eskēmē d-da-gālūtā.
EN and instead of a man, let the guises of falsehood be stoned.
FR et, au lieu d'un homme, que soient lapidées les apparences du mensonge.

ܐ. ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܤܹ̈

ܠܵ ܘ ܩܘܼ ܥܼ ܒܲ
ܐ: ܬ ܠ ܒܹܐܡܵ

ܥܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ

ܠܦܵ ܐܘܿ ܡܲ

، بِ عْ نَ الشَّ ائِحَ مِ دَ بُونَ المَ لُ ، يَطْ ةِ يمَ لَى البِ ينَ عَ ونَ الَّذِ لِّمُ عَ ا المُ هَ أَيُّ AR

TR ʾō malpānē d-ʿal bēmā: tbaʿī w qūlāsē men ʿamā.
EN O teachers on the bema, who demand praises from the people,
FR Ô docteurs qui, sur le bêma, réclamez des louanges au peuple,

ܥܝܵܕܵܐ܀ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܪܗܵ ܢ ܟܘܼ ܐ: ܡ̣ ܩܝܵܡܵ ܠܲ
ܢܵܝܗܝ  ܐܘܼ ܤܵ

ܐܲ


. ةِ ادَ اءِ العَ نْ دَ ةَ مِ اعَ مَ وا الجَ فُ اشْ AR

TR asāūnāyhī  la-qyāmā: men kūrhānā da-ʿyādā.
EN heal the congregation from the sickness of custom.
FR guérissez l'assemblée de la maladie de la coutume.



ܐ. ܢܚܵ ܢܵܐ ܓܘܼ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܨܵ ܒ݂ ܪܘ: ܒܲ ܫܗܲ
ܡܘ ܘܲ ܐ ܩܘܼ

ܬܵ ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ


، ءِ ا البَلَا ذَ صِ هَ حُّ وا، فِي تَفَ رُ هَ اسْ وا وَ ، قُومُ اةُ عَ ا الرُّ هَ أَيُّ AR

TR rāʿāwātā qūmw wa-shharw: ba-b-ṣātēh d-hānā gūnḥā.
EN Shepherds, rise up and keep watch, in searching out this affliction,
FR Pasteurs, levez-vous et veillez, à sonder ce mal,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܠܵ ܐ ܠܟ݂ ܫܵ : ܒܝܼ ܗ̇ ܪܒܵ ܚܲ ܢ ܥܠ̣  ܘܿ ܬ݁ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ


. ةِ يَّ عِ لِّ الرَّ رٌّ لِكُ وَ شَ هُ ، وَ ابَهُ رَ تُمْ خَ لْ مَ مْ أَهْ نَّكُ لِأَ  AR

TR ʿal d-ahmī tōn ʿal ḥarbāh: b-ī shā l-khlāh marʿī thā.
EN for you have been negligent of its ravage, an evil for the whole flock.
FR car vous avez négligé son ravage, un mal pour tout le troupeau.

ܐ. ܛܢܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ
ܐ̇ ܡ: ܘܫܵ ܐܹ̇


ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܩܵ ܢܵ

ܠܦܵ ܡܲ

يرٌ، وَ يَسِ ا هُ مِمَّ دَ  لُبُ المَجْ يَطْ ، وَ ةً نِيَ لَا فُ عَ لِّمُ يَقِ عَ المُ AR

TR malpānā b-gelyā qāēm: w-shāl shūvḥā men qūṭnā.
EN The teacher stands openly, and asks for glory from what is slight,
FR Le docteur se tient ouvertement, et demande gloire pour peu de chose,

ܐ܀ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܐ 

ܤܹ̈
ܠܵ ܕ݂ ܩܘܼ ܝܲ ܐ: ܒ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܘ̇  ܠ ܗܵ

ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܘܡܸ

. ةٍ هَ افِ ائِحَ تَ دَ ، بِمَ انُ يلُ يُهَ لِ لِكَ الجَ ذَ وَ AR

TR w-mezdalal hāw yaqī rā: b-yadh qūlāsē zalylē.
EN and that weighty one is made cheap, through paltry praises.
FR et ce qui est grave se trouve avili, par de vaines louanges.



ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪܓܸܡ 
ܬܲ
ܐ ܡ

ܩܵ ܐ: ܤܪܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܢܝܼ ܒ̈ܲ ܙܲ ܐ 

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

، دِ لِ المَجْ نْ أَجْ ينَ مِ رِ ظُ الآخَ ا، يَعِ ثً بَ ، عَ ةٍ رَّ مْ مَ كَ وَ AR

TR wa-khmā zabanī n ʿal shūvḥā: srī qā mtargem la-ḥrānē.
EN and how many times, in vanity, he preaches to others for the sake of glory,
FR et combien de fois, vainement, prêche-t-il aux autres pour la gloire,

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܪ ܝܘܼ

ܐܲ

ܟܲ
ܗ ܡ ܚܹ ܒ݂ ܐ: ܒܫܘܼ ܤܹ̈

ܠܵ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܒܹܨ  ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

. هُ يمَ لِ نِّسُ تَعْ هِ يُدَ دِ جْ ، بِمَ ائِحِ دَ اءَ المَ رَ عُ وَ رِ ا يُسْ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-kad ḥābēṣ ʿal qūlāsē: b-shūvḥēh mkaar yūlpānēh.
EN and while he hastens after praises, by his own glory he stains his teaching.
FR et tandis qu'il court après les louanges, par sa propre gloire il souille son enseignement.

ܥ.‏ ܒܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܕܬܵ ܐ ܕܥܹ ܟܸܢܫܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐܵܡ̇ ܚܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، ةِ يسَ نِ ةِ الكَ اعَ مَ لَبَ فِي جَ لِّمُ أَنْ يُطْ تَكَ لُ المُ جَ لَا يَخْ AR

TR lā methkaḥadh āmōrā: da-b-kenshā d-ʿēdtā nethbaʿ.
EN The speaker is not ashamed to be sought out in the assembly of the Church,
FR Le prédicateur n'a pas honte d'être recherché dans l'assemblée de l'Église,

ܐ܀ ܛܹ̈
ܕܝܘܿ ܢ ܗܸ ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܩܵ ܐ: ܘܐܝܼ ܝ̈ܡܹ ܪ݁ ܚܲ ܢ  ܚܬܵܐ ܡ̣ ܘܿ ܫܒ݁ ܬܸ

. الِ هَّ نَ الجُ ةَ مِ امَ رَ الكَ ، وَ ينَ ومِ رُ نَ المَحْ يحَ مِ ا المَدِ الِبً طَ AR

TR teshbōḥtā men ḥarymē: w-ʾī qārā men hedyōṭē.
EN seeking praise from the banned, and honor from the untaught.
FR cherchant la louange des excommuniés, et l'honneur des ignorants.



ܥܝܵܕܵܐ.‏ ܠܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܤܠܸ

ܕ݂ ܡܲ ܨ: ܟܲ ܡܲ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܪܟܵܐ ܠܵ ܐܵܦ ܗܵ

ةَ، ادَ فُضَ العَ رْ لْ أَنْ يَ جَ ا لَا يَخْ ا أَيْضً نَ هُ AR

TR āp hārkā lā nethḥamaṣ: kad masle lēh la-ʿyādā.
EN Here also let him not be ashamed to reject custom,
FR Ici aussi qu'il ne se dérobe pas, à rejeter la coutume,

ܛܐ܀ ܕ̈ܝܘܿ ܠܗܸ ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܪܸܙ: ܠ ܟ݂ ܢܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

. اءِ طَ البُسَ اءِ وَ مَ كَ حُ ، لِلْ انِهِ قِّ فِي أَوَ ي بِالحَ ادِ بَلْ يُنَ AR

TR wa-shrārā b-zavnēh makhrez: l-ḥakī mē wa-l-hedyōṭ.
EN but proclaim the truth in its season, to the wise and to the simple.
FR mais proclame la vérité en son temps, aux sages et aux simples.

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܝܢ  ܠܗܹ ܐ ܠܟ݂ ܚܵ ܗ: ܫܠܝܼ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ ܐ ܚ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ

، الِ يَ جْ لِّ الأَ ا لِكُ ينً دِ هُ مَ سَ بَ نَفْ سِ ولُ حَ سُ الرَّ AR

TR ḥayāvā ḥshav (h)wā napshēh: shlī ḥā l-khlhēyn sharvāthā.
EN The apostle counted himself a debtor to all the generations,
FR L'apôtre se comptait lui-même débiteur, envers toutes les générations,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܠܸ
ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܡܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܡܹ ܝܼ ܪ݁ ܚܲ ܠ ܐ ܘܲ ܠܹ

ܟ̈ ܠܤܲ
ܕܲ


. ينَ ومِ رُ حْ مَ لِلْ الِ وَ هَّ جُ ةً لِلْ نِيَ لَا قَّ عَ لِّمُ الحَ يُعَ AR

TR da-l-saklē wa-l-ḥarī mē: shrārā b-gelyā malep (h)wā.
EN teaching the truth openly to the foolish and to the banned.
FR enseignant ouvertement la vérité aux insensés et aux excommuniés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 604

ܐ. ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ
ܕܲ
ܐ  ܤܹ

ܟ̈ ܝܢ ܛܲ ܠܹ
ܐ: ܡܡܲ ܢܵ ܙܐ ܕܝܵܘܡܵ ܦ ܟܵܪ̈ܘܿ

ܐܵ

، لِ سُ تَبَ الرُّ ونَ رُ لَأُ ا يَمْ مَ أَيْضً وْ اظُ اليَ عَّ الوُ AR

TR āp kārōz d-yāwmānā: mmalēyn ṭaksē da-shlī ḥē.
EN The preachers of today also fulfill the ranks of the apostles,
FR Les prédicateurs d'aujourd'hui aussi remplissent le rang des apôtres,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܙܵܘܗܝ 
ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ ܐ: ܢܸܓܠܘܿ ܝܹ

ܝ̈ܬܵ ܠܒܲ
ܕܲ
ܢ  ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ

. قِّ ارَ الحَ رَ يْتِ أَسْ لِ البَ هْ وا لِأَ فُ شِ مْ أَنْ يَكْ هِ يْ لَ عَ AR

TR ḥayvī n da-l-ba-ytāyē: neglōn rāzāwhī  da-shrārā.
EN they are bound to reveal, to those of the household, the mysteries of the truth.
FR ils sont tenus de révéler, à ceux de la maison, les mystères de la vérité.

ܐ. ܠܡܝ̈ܕܹ
ܬܲ
ܢܘ  ܢ ܟܵܘܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ:  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܠܡܸ

ܬܲ
ܢ̈ܦܹܐ  ܚܲ ܐ ܠ ܚܹ ܫܠܝܼ

. يذَ مِ وا التَّلَا تُ بِّ ، ثَ ؛ أَنْتُمْ يِّينَ نِ ثَ وا الوَ ذُ مَ لْ لُ تَ سُ الرُّ AR

TR shlī ḥē l-ḥanpē talmedhw (h)wāw: a(n)tōn kāwenw talmydē.
EN The apostles made disciples of the pagans; you, strengthen the disciples.
FR Les apôtres ont fait des disciples des païens ; vous, affermissez les disciples.

ܐ܀ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܘ  ܤܵ

ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ:  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܡܼ ܚܸ ܬܹܐ ܢܲ ܢ ܡܝܼ ܢܘܿ ܘܸ

ى. ضَ رْ وا المَ فُ ، اشْ تَى؛ أَنْتُمْ وْ وا المَ مْ أَقَامُ هُ وَ AR

TR wenōn mī tē naḥemī w (h)wāw: a(n)tōn asāw la-khrī hē.
EN and they raised the dead to life; you, heal the sick.
FR et eux ont ressuscité les morts ; vous, guérissez les malades.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܥܬܹ ܕܲ

 ܢ ܝܑܼ ܐ: ܡ̣
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܘ ܓܹܝܪ ܛܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܬ݂ ܡܝܼ

، فَةِ اللهِ رِ عْ نْ مَ ا عَ اتً وَ انُوا أَمْ وا كَ لُّ ينَ ضَ نَّ الَّذِ لِأَ AR

TR mī thī n (h)wāw gēyr ṭāʿayā: men ī daʿtēh d-alāhā.
EN For those who erred were dead to the knowledge of God,
FR Car ceux qui erraient étaient morts, à la connaissance de Dieu,

ܢ܀ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܡ̣ ܚܸ ܐ ܢܲ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܙܘܼ ܟ݂ܵܪܘܿ ܐ ܒ ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ ܘܲ

. اةِ يَ مْ إِلَى الحَ وهُ ، أَقَامُ يحِ ةِ المَسِ ازَ رَ ، بِكِ لُ سُ الرُّ وَ AR

TR wa-shlī ḥē b-khārōzūtēh: da-mshī ḥā naḥemw enōn.
EN and the apostles, by the preaching of Christ, raised them to life.
FR et les apôtres, par la prédication du Christ, les ont ressuscités.

ܕܹ̈ܐ.‏ ܥܝܵ
ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢ: ܒ ܗܝܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܝܢ ܕܲ ܝܹ̈ܐ ܕܹ

ܛܵ ܚܲ

، اتِ ادَ مِ العَ دَ ونَ بِقِ ضُ رَ ينَ يَمْ ، الَّذِ اةُ طَ ا الخُ أَمَّ AR

TR ḥaṭāyē dēyn da-khrī hī n: b-ʿatī qūthā da-ʿyādē.
EN But sinners, who are sick with the oldness of habits,
FR Mais les pécheurs, malades, de la vétusté des habitudes,

ܢ܀ ܠܡܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ
ܠܵ ܠܝܼ ܕ݂ ܝܢ: ܘܲ

ܥܹ̇
 ܕ݂ ܒܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܨܵ
ܪܵ
 ܬܘܼ

. ولَةٍ هُ نَ بِسُ وْ فَ يُشْ ، وَ يمِ وِ قْ ونَ إِلَّا إِلَى التَّ اجُ تَ فَلَا يَحْ AR

TR tūrāṣā hāw ba-l-ḥōdh bāʿēyn: wa-d-l-ī lāī th methḥalmī n.
EN need only correction, and are easily healed.
FR n'ont besoin que de correction, et guérissent aisément.



ܐ. ܡܝ̈ܩܹ
ܥܲ
ܐ  ܒܹ̈ ܫܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܘܿ  ܐܲ ܩ  ܐ ܤܢܝܼ

ܠܵ

، ةٍ يقَ مِ ارٍ عَ ، إِلَى أَفْكَ ومُ رُ ا المَحْ هَ ، أَيُّ ةَ لَكَ اجَ لَا حَ AR

TR lā snī q a(n)t ʾō ḥarī mā: ʿal ḥūshābē ʿamyqē.
EN You have no need, O banned one, of deep thoughts,
FR Tu n'as pas besoin, ô excommunié, de pensées profondes,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܵܨ̇ ܕ݂ ܠܲ
ܗ  ܛܪܸܓ݂ ܠܹ

ܩܲ
ܐ: ܡ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܣܹ ܐ ܢܵܡܘܿ ܕܗܵ

. كَ هُ رِ نْ يُكْ مُ مَ هِ تَّ ةِ يَ يعَ بِ وسُ الطَّ ا نَامُ فَهَ AR

TR d-hā nāmōsēh da-khyānā: mqaṭregh lēh la-d-ʿāṣ lākh.
EN for behold, the law of nature accuses the one who forces you.
FR car voici que la loi de la nature accuse celui qui te contraint.

ܐ. ܡܵ ܤܟܹ݁ ܗܝ ܕܐܸ ܘ̈ ܩܵ ܕ݂ ܝܗܝ ܙܸ ܥܲ  ܒܲ
ܐ: ܬ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܣ ܒܐܸ ܘܲ ܬܓܵ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

، ةِ ادَ وقَ العَ قُ هُ حُ نْ لُبْ مِ ، فَاطْ ةِ ادَ ى بِالعَ تَمَ إِنِ احْ وَ AR

TR w-en metgāwas b-eskēmā: tbaʿayhī  zedhqāwhī  d-eskēmā.
EN and if he shelters behind the habit, demand of him the dues of the habit,
FR et s'il s'abrite derrière l'habit, exige de lui les devoirs de l'habit,

ܐ܀ ܠܵ ܡܵ ܢ ܤܸ ܝܗܝ ܡ̣ ܕܲ ܚܸ
ܟܲ
ܐ:  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܠ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. ارِ نَ اليَسَ هُ مِ مْ رِ ، فَاحْ ينِ نِ اليَمِ طَ عَ قَ ا سَ إِذَ وَ AR

TR w-mā da-npal men yamī nā: kaḥedayhī  men semālā.
EN and when he has fallen from the right hand, deny him from the left.
FR et quand il est tombé de la droite, refuse-le de la gauche.



ܐ.‏ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢܵܗ̇ ܕ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܐ: ܙܥܘܿ ܤܵ ܟ݂ ܕܛܲ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ

ܠܵ ܡܵ ܠܤܸ

، هِ ينِ نْ يَمِ رُ مِ غَ امِ أَصْ ارَ النِّظَ نَّ يَسَ إِ فَ AR

TR l-semālā gēyr da-d-ṭakhsā: zʿōrā menāh d-yamī nā.
EN for the left hand of order is smaller than the right,
FR car la gauche de l'ordre est plus petite que la droite,

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܘ ܦܸܚܡܵ ܐ: ܒܗܵ

ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܡܝܵܐ ܫܵ ܕܲ

 ܬ݁ ܡܸ

. ةِ اسَ دَ ، بِالقَ اسِ يَ قْ اتِ المِ ، بِذَ ةُ كَ رِ هُ الشَّ بَّ لِكَ تُشَ ذَ كَ وَ AR

TR metdamyā shāwtāpūtā: b-hāw peḥmā d-qadī shūtā.
EN so is fellowship likened, in that same measure, to holiness.
FR ainsi la communion se compare-t-elle, dans cette même mesure, à la sainteté.

ܗ.‏ ܩܝܵܡܹ ܐ ܕܲ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢ ܢܲ : ܡ̣ ܠ̣

ܦܲ
ܢ ܥ̣ ܘܲ

ܪܲ
ܫ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܝܢܵ ܐܲ

، هِ رِ ةِ نَذْ فَّ نْ عِ طَ عَ قَ سَ لَّ وَ نْ زَ ا مَ أَمَّ AR

TR aynā dēyn da-shraʿ wa-npal: men nakhpūtā da-qyāmēh.
EN But whoever has slipped and fallen from the chastity of his vow,
FR Mais quiconque a glissé et est tombé, de la chasteté de son vœu,

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܢܹ̇ ܟ݂ ܓܵ
ܦܲ
 ܗ̣ ܗ ܘܲ ܩܹ ܒ݂ ܫܲ ܗ: ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܐ ܕܵܐܢ  ܓ݂ܵ  ܘܵ ܙܘܼ

. قُهُ رِ ادَ يَسْ ، ثُمَّ عَ هُ كَ رَ نَّهُ تَ لِأَ  ، هُ مُ اصِ هُ يُخَ سُ اجُ نَفْ وَ فَالزَّ AR

TR zūwāghā dān ʿamēh: d-shavqēh wa-hpakh gānēv lēh.
EN marriage itself contends with him, for he abandoned it, and returning, steals it.
FR le mariage lui-même le juge, car il l'a délaissé, et, revenant, le dérobe.



ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܪܹܗ ܕܲ
ܐ ܘܡܵ ܢ: ܟܝܵܢܵ ܠܲ

 
ܥ̇ ܒܲ

ܝܢ ܬܵ ܪܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܚܕܵܐ ܡ̣

: ةِ يعَ بِ بُّ الطَّ رَ ، وَ ةُ يعَ بِ ا الطَّ نَّ ا مِ هَ بُ لُ تَيْنِ تَطْ نَ نَ اثْ ةٌ مِ دَ احِ وَ AR

TR ḥdā men tartēyn tābaʿ lan: kyānā w-mārēh da-khyānā.
EN One of two things nature demands of us, and the Lord of nature:
FR L'une de deux choses la nature nous demande, ainsi que le Seigneur de la nature :

܀ ܫܬܵܐ ܩܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܘ ܢܲ

ܓܸܠܝܵܐ: ܐܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܓܵ ܘܵ ܘ ܙܘܼ

ܐܵ

. قِّ ةٌ بِالحَ فَّ ، أَوْ عِ ةً نِيَ لَا اجٌ عَ وَ ا زَ إِمَّ AR

TR āw zūwāgā da-b-gelyā: āw nakhpūtā da-b-qūshtā.
EN either open marriage, or chastity in truth.
FR ou bien un mariage ouvert, ou bien une chasteté véritable.

ܢ.‏ ܠܲ
ܢ  ܢ ܕܵܐܹ

ܥܵ ܒ̈ܲ

ܬܲ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܪܹܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ: ܒ ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܗܵ

: تَيْنِ هَ نْ جِ ا مِ نَ ينُ ائِعِ يَدِ بَ بُّ الطَّ ا الآنَ فَرَ أَمَّ AR

TR hāshā dēyn mārē kyānē: b-tartēyn tabaʿān dāēn lan.
EN But now the Lord of natures judges us on two counts:
FR Mais maintenant le Seigneur des natures nous juge sur deux chefs :

ܢ܀ ܚܢܲ ܙܲ

ܒܲ
ܢ 

ܕܲ

ܘܿ ܒ݂
ܥܵ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܠܢܲ ܓܸ݂

ܕܲ
ܢ  ܝܲ

ܘܕܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܕܲ

نَا. أْ زَ هْ تَ ا اسْ نَ لِ عْ فِي فِ ا، وَ بْنَ ذَ نَا كَ دِ عْ ا فِي وَ أَنَّنَ AR

TR da-b-shūwdāyan da-ghelnan: wa-b-ʿāvōdan ba-zaḥnan.
EN that in our promise we have lied, and in our deed we have mocked.
FR que dans notre promesse nous avons menti, et que dans notre action nous nous sommes moqués.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝ̈ ܛܲ ܠܡܲ ܐ ܛܵ ܐܹ ܡ̈ ܪܓܹܝܢ: ܛܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܥ  ܒܪܸܓ݁

، ةِ مَ و النِّعْ دُ احِ ، جَ اسُ نْجَ ذُ الأَ ذَّ لَ تَ ةٍ يَ رَ اقِ ةٍ عَ وَ هْ بِشَ AR

TR b-regthā ʿqarthā methpargēyn: ṭamē ṭālmaī  ṭaybūtā.
EN With barren desire the unclean indulge themselves, deniers of grace,
FR Dans un désir stérile se complaisent les impurs, ces négateurs de la grâce,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܝܠܵ ܚܲ ܘ̇  ܗ: ܗܵ ܘܦܝܼ ܠܹ

ܢ ܐܵ ܝܗܘܿ ܢ ܨܐܕܲ ܘܡ̣

ةُ. الِدَ ةُ الوَ وَّ لْكَ القُ تْ تِ مْ بَادَ هُ نْ مِ وَ AR

TR w-men ṣdayhōn āwpī  lēh: hāw ḥaylā d-vārōyūtā.
EN and from them that power of procreation has failed.
FR et loin d'eux a disparu ce pouvoir de procréer.

ܐ.‏ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ  ܠܹ ܢ ܥܵܘ̈ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܡ: ܠ ܚܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܐܘܿ ܠܥܵ

، لِ وَ الِمِ الأُ ظَ نَ المَ دٍ مِ احِ اسُ بِوَ ي لَا يُقَ مِ الَّذِ لْ ا لَلظُّ يَ AR

TR ʾō l-ʿāūlā d-lā methpaḥam: l-ḥadh men ʿāwlē qadamāyē.
EN O the injustice that is not comparable to one of the former injustices,
FR Ô l'injustice qui n'est comparable, à aucune des injustices d'autrefois,

ܢ܀ ܟܵܘܲ ܬ݂ ܠ ܡܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ 

: ܐܵܦܠܵ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܫ  ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

. يلًا لَوْ قَلِ مُ وَ وَّ ، لَا يُقَ ةً نِيَ لَا سُ عَ ارَ عَ أَنَّهُ يُمَ مَ وَ AR

TR w-kad meshtamash galyāī th: āplā qalī l methkāwan.
EN and though it is practiced openly, it is not even a little corrected.
FR et bien qu'elle se pratique ouvertement, elle n'est même pas un peu corrigée.



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ

 605

ܝ.‏ ܘܲ ܗ̣̄ ܛܸܠ 
ܒܲ
ܐ 

ܕ݂ܵܐ ܠܵ  ܘܠܵ : ܠܡܵ ܢܝܼ
ܕܲ
ܙ ܕ݂ ܐܸ ܝܢ ܟܲ ܐܹ

ܬ̈ ܩܵ ܒܢܵ

؛ ةِ دَ لَا نِ الوِ نَ عَ عْ طِ قَ نْ ، لَمْ يَ نَيْنَ إِنْ زَ ، وَ بَنَاتُ قَايِينَ AR

TR b-nāt qāēyn kad ezdanī : l-māwlādhā lā baṭel (h)waī .
EN The daughters of Cain, though they played the harlot, did not cease from childbearing;
FR Les filles de Caïn, bien qu'elles se soient prostituées, n'ont pas cessé d'enfanter ;

ܗܝ.

. يَ ]...[ هِ AR

TR (h)ī .
EN [...] she.
FR [...] elle.

܀ ܠ̣ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ 
ܠܕܵܐ ܠܵ ܝܲ ܐ ܘ ܛܢܵ ܒܲ

ܐ: ܠ
ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܠ̣ ܙܘܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܒ݂  ܕ݂ ܛܵ ܘܟܲ

ةَ. دَ لَا الوِ بَلَ وَ دِ الحَ سِ ا، لَمْ يُفْ قًّ اجَ حَ وَ دَ الزَّ عَ أَنَّهُ أَفْسَ مَ وَ AR

TR w-kad ṭāv ḥabel zūwāghā: l-ba-ṭnā w-yaldā lā ḥabel.
EN and though indeed it corrupted marriage, it did not corrupt conception and birth.
FR et bien qu'elle ait corrompu le mariage, elle n'a pas corrompu la conception ni la naissance.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢ  : ܡ̣ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܕܐܸ ܐ ܕܹ ܡܹ

ܡ̈ ܥܲ
 

ܬ̈ ܒܢܵ

، امِ نَ صْ ةِ الأَ يَّ نِ ثَ نْ وَ نَ مِ ذْ مَ لْ تَ اتِي تَ وَ ، اللَّ مَمِ ا بَنَاتُ الأُ أَمَّ AR

TR b-nāt ʿammē dēyn d-ettalmadh: men ḥanpūtā da-ptakhrē.
EN But the daughters of the nations, who were made disciples from the paganism of idols,
FR Mais les filles des nations, qui furent instruites, dans le paganisme des idoles,



܀ ܛܸܠ̣
ܒܲ
ܠܕܵܐ  ܝܲ ܐ ܘ ܛܢܵ ܒܲ

ܠ
: ܘܲ ܢܝܼ

ܕܲ
ܙ  ܐܸ

ܫܬܵܐ ܦ ܩܘܼ ܪܨܘܿ ܒܦܲ

ةَ. دَ لَا الوِ بَلَ وَ يْنَ الحَ أَنْهَ ، وَ نَيْنَ قِّ زَ هِ الحَ جْ تَ وَ فَتَحْ AR

TR b-parṣōp qūshtā ezdanī : wa-l-ba-ṭnā w-yaldā baṭel.
EN under the face of truth played the harlot, and put an end to conception and birth.
FR sous le visage de la vérité se sont prostituées, et ont mis fin à la conception et à la naissance.

ܝܢ.‏ ܝ̈ܗܹ ܕܲ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ 

ܢ̈ܥܵ ܝܢ: ܘܨܸ ܗܹ
ܝ̈ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܒ

ܬ݂ܵ  ܚܙܘܼ
ܦܲ


، نَّ يهِ دِ ةُ فِي أَيْ يلَ الحِ ، وَ نَّ ائِهِ ضَ ورُ فِي أَعْ جُ الفُ AR

TR paḥzūthā b-hadāmayhēyn: w-ṣenʿāthā ʿal ʾī dayhēyn.
EN Lewdness is in their limbs, and craft is in their hands,
FR La luxure est dans leurs membres, et l'artifice dans leurs mains,

ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ ܡ ܚ̇ ܘܲ ܨܹ

ܐ ܢܵ ܦ̮ܤܵ ܪܸܣ: ܛܘܼ
ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ ܛܢܵ ܒܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. مُ رَّ يُكَ رُ وَ هَ عُ المَظْ مَ لْ ، يَ هُ هُ وِّ بَلُ لَا يُشَ امَ الحَ ا دَ مَ وَ AR

TR wa-khmā d-ba-ṭnā lā mares: ṭūpsā nāṣēḥ wa-myaqar.
EN and so long as pregnancy does not mar it, the appearance shines bright and is honored.
FR et tant que la grossesse ne l'enlaidit pas, l'apparence brille et est honorée.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܐܝܵܐ ܠܢܲ
ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܗ: ܥܸ ܚ ܠܹ

ܟܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ

ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܠܲ
ܐܘܿ 

، ةِ فَّ يقُ بِالعِ لِ ةً تَ لَّ هِ عِ سِ فْ دَ لِنَ جَ ي وَ اعِ الَّذِ دَ خِ ا لِلْ يَ AR

TR ʾō la-nkhī lā d-eshkaḥ lēh: ʿelthā d-payā l-nakhpūthā.
EN O the deceit that has found for itself a pretext fitting for chastity,
FR Ô la tromperie qui s'est trouvé un prétexte digne de la chasteté,



ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܐ: ܒܐܸܤܟܹܡܵ

ܬ݂ܵ  ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܗ̇ ܠ ܨܒܵ ܟ݂ ܘܢܲ

ܦܲ
 ܗ̣ ܘܲ

. ةِ اسَ دَ يِّ القَ ورَ فِي زِ جُ سَ الفُ رَ ادَ فَغَ عَ وَ AR

TR wa-hpakh w-naṣbāh l-paḥzūthā: b-eskēmā d-qadī shūtā.
EN and has turned and planted lewdness in the guise of holiness.
FR et a tourné et planté la luxure, sous l'apparence de la sainteté.

ܗ.‏ ܒ݂ ܠܹ ܕܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܩܝܵܡܵ ܗ: ܘܲ ܓ݂ ܠܹ ܝܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܓܵ ܘܵ ܙܘܼ

بًا، ذِ رُ كَ ارَ النَّذْ صَ ، وَ اجُ وَ دَ الزَّ بَرَ AR

TR zūwāgā ethpayagh lēh: wa-qyāmā ethkadav lēh.
EN Marriage has grown cold, and the vow has been made a lie,
FR Le mariage s'est refroidi, et le vœu est devenu mensonge,

ܝ̈ܐܐ܀ ܓ݁ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܣ̣ ܥܵ

ܪܲ
ܐ: ܦ ܝܼ̈ܠܹ ܠ

ܕܲ
ܝܕ݂   ܨܹ

ܫܬܵܐ ܫ̣ ܩܘܼ
ܦܵ

. ةِ رَ ثْ لَى الكَ مُ عَ لْ رَ الظُّ انْتَشَ ، وَ ةِ لَّ دَ القِ نْ قُّ عِ يَ الحَ بَقِ AR

TR pāsh qūshtā ṣēydh da-l-ī lē: pras ʿāūlā ʿal sagy.
EN Truth has remained with the few, injustice has spread over the many.
FR La vérité est restée chez le petit nombre, l'injustice s'est étendue sur le grand nombre.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܟ݂ ܐ ܢܲ ܤܟܹܡܵ
: ܐ̄ ܘ̇ ܠ ܗܵ ܥܲ

ܦ 
ܝܢ ܐܵ ܢ ܕܹ

ܠܲ
ܐ  ܢܹܐܬܸ

، اكِ سَّ ةِ لِلنُّ يفَ فِ ةِ العَ ادَ لْكَ العَ ا إِلَى تِ أْتِ الآنَ أَيْضً لِنَ AR

TR nēte lan dēyn āp ʿal hāw: skēmā nakhpā da-nzī rē.
EN Let us come now also to that chaste habit of the ascetics,
FR Venons-en maintenant aussi à cet habit chaste des ascètes,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ  ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܢ  ܨܚܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܢ: ܘܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܘܿ ܕ݂ ܓ݂ ܒܲ
ܢ  ܩܪܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܕܡܸ

، مْ ابِهِ يَ ونَ بِثِ زُ يَّ مَ تَ يَ ، وَ مْ هِ رِ ائِ فَ ونَ بِضَ مُ رَّ ينَ يُكَ الَّذِ AR

TR d-methyaqrī n ba-ghdhōlayhōn: w-methnaṣḥī n ba-l-b-w-shayhōn.
EN who are honored for their braids, and are distinguished by their garments,
FR qui sont honorés pour leurs tresses, et se distinguent par leurs vêtements,

ܐ.‏ ܦܤܵ ܘ̇ ܛܘܼ ܗܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ:  ܪܝܼ ܐ ܙܥܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܝܲ

ܒ݂ܲ
  ܘܢܸܬ݂

، ازِ رَ لِكَ الطِّ نْ ذَ قُونَ مِ ادِ ، الصَّ يلُونَ لِ مْ قَ مْ هُ لْ كَ مَّ أَ تَ لْنَ وَ AR

TR w-nethvayan da-khmā zʿōrī n: sharī rē da-b-hāw ṭūpsā.
EN and let us consider how few the genuine ones are, of that pattern,
FR et considérons combien peu nombreux sont, les authentiques de ce modèle,

ܢܹ̈ܐ܀
ܐܦܵ ܡ ܙܹ

ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܪ̈ܘܿ ܢ: ܡܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܢܗܘܿ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

. ينَ يَّفِ زَ عَ المُ ، مَ ونَ دُ رِّ مَ تَ ا المُ دً دَ مْ عَ هُ نْ رُ مِ ثَ أَكْ وَ AR

TR w-yatī r menhōn sagī ī n: mārōdē ʿam zēpānē.
EN and more numerous than they are the rebels, together with the counterfeit.
FR et plus nombreux qu'eux sont les rebelles, avec les imposteurs.

ܢ. ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܡ̣
ܠܲ
ܛ ܢ ܘܲ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܕܵܐ: ܕܡܵ ܥܒܵ ܘ ܫܘܼ ܩܼ ܫܒܲ

ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ

، مْ وهُ رُ أَنْكَ ، وَ مْ هِ تِ ادَ يَّةَ سَ بُودِ وا عُ كُ رَ يدٌ تَ بِ عَ AR

TR ʿabdē da-shbaqī w shūʿbādā: d-mārayhōn wa-ṭlamw enōn.
EN Servants who have abandoned the servitude of their masters, and denied them,
FR Des serviteurs qui ont abandonné la sujétion de leurs maîtres, et les ont reniés,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ: ܕܐܝܼ ܤܹ

ܟ̈ ܘ ܛܲ ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܝܵܐ ܕ ܢܲ ܒ݂̈  ܘܲ

. مْ بَائِهِ ةِ لِآ بَ اجِ ةِ الوَ امَ رَ ائِضَ الكَ رَ وا فَ لُ مَ اءٌ أَهْ أَبْنَ وَ AR

TR wa-b-nayā d-arfī w ṭaksē: d-ʾī qārā d-avāhayhōn.
EN and sons who have let slip the ordinances of honor due to their fathers.
FR et des fils qui ont laissé tomber les préceptes de l'honneur dû à leurs pères.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܣ: ܡ̣

ܦܲ
 ܐ ܡܲ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
ܥ ܘ ܤܲ ܝܼ ܒ݁

ܪܲ
ܘ

، يلِ نْجِ يقِ الإِ رِ نْ طَ ا عَ يدً ، بَعِ نٍ مْ بِلَا إِذْ هُ رَ عْ الُوا شَ أَطَ AR

TR w-rabī w saʿrā d-lā mapas: men d-w-bārāh da-sbarthā.
EN They have grown their hair long without leave, apart from the way of the gospel,
FR Ils ont laissé croître leurs cheveux sans permission, à l'écart de la conduite de l'évangile,

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܢ 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܝܢ: ܕܘܼ ܤܹ

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܪܘ 

ܒܲ
ܐ ܤ ܠܹ

ܘܿ ܕ̈ܲ
 ܓ݂ ܒܲ

ܘ

. ةَ نِيئَ مُ الدَّ تَهُ يرَ ونَ سِ رُ تُ مْ يَسْ ونَ أَنَّهُ نُّ مْ يَظُ هِ رِ ائِ فَ بِضَ وَ AR

TR w-ba-ghdaōlē sbarw da-mkasēyn: d-w-bārayhōn zalī lē.
EN and with their braids they think they cover their base conduct.
FR et par leurs tresses ils pensent couvrir, leur conduite vile.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܢܵܫܘܼ ܙܸ ܡܟܲ

ܠܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܡܕܝ̈ܢܵ ܒܲ

ܢ  ܝܼ ܪܟ݁ ܟܲ ܬ݂ ܡܸ

، قَاتِ دَ وا الصَّ عُ مَ ، لِيَجْ نِ وفُونَ فِي المُدُ يَطُ AR

TR methkarkī n ba-mdynāthā: la-mkanāshū zedaqāthā.
EN They wander about in the cities, to gather alms,
FR Ils errent dans les villes, pour recueillir des aumônes,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 606

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪܵ
 ܐ ܕܡܵ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ: 

ܛܠ ܟܸܤܦܵ ܢ ܡܸ ܙܚܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܘܡܸ

. اءِ مَ ظَ ابِ العُ لَى أَبْوَ ةً عَ وكَ حُ مْ أُضْ هُ سَ لُونَ أَنْفُ عَ الِ يَجْ لِ المَ نْ أَجْ مِ وَ AR

TR w-methbazḥī n meṭul kespā: ʿal tarʿē d-mārāwāthā.
EN and for money's sake make themselves a mockery at the doors of the great.
FR et pour l'argent se rendent la risée, aux portes des grands.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܝܩܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ

ܪܹ̈
ܐ ܢ ܚܹ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܚܟ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

، مْ هُ يدُ بِ مْ عَ هُ رُ قِ تَ يَحْ ، وَ ارُ رَ حْ مُ الأَ هُ نْ رُ مِ خَ ا يَسْ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-kad methgaḥkī n men ḥērē: w-methmayqī n men ʿavdayhōn.
EN And while they are laughed at by the free, and despised by their own servants,
FR Et tandis qu'ils sont raillés par les hommes libres, et méprisés par leurs propres serviteurs,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܤܲ ܝܼ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܦ ܝܘܼ

ܢ: ܚܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܨܦܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܡܸ ܓ݂ ܡܲ

. مْ هِ اسِ يَ بْحِ أَكْ لِ رِ نْ أَجْ ، مِ مْ هِ وهِ جُ يُنَ وُ ةُ أَعْ قَاحَ ضُ الوَ مِ تُغْ AR

TR maghmedh ḥūṣpā d-apayhōn: ḥlāp yūthrānā d-khī sayhōn.
EN shamelessness shuts the eyes of their faces, for the sake of their purses' gain.
FR l'impudence ferme les yeux de leur visage, pour le gain de leur bourse.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂  ܬܹ
ܗܵܝ̇ ܥܘ: ܠ ܢܲ ܨܛܲ ܐ ܐܸ

ܐܦܵ ܐ ܕܙܹ
ܐܵ ܡܠܘܿ

. ةِ يئَ طِ نَ الخَ ةِ مِ ارَ لْكَ التِّجَ ، لِتِ اعِ دَ نَ الخِ الٍ مِ أْسَ مَ وا رَ عُ دَ ابْتَ AR

TR mlōā d-zēpā eṣṭanaʿw: l-(h)ī  tēghūrtā da-ḥṭī thā.
EN They have devised a stock of deceit for that trade of sin.
FR Ils se sont procuré un fonds de fraude, pour ce commerce du péché.



ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܘ  ܢܸܫܼ
ܟܲ
ܘ ܘ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܐ: 
ܬܵ ܬ݂ܵܐ ܕܟܹܐܢܘܼ  ܠܠܵ ܥ̈ܲ


 ܒ݂ ܘܲ

. يَاءَ وا الرِّ عُ مَ جَ وا وَ رُ ثَّ ، كَ رِّ ائِعِ البِ رَ تَ ذَ تَحْ وَ AR

TR wa-b-ʿallāthā d-kēnūtā: asgī w w-kaneshī w yaʿnūtā.
EN and under pretexts of righteousness they have multiplied and gathered up hypocrisy.
FR et sous des prétextes de justice, ils ont multiplié et amassé l'hypocrisie.

ܢ.‏ ܨܝܼ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܩ̣ 
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ: 

ܩܵ ܐ ܠܦܵܪܘܿ ܡܸ
ܕܲ
 ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ

، ينَ لُومِ ظْ ا مَ يدً بِ ى عَ ي فَدَ ي، الَّذِ ادِ هُ بِالفَ سَ هُ نَفْ بِّ دٌ يُشَ احِ وَ AR

TR ḥadh metdame l-pārōqā: da-praq ʿabdē d-alī ṣī n.
EN One likens himself to the Redeemer, who redeemed servants who were oppressed,
FR L'un se compare au Rédempteur, qui a racheté des serviteurs opprimés,

ܝܪܹܗ܀
ܕܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ ܚܹ̈

ܐܲ
ܢ  ܪܝܼ ܝܼ ܝܵܐ: ܕܒ݂ ܒ݂ ܫܸ ܒ݂ ܣ ܕܲ ܚܪܹܢܵܐ ܡܦܝܼ

ܐ̄ ܘܲ

. يِ بْ ونَ فِي السَّ ورُ سُ أْ هِ مَ رِ يْ نْ دَ ةً مِ وَ لُ بِأَنَّ إِخْ سَّ وَ تَ رُ يَ آخَ وَ AR

TR wa-ḥrēnā mpī s da-b-shevyā: d-b-ī rī n aḥē da-b-da-yrēh.
EN and another pleads that brothers of his monastery are held captive in exile.
FR et un autre plaide, que des frères de son monastère, sont retenus captifs en exil.

. ܬܵܐ ܡܵ ܘ̈ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܫܪܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܬܵ ܛܘܼ ܦܫܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܛܥܘܿ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ

، انِ يْمَ مْ بِالأَ هُ سَ ونَ أَنْفُ دُ كِّ ، يُؤَ اءَ طَ وا البُسَ عُ دَ يْ يَخْ لِكَ وَ AR

TR wa-d-naṭʿōn la-pshī ṭūtā: methashrī n ʿal māwmātā.
EN and, that they may deceive the simple, they confirm themselves with oaths,
FR et, pour tromper les simples, ils s'affermissent par des serments,



ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܠ ܫܵ ܥܲ
ܢܝܵܐ ܘ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܢ:  ܤܝܼ ܐ ܡܦܝܼ ܐ ܕܚܝ̈ܠܹ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܒܲ

ܘ

ونَا، امُ نْ شَ عَ ا وَ انْيَ نْ مَ ، عَ لُونَ سَّ وَ تَ ةٍ يَ يمَ ظِ اءٍ عَ مَ بِأَسْ وَ AR

TR w-ba-shmāhē d-ḥylē mpī sī n: ʿal manyā w-ʿal shāmōnā.
EN and by mighty names they plead, concerning Manya and concerning Shamona,
FR et par des noms puissants ils plaident, au sujet de Manya et de Shamona,

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܤܟܹܡܲ ܩܘ ܒܐܸ
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ: ܕܐܸ

ܝ̈ܵ ܛܲ ܢ ܫܵ ܝܢܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܘܠܵ

، مْ ائِهِ يَ وا فِي أَزْ غُ رِ مْ أُفْ الُ أَنَّهُ هَّ كُ الجُ رِ لَا يُدْ وَ AR

TR w-lā methbaynī n shāṭayā: d-estaraqw b-eskēmayhōn.
EN and the foolish do not perceive that they have been emptied out in their own guises,
FR et les insensés ne discernent pas, qu'ils se sont vidés dans leurs propres apparences,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܘܕܵ ܠܘ ܫܘܼ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܐܸ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܢܘ 

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

. مْ هُ ودُ عُ لَتْ وُ بَطَ ، وَ مْ الِهِ مَ ائِينَ فِي أَعْ رَ وا مُ ارُ صَ وَ AR

TR w-ethyaʿanw ba-ʿvādayhōn: w-ethbaṭalw shūwdāyayhōn.
EN and have grown hypocritical in their deeds, and their promises have been made void.
FR et sont devenus hypocrites dans leurs actes, et leurs promesses ont été annulées.

ܝܠ.‏ ܐܹ ܫܡܘܼ ܢܵܢ ܘܲ ܚܲ  ܝܘܿ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܡܘܿ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܘ 

ܒ݂ܵ ܠܝܵܐ ܨ ܒܐܸ

، وئِيلَ مُ بِصَ ا، وَ نَّ بِيُوحَ ا، وَ يَّ يلِ وا بِإِ بَّهُ وا أَنْ يُشَ ادُ أَرَ AR

TR b-elyā ṣvāw da-ndamōn: wa-b-yōḥanān wa-shmūēyl.
EN They wished to be likened to Elijah, and to John, and to Samuel,
FR Ils ont voulu se comparer à Élie, et à Jean, et à Samuel,



ܘ܀ ܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܥܒ݂ ܒܲ
ܢ: ܘ

ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܤܟ݁ ܘ ܒܐܸ ܪܝܼ ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

. مْ وهُ ابِهُ مْ لَمْ يُشَ الِهِ مَ ، فِي أَعْ مْ ائِهِ يَ مْ فِي أَزْ وهُ هُ بَ مْ أَشْ عَ أَنَّهُ مَ وَ AR

TR w-kad marī w b-eskmayhōn: w-ba-ʿvdayhōn lā da-mī w.
EN and though they resembled them in their guises, in their deeds they were not alike.
FR et, tout en leur ressemblant par leurs apparences, ils ne leur ressemblaient pas par leurs actes.

ܘ.‏ ܒ݂ܼ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܠ ܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܢܵܢ: ܐܵܦܠܵ ܚܲ  ܗ ܕܝܘܿ ܬܹ ܪܩܘܼ ܡܤܲ
ܠܲ
ܘ

، يلًا لَوْ قَلِ بُوا وَ رِ تَ ا لَمْ يَقْ نَّ رِ يُوحَ إِلَى فَقْ وَ AR

TR w-la-msarqūtēh d-yōḥanān: āplā qalī l ethqaravī w.
EN and to the poverty of John they did not draw near even a little,
FR et de la pauvreté de Jean, ils ne se sont approchés même pas un peu,

܀ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܙܹ
ܐ ܚܵ ܠܡܵ ܐ ܒܚܸ

ܝܠ: ܐܵܦܠܵ ܐܹ ܫܡܘܼ
ܕܲ
ܝܢ  ܗ ܕܹ ܬܹ ܠܟܹܐܢܘܼ

. مٍ لْ لَا فِي حُ نَهُ وَ وْ رَ وئِيلَ لَا يَ مُ بِرَّ صَ وَ AR

TR l-kēnūtēh dēyn da-shmūēyl: āplā b-ḥelmā ḥāzēyn lāh.
EN and the righteousness of Samuel they do not see even in a dream.
FR et la justice de Samuel, ils ne la voient même pas en songe.

ܛܠ ܟܸܤܦܵܐ. ܢ ܡܸ ܦܪܝܼ
ܬܲ
ܫ ܠ: ܡܸ ܐܘܿ ܝܟ݂ ܫܵ ܐܲ ܝܹ̈ܐܐ ܕ  ܓ݁ ܠܤܲ

ܕܲ


، الِ لِ المَ نْ أَجْ يَّنُونَ مِ ، يُزَ لَ اوُ شَ ، كَ ينَ يرِ ثِ نَّ كَ لِأَ AR

TR da-l-sagyē d-aykh shāōl: meshtaprī n meṭul kespā.
EN for many, like Saul, are made fair for the sake of money,
FR car beaucoup, comme Saül, se font beaux pour l'argent,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ
ܥܲ
ܬ݂  ܕܡܲ ܢ ܩܘܼ ܡܫܘܿ ܗܝ: ܠܫܸ ܘܼ ܡ̣ ܬ݂ ܤܵ ܬ݂ܵܐ ܟܹܐܡܲ  ܚܙܝܼ ܡܲ

. مْ هِ نِ يُ امَ أَعْ ، أَمَ ونَ شُ مْ ، شَ آةً رْ وا مِ عُ ضَ مْ وَ نَّهُ أَ كَ وَ AR

TR maḥzī thā kēmath sāmūhī : l-shemshōn qūdmath ʿaynayhōn.
EN as it were, a mirror they have set, Samson, before their eyes.
FR comme un miroir ils l'ont placé, Samson, devant leurs yeux.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ ܒ ܚܝܼ ܨܛܲ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܘ ܒܲ ܦܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

، دِ لَا ثَلًا فِي البِ وا مَ ارُ صَ ، وَ اتِ وَ هَ ا فِي الشَّ وْ خَ رْ تَ اسْ وَ AR

TR w-ethrapī w ba-rghī ghāthā: w-eṣṭaḥī w b-athrāwāthā.
EN and have grown slack in lustful desires, and have become a byword throughout the lands,
FR et ils se sont relâchés dans les désirs de la chair, et sont devenus la fable des pays,

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܘ ܝܹ ܘܵ ܢ̈ ܐ: ܒܹܝܬ݂ ܚܵ ܠܹ ܝܢ ܟܸܫ̈ ܘܹ̇ ܟܵܐ ܗܵ ܠ ܕܘܼ ܒܟ݂

، ارِ جَّ التُّ ةِ وَ اعَ ، بَيْنَ البَ ةً رَ ثَ عْ وا مَ ارُ انٍ صَ كَ لِّ مَ فِي كُ AR

TR b-kul d-w-kā hāwēyn keshlē: bēyth ḥānwāyē w-tagārē.
EN in every place becoming stumbling-blocks, among shopkeepers and merchants,
FR en tout lieu devenant des scandales, parmi les boutiquiers et les marchands,

ܢܹܐ܀ ܡܵ ܠܒܸܤ̈
ܢܹܐ ܘܲ ܘܿ ܡ̈ ܢ: ܠܫܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܤܹ̈ ܢ ܟܝܼ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܥ ܕܤܲ

. ورِ طُ العُ يُوتِ وَ ا لِلزُّ اسً يَ مْ أَكْ هُ رُ عْ ارَ شَ ينَ صَ الَّذِ AR

TR d-saʿrayhōn kī sē ʿvī dhī n: l-shāmōnē wa-l-besmānē.
EN whose hair has become purses for oils and perfumes.
FR dont les cheveux sont devenus des bourses, pour les huiles et les parfums.



ܘ.‏ ܒ݂
ܥܲ

ܠܲ
ܬ ܐ ܐܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܘ

ܠܵ ܟ݂ ܠܘ: ܒܐܘܼ
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ ܐ ܬ݂ܵܐ ܘܨܵ ܢܛ ܒܚܘܼ

، الِ هَّ رَ الجُ وْ بُوا دَ رِ لَعِ مْ الخَ امِ وَ عَ وا؛ بِالطَّ مُ ظَّ ةِ تَعَ اسَ النَّجَ يبِ وَ بِالطِّ AR

TR b-ḥūnṭthā w-ṣāthā estamʿalw: b-ʾūkhlā w-ḥamrā etlaʿavw.
EN With perfumed spice and with filth they have exalted themselves; with food and wine they have
played the fool,
FR Par l'onguent parfumé et la souillure, ils se sont exaltés ; par la nourriture et le vin, ils ont fait les
fous,

ܠܘ܀ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܢܒܹܐ ܐܸ

ܘ̈ ܐ ܘܓ݂
ܪܹ̈
ܘ ܓ݂ܵ ܦܘ: ܒ ܟܲ ܢܲ ܬ݂ ܢܹܐ ܐܸ

ܩ̈ ܐ ܘܕܲ
ܩܹ̈
 ܒܤܲ

. الًا ذَ وا أَرْ ارُ قَةِ صَ رِ السَّ نَى وَ نْ بِالزِّ وا، لَكِ عُ اضَ ى تَوَ اللِّحَ وحِ وَ بِالمُسُ AR

TR b-saqē w-da-qnē ethnakapw: b-ghāwrē w-ghwnbē ezdalalw.
EN In sackcloth and beards they have made themselves modest, but by adultery and theft they have
made themselves vile.
FR Par le sac et la barbe, ils se sont faits modestes ; par l'adultère et le vol, ils se sont avilis.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܢܹܗ ܕ ܕ݂ ܦܘܼ ܝܲ ܙܪܹܗ: ܒ ܐ ܘܢܲ ܘܵ ܫ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܐܟܵܐ ܦ

ܠܲ

ܡܲ

، رِ اللهِ مْ ، بِأَ هُ سَ رَّ كَ هُ وَ زَ رَ انَ قَدْ أَفْ كٌ كَ لَا مَ AR

TR malakā prash (h)wā w-nazrēh: b-yadh pūqdānēh d-alāhā.
EN An angel had set him apart and consecrated him, by the command of God,
FR Un ange l'avait mis à part et consacré, par le commandement de Dieu,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܠܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܥܪܹܗ: ܐܵܬܵ ܐ ܤܲ ܗܘܵ

ܕܲ
ܢ 

ܡܫܘܿ ܘ̇ ܫܸ ܠܗܵ

. ةِ مَ يلِ النِّعْ لِ ةَ إِكْ مَ لَا هُ عَ رُ عْ ارَ شَ ي صَ ، الَّذِ ونُ شُ مْ لِكَ شَ ذَ AR

TR l-hāw shemshōn da-hwā saʿrēh: ātā da-khlī l ṭaybūthā.
EN that Samson, whose hair became a sign of the crown of grace.
FR ce Samson, dont la chevelure devint, un signe de la couronne de la grâce.



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܡܬܐ . .22 ܗ: ܒܚ̣

بٍ ]...[ ضَ هـ: بِغَ AR

TR h: b-ḥmt..
EN H: in wrath [...]
FR H : dans la colère [...]

ܬܐܫܕܝܢ:

]...[ : بُونَ كُ تَسْ AR

TR tshdyn:
EN you shall pour out: [...]
FR tu verseras : [...]

ܐ.‏ ܪ̈ܠܹ ܝ̈ ܥܘܼ
ܕܲ
 ܗ ܒܐܝܼ ܡܬܹ ܫܠܸ

ܐܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܬ݂ܵ  ܚܙܘܼ
ܦܲ


، لْفِ ي الغُ هُ إِلَى أَيْدِ مَ لَ أَسْ هُ فَ بَ تَكَ ي ارْ ورُ الَّذِ جُ ا الفُ أَمَّ AR

TR paḥzūthā dēyn da-sʿar (h)wā: ashlemtēh b-ʾī daī  ʿūrlē.
EN But the lewdness that he had committed delivered him into the hands of the uncircumcised,
FR Mais la luxure qu'il avait commise, l'a livré aux mains des incirconcis,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܛܲ ܢ ܫܵ ܚ ܡ̣ ܙܲ


ܒܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܘ̇  ܪ ܗܵ ܘܲ
ܥܵ ܬ݂ ܘܐܸ

. الِ هَّ دَ الجُ نْ ةً عِ وكَ حُ ارَ أُضْ صَ ، وَ يَ مِ ارُ أُعْ بَّ لِكَ الجَ ذَ وَ AR

TR w-ethʿāwar hāw ga(n)bārā: w-ethbazaḥ men shāṭayā.
EN and that mighty man was blinded, and was made a mockery by the foolish.
FR et ce héros fut aveuglé, et devint la risée des insensés.



ܢ.‏ ܠܝܼ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܢܹܐ: ܘܡ̣ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܪܘ ܢܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܕܲ



، لِ مَ نِ العَ وا عَ لُ طَّ بَ تَ ، وَ يرَ وا النِّ رُ سَ اءُ كَ سَ ؤَ الرُّ AR

TR da-thbarw nī rā rabānē: w-men pūlḥānā ba-ṭī lī n.
EN Superiors have broken the yoke, and are idle from labor,
FR Les supérieurs ont brisé le joug, et sont désœuvrés du travail,

ܢ: ܪܝܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܘܿ ܬ݂

ܠܦܵ ܘܲ

]...[ : مْ هِ ائِدِ وَ ونَ لِمَ دُ هِ تَ جْ مْ مُ نَّهُ لَكِ AR

TR wa-l-pāthōrē kashī rī n:
EN but are diligent for their tables: [...]
FR mais sont diligents pour leurs tables : [...]

ܐ.‏ ܕܹ
ܪ̈ܘܿ ܢ ܡܵ ܚܕܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܦܹܐ ܘ

ܟ̈ ܐ ܢܲ
ܪܹ̈
ܡ ܒܥܘܼ

، ونَ دُ رِّ مَ تَ بَطُ المُ ، لَا يُضْ ةٍ يسَ قِدِّ ةٍ وَ يفَ فِ ةٍ عَ رَ يِ فِي أَدْ AR

TR b-ʿūmrē nakpē w-qadī shē: lā mettaḥdī n mārōdē.
EN In monasteries chaste and holy, rebels are not restrained,
FR Dans des monastères chastes et saints, les rebelles ne sont pas retenus,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܝܢ  ܓܹ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ: ܘܠܵ

ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܢ ܡܲ ܦܝܼ ܠܝܼ ܝܲ ܐ 
ܕܠܵ

. تُبِ لُونَ فِي الكُ مَّ أَ تَ لَا يَ ، وَ يرَ امِ زَ وا المَ لَّمُ عَ تَ ينَ لَمْ يَ الَّذِ AR

TR d-lā yalī pī n mazmōrē: w-lā methhagēyn ba-khtābē.
EN who have not learned the psalms, and do not meditate on the scriptures.
FR eux qui n'ont pas appris les psaumes, et ne méditent pas les écritures.



ܐ. ܢܵ ܠܒܸܛܠܵ
ܐ ܘܲ ܢܵ

ܪܵ
ܤ : ܠܚܘܼ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܝ̇ ܘ ܨܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܘܬܵ ܠܒܹܝܬ݂ ܒܵ

، الَةِ طَ البَ ةِ وَ ارَ سَ خَ يلُونَ إِلَّا لِلْ ةِ لَا يَمِ لَا إِلَى بَيْتِ الصَّ AR

TR l-bēyth bāwtā hāw ṣāybī n ba-l-ḥōdh: l-ḥūsrānā wa-l-beṭlānā.
EN To the house of prayer they incline only for loss and idleness,
FR Vers la maison de prière, ils n'inclinent que pour la perte et l'oisiveté,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܗ ܝܢ ܫܵ ܘܕܹ

: ܡܕܵ ܬ݂ܵܐ ܢ ܐ ܘܫܸ ܪܤܵ
ܟܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܩ ܝܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. اكَ سَّ النُّ ينَ وَ رِ اهِ ونَ السَّ جُ عِ مِ يُزْ وْ النَّ نِ وَ لِ البَطْ قَ بِثِ وَ AR

TR wa-b-yūqrā d-karsā w-shenthā: mdāwdēyn shāhrē wa-nzī rē.
EN and with heaviness of belly and sleep they trouble the wakeful and the ascetics.
FR et par la pesanteur du ventre et du sommeil, ils troublent les veilleurs et les ascètes.

ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ ܙܢܵ ܗܝ ܒܲ ܘܼ ܬ݂ ܒ݁ ܐ: ܨܲ ܠܹ
ܝܼ̈ ܛ ܒܲ

ܘ  ܡ̣ ܪܚܸ
ܕܲ
ܠܦܸܗܝܵܐ 

، يزِ يِ يَّ التَّمْ ا زِ وهَ أَلْبَسُ ، وَ ةَ احَ الُونَ الرَّ طَّ بَّ البَ أَحَ AR

TR l-pehyā da-rḥemw ba-ṭī lē: ṣabthūhī  ba-znā d-pūrshānā.
EN The idle have loved ease, and have dressed it in the guise of discretion,
FR Les paresseux ont aimé le repos, et l'ont paré du nom de discernement,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܘ ܡܲ ܩܼ ܐ ܦܤܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܒܲ ܬܹ ܘ̈ ܘ ܒܵ ܛܸܠܼ

ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܕ݂ ܥܘܼ ܚܲ ܒ

. يرَ امِ زَ وا المَ رُ تَصَ رَ اخْ فِي آخَ ، وَ اتِ وَ لَ ا الصَّ وُ رٍ أَلْغَ يْ فِي دَ AR

TR b-ḥadh ʿūmrā ba-ṭelī w bāwtē: w-ba-ḥrēnā psaqī w mazmōrē.
EN In one monastery they have abolished the prayers, and in another they have cut short the psalms.
FR Dans un monastère ils ont aboli les prières, et dans un autre ils ont écourté les psaumes.



ܢܹܝܢ.‏ ܫܲ ܐ ܡ
ܪܵ
ܝ ܐ ܠܕܲ

ܪܵ
ܝ ܢ ܕܲ ܝܢ: ܘܡ̣ ܐܹ

ܐ ܠܵ ܪܤܵ ܐ ܕܟܲ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒܝܘܼ

، رٍ يْ رٍ إِلَى دَ يْ نْ دَ لُونَ مِ قِ تَ نْ يَ ، وَ نِ بْحِ البَطْ لِ رِ نْ أَجْ بُونَ مِ عَ تْ يَ AR

TR b-yūthrānā d-karsā lāēyn: w-men da-yrā l-da-yrā mshanēyn.
EN They grow weary for the belly's gain, and move from monastery to monastery,
FR Ils se lassent pour le gain du ventre, et se déplacent de monastère en monastère,

ܨܘ܀
ܪܲ
 ܥ̣

ܕܲ
ܐ  ܬܹ

ܕ̈ܵ ܚܲ ܐ  ܪ̈ܚܹ
ܝܟ݂ ܐܵ ܐܲ ܢ:  ܥܘܿ ܐ ܢܸܒ݂ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܐ  ܡܹ̈ ܤܵ ܒ݂ ܕܲ

. مْ هِ وِّ وا لِتَ لُ صَ دٍ وَ دُ يُوفٍ جُ ضُ ، كَ ةً يدَ دِ ايِبَ جَ ينَ أَطَ الِبِ طَ AR

TR da-b-sāmē ḥadtē nevʿōn: aykh ārḥē ḥadātē da-ʿraṣw.
EN seeking new dainties, like new guests who have just arrived.
FR cherchant des mets nouveaux, comme des hôtes nouveaux qui viennent d'arriver.

ܐ.‏ ܠܹ ܛܝܼ ܒܲ
ܡ 

ܝܢ ܟܠܝܘܿ ܕܹ ܝܼ ܐ: ܥܒ݂ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܢ  ܡܪ̈ܝܼ ܠ ܥܘܼ ܒܟ݂

، مٍ لَّ يَوْ مْ كُ هُ سَ لُونَ أَنْفُ ، يُبَطِّ بَاءَ رَ غُ ، كَ رٍ يْ لِّ دَ فِي كُ AR

TR b-kul ʿūmrī n aykh nūkhrāyē: ʿvī dēyn klyōm ba-ṭī lē.
EN In every monastery, like strangers, they make themselves idle every day,
FR En tout monastère, comme des étrangers, ils se font oisifs chaque jour,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܘܵ
ܪܵ
ܐ ܘ ܬܵ ܘܼ ܥܒ݁ ܠܲ

ܢ:  ܘܼ ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܢܨܘܼ ܠ ܐ ܥܸ ܕܹ
ܢ ܗܵ ܕܡ̣

. رَ كْ السُّ هَ وَ رَ ةِ الشَّ بَ اسَ نَ هِ المُ ذِ نْ هَ وا مِ ادُ طَ يْ يَصْ لِكَ AR

TR d-men hādē ʿelthā nṣūdhūn: la-ʿbūtā w-rāwāyūtā.
EN that from this occasion they may hunt out gluttony and drunkenness.
FR afin que par cette occasion ils traquent, la gloutonnerie et l'ivrognerie.



ܢܝܵܐ. ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܗܝ ܗܸ ܐܘܼ
ܪܵ
 ܐ: ܩ̣

ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܤܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܕ݂ ܠܚܸ ܘܲ

. افَةً يَ ا ضِ هَ وْ عَ مْ دَ هُ سُ مْ أَنْفُ اغِ هُ رَ ةَ الفَ رَ وْ دَ وَ AR

TR wa-l-ḥedhrā da-srī qūthā: qrāūhī  henōn akhsenyā.
EN and the circuit of emptiness they themselves have called hospitality.
FR et ce circuit de vanité, eux-mêmes l'ont appelé hospitalité.

ܐ܀ ܪܤܵ ܛܠ ܟܲ ܢܹ̈ܐ ܡܸ ܢܵ ܤܘ: ܚܒܸ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܹ ܢܵ ܤ̈ ܟ݂ ܐܲ ܐܘ̇ ܠ

! نِ لِ البَطْ نْ أَجْ الَى مِ سَ مْ كُ هُ سَ وا أَنْفُ لُ عَ ينَ جَ بَاءِ الَّذِ رَ غُ ا لَلْ يَ AR

TR ʾw l-akhsnāyē d-ethparasw: ḥbenānē meṭul karsā.
EN O the strangers who have made themselves lazy for the belly's sake!
FR Ô ces étrangers qui se sont faits paresseux, pour le ventre !

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܢܹܗ ܕ ܕ݂ ܦܘܼ ܝܲ ܡ: ܒ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
ܢܝܵܐ ܢ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܠ

، رِ اللهِ مْ ، بِأَ بَةِ رْ جَ إِلَى الغُ رَ يمُ خَ اهِ إِبْرَ AR

TR l-akhsenyā npaq avrāhām: b-yadh pūqdānēh d-alāhā.
EN Abraham went out into exile, by the command of God,
FR Abraham sortit en exil, par le commandement de Dieu,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢܹܗ  ܩ ܡܸ ܪܚܸ
ܬܲ
ܒܹܠ:  ܘ ܒܵ

ܢ ܓܵ ܩ ܡ̣ ܪܚܸ
ܕ݂ ܡܲ ܕܟܲ

. ةُ يَّ نِ ثَ هُ الوَ نْ دَ عَ عِ تَ بْ ، تَ لِ بَابِلَ اخِ نْ دَ دُ مِ عِ تَ بْ ، إِذْ يَ يْ لِكَ AR

TR d-kad marḥeq men gāw bābēl: tarḥeq menēh ḥanpūtā.
EN so that, as he distanced himself from within Babylon, paganism would be distanced from him.
FR afin qu'en s'éloignant du sein de Babylone, le paganisme s'éloignât de lui.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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. ܬ݂ ܢ ܢܸܚܘܿ
ܪܵ
 ܤܢܝܵܐ ܠܚܵ ܐܟ݂ : ܕܒܲ ܬ݀

ܟܲ
ܠ ܒ݂ ܡܸ ܥܩܘܿ ܝܲ ܐ ܠ

ܦܩܵ
ܪܲ
ܦ 

ܐܵ

، انَ ارَ ا إِلَى حَ يبً رِ لَ غَ زِ نْ ، أَنْ يَ وبَ قُ لَى يَعْ تْ عَ ارَ ا أَشَ ةُ أَيْضً قَ فْ رِ AR

TR āp rapqā l-yaʿqōv melkat: d-ba-ʾkhsnyā l-ḥārān neḥōth.
EN Rebecca also counseled Jacob, that he should go down into exile to Haran,
FR Rébecca aussi conseilla à Jacob, de descendre en exil vers Haran,

ܐ܀ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܗ ܠ ܬܹ ܡ ܢܡܝܼ

ܕܲ
: ܕ ܬ݀

ܢܛܲ ܤܘܿ ܩܸ ܗ ܕܥܹ ܠܹ ܢ ܢܸܟ݂ ܕܡ̣

. يءَ رِ تُلَ البَ ا يَقْ لَّ و، لِئَ يسُ رِ عِ دْ نْ غَ افَتْ مِ ا خَ نَّهَ لِأَ  AR

TR d-men nekhlēh d-ʿēsō qenṭat: d-dam nmī tēh l-tamī mā.
EN for she feared the treachery of Esau, lest he should slay the innocent one.
FR car elle craignait la ruse d'Ésaü, de peur qu'il ne tuât l'innocent.

ܐ. ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܨ ܝܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܸ ܤܢܵ ܟ݂ ܐܲ ܗܝ:  ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܦ  ܠܝܵܘܤܸ ܘܲ

، يِّينَ رِ ا بَيْنَ المِصْ يبً رِ وهُ غَ لُ عَ تُهُ جَ وَ ، إِخْ فَ يُوسُ وَ AR

TR wa-l-yāwsep aḥāwhī  ʿavdūhī : akhsnāyā bēyth meṣrāyē.
EN And Joseph, his brothers made him a stranger among the Egyptians,
FR Et Joseph, ses frères le firent étranger, parmi les Égyptiens,



ܐ܀ ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܠ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܢ: ܡ̣ ܓܵ ܗܝ ܡܲ ܕ݂݂ܵܐܘܼ ܐ ܫ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
ܕ

. يَّةِ بُودِ يَّةِ إِلَى العُ رِّ نَ الحُ ، مِ بَبٍ ، بِلَا سَ وهُ حُ رَ دِ طَ سَ نَ الحَ مْ مِ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-ba-ḥsāmā shdhāūhī  magān: men ḥērūtā l-ʿavdūtā.
EN for out of envy they cast him, without cause, from freedom into slavery.
FR car par envie ils le jetèrent, sans raison, de la liberté dans l'esclavage.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܢܝܵܐ ܡ̣ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܘ: ܒ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܪܟܵܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕܐܸ ܫܲ ܘ

، مْ هِ نِ اكِ سَ نْ مَ يِّينَ عَ فِ نْ ، مَ بَاءَ رَ وا غُ ارُ ينَ صَ ، الَّذِ ارِ بْرَ بَاقِي الأَ وَ AR

TR w-sharkā d-kēnē d-ethnakhrī w: b-akhsenyā men ʿūmrayhōn.
EN and the rest of the righteous, who became strangers, exiled from their own dwellings,
FR et le reste des justes, qui devinrent étrangers, exilés de leurs propres demeures,

ܢ܀ ܢܘܿ ܫܲ ܐ ܢ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܢ: ܕܡ̣ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܨܵ ܐ ܥ̣ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܕܒ݂

ܪܵ
 ܩܛܝܼ

. ضٍ ضٍ إِلَى أَرْ نْ أَرْ وا مِ لُ قِ تَ نْ مْ أَنْ يَ هُ مَ ارِ أَلْزَ رَ شْ رُ الأَ قَسْ AR

TR qṭī rā d-b-ī shē ʿṣā enōn: d-men athrā l-athrā nshanōn.
EN the compulsion of the wicked forced them to move from land to land.
FR la contrainte des méchants les força, à se déplacer de pays en pays.

ܢ.‏ ܝܼ ܪܟ݁ ܟܲ ܬ݂ ܢܝܵܐ ܡܸ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܡ  ܢ: ܒܫܸ
ܪܲ
 ܕܵ ܒ݂ ܐ ܕܝܢ ܕܲ ܝܼ̈ܠܹ ܛ

ܒܲ
ܠ

، يبِ رِ مِ الغَ تَ اسْ وفُونَ تَحْ طُ ا فَيَ نَ يلِ الُو جِ ا بَطَّ أَمَّ AR

TR l-ba-ṭī lē d-yn da-b-dāran: b-shem akhsenyā methkarkī n.
EN But the idlers of our generation wander about under the name of stranger,
FR Mais les paresseux de notre génération, errent sous le nom d'étranger,



ܝܢ܀ ܗܹ̇
ܡ ܦܵ ܢܝܵܐ ܟܠܝܘܿ ܤܸ ܐܟ݂ ܢ: ܕܒܲ

ܢܘܿ ܦ݂ ܐܸ ܕܲ
ܐ ܪ

ܪܵ
 ܝܢܵܐ ܩܛܝܼ ܐܲ

؟ مٍ لَّ يَوْ يِّينَ كُ فِ نْ مَ لُوا كَ وَّ تَجَ تَّى يَ ، حَ مْ وقُهُ رٍ يَسُ أَيُّ قَسْ AR

TR aynā qṭī rā rdaf enōn: d-ba-ʾkhsenyā klyōm pāhēyn.
EN what compulsion drives them, that as exiles they wander about every day?
FR quelle contrainte les pousse, à errer chaque jour comme des exilés ?

ܐ.‏ ܬܵ ܝܵܝܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܥܘܼ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܘ: ܠܙܲ
ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܩܼ ܚܲ ܫ

ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܫܹ ܝܪ ܒ ܦ ܓܹ

ܚܠܵ

، نْفٍ ا بِعُ مً ارَ يَوْ بْرَ وا الأَ دُ هَ طَ ينَ اضْ ، الَّذِ ارِ رَ شْ نِ الأَ ا عَ ضً وَ نَّهُ عِ لِأَ  AR

TR ḥlāp gēyr b-ī shē da-shḥaqī w (h)wāw: l-zadī qē b-ʿūdhyāyūtā.
EN For instead of the wicked, who once oppressed the righteous with harsh persecution,
FR Car au lieu des méchants, qui jadis opprimaient les justes, d'une dure persécution,

ܢ܀ ܤܕܵܐ ܢܸܚܘܿ ܐ ܕܚܸ ܚܡܵ
ܠܲ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܢܹ̈ ܢܵ ܚܒܸ
ܒܲ
ܣ̣  ܐ ܗܡܲ ܫܵ ܒܝܼ

. ارِ زِ العَ بْ لَى خُ وا عَ يشُ الَى، أَنْ يَعِ سَ يرُ الآنَ بَيْنَ الكَ رِّ بَّرَ الشِّ دَ AR

TR b-ī shā hmas ba-ḥbenānē: da-b-la-ḥmā d-ḥesdā neḥōn.
EN the evil one has now schemed among the slothful, that they should live on the bread of disgrace.
FR le Malin a maintenant machiné, parmi les paresseux, qu'ils vivent du pain de la honte.

ܘܗܝ.‏ ܢܝܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܐ ܘܲ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܬ݂ ܙܘܼ ܢ: ܠܘܵ ܠܲ
ܒ݂  ܝܢ ܢܸܩܪܘܿ ܐ ܕܹ

ܪܟܵ ܢ ܗܵ ܡ̣

، يهِ لْ فِ مَّ أَ تَ لْنَ ، وَ اجِ وَ نَ الزَّ بْ مِ رِ تَ قْ نْ لِنَ ا إِذَ نَ نْ هُ مِ AR

TR men hārkā dēyn neqrōv lan: l-wāth zūwāghā wa-ndhūnī whī .
EN From here, then, let us draw near to marriage, and consider it,
FR D'ici donc, approchons-nous du mariage, et examinons-le,



ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܐ ܗܵ ܤܵ ܐ: ܕܢܵܡܘܿ ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ

ܪܹܗ  ܒ݂
ܥܲ
ܘ  ܦ ܗ݀

ܕܐܵ

. ةِ يعَ بِ وسِ الطَّ ودَ نَامُ دُ ى حُ دَّ ا تَعَ وَ أَيْضً نَّهُ هُ لِأَ  AR

TR d-āp hāw ʿavrēh la-thḥūmā: d-nāmōsā hāw da-khyānā.
EN for it too has transgressed the boundary of that law of nature.
FR car lui aussi a transgressé la limite, de cette loi de la nature.

ܐ. ܝܵܢܵ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܐ ܗܵ ܤܵ ܗ ܠܐܵܕܵܡ: ܢܵܡܘܿ ܡܹ ܝܵܐ ܤܵ ܪܘܿ ܒܵ

، مَ دَ يَّ لِآ يعِ بِ وسَ الطَّ امُ لِكَ النَّ عَ ذَ ضَ الِقُ وَ الخَ AR

TR bārōyā sāmēh l-ādām: nāmōsā hāw da-khyānā.
EN The Creator set that law of nature for Adam,
FR Le Créateur a établi pour Adam, cette loi de la nature,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܕܹ̈ܐ ܒܫܵ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܩܸ

ܐܲ
ܪܹܝܢ ܘ ܬ݂ ܠܲ

ܠ̣  ܒܲ
 ܓ݂ ܕܲ



. ةٍ كَ رِ رِ فِي شَ ا إِلَى الآخَ مَ هُ دَ ا أَحَ مَ هُ مَّ ضَ نَيْنِ وَ بَلَ اثْ ي جَ الَّذِ AR

TR da-ghbal la-thrēyn w-aqep (h)wā: la-ḥdhādē b-shāwtāpūtā.
EN who formed two and joined them one to the other in partnership.
FR lui qui forma deux êtres et les unit, l'un à l'autre dans une communion.

ܐ. ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܤܲ
ܓ݂ܵ  ܘܵ ܗ: ܙܘܼ ܓ݂ ܠܹ ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܗܵ

، ينَ يرِ ثِ اجُ بَيْنَ الكَ وَ مَ الزَّ سَ دِ انْقَ ا الآنَ فَقَ أَمَّ AR

TR hāshā dēyn ethpalagh lēh: zūwāghā bēyth sagyēē.
EN But now marriage has been divided up among the many,
FR Mais maintenant le mariage s'est divisé, entre un grand nombre,



ܢܝܵܐ܀ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܠ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ: ܘ

ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܹ̈ ܐ ܠܢܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܕ

. الٍ جَ يلُ إِلَى رِ أَةَ تَمِ رْ المَ ، وَ اءٍ مُّ إِلَى نِسَ لَ يَنْضَ جُ تَّى إِنَّ الرَّ حَ AR

TR d-gavrā l-neshē methnaqap: w-a(n)tthā l-gavrē metdanyā.
EN so that a man joins himself to women, and a woman leans toward men.
FR de sorte qu'un homme s'unit à des femmes, et qu'une femme s'incline vers des hommes.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܠ ܕܵ

ܥܲ
ܚ  ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܢܘܿ

ܪܵ
: ܕܕܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ  ܡܲ

ܗ̇ ܗܵܝ ܬ݀ ܠܵ
ܬܲ
 ܘܐܸ

ا، نَ يلِ لَى جِ لَّتْ عَ يلِ نُوحٍ حَ آةُ لِجِ رْ لْكَ المِ تِ وَ AR

TR w-etat lāh (h)ī  maḥzī thā: d-dārā d-bēyth nōḥ ʿal dāran.
EN and that mirror of the generation of Noah has come upon our generation,
FR et ce miroir de la génération de Noé, est venu sur notre génération,

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܙܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܩܝܵܡܵ ܐ: ܒܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܪܚܹ ܒܸܠ̣ ܐܘܼ ܚܲ ܕ

. اجِ وَ فِي الزَّ رِ وَ ، فِي النَّذْ ضِ رْ لَى الأَ هُ عَ يقَ رِ دَ طَ ي أَفْسَ الَّذِ AR

TR d-ḥabel ʾūrḥēh ʿal arʿā: ba-qyāmā wa-b-zūwāgā.
EN which corrupted its way upon the earth, in vow and in marriage.
FR qui corrompit sa voie sur la terre, dans le vœu comme dans le mariage.

ܝܢ. ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܓܲ
ܢ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܒ݂ܵ ܝ: ܥܠܝ̈ ܘܲ ܗ݀

ܕܲ
ܛܠ  ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ

ܫܹ̈ ܢܸ

، نَّ هِ اجِ وَ نْ أَزْ نَ مِ مْ لِ نَّ ظُ نَّهُ لِأَ  ، اءُ ا النِّسَ أَمَّ AR

TR neshē dēyn meṭul da-hwaī : ʿlyvāthā men gavrayhēyn.
EN But women, because they were wronged by their husbands,
FR Mais les femmes, parce qu'elles étaient lésées, par leurs maris,



ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܬ݂  ܝܕܵܐ ܕܪܸܚܡܲ : ܠܨ̇ ܬ݂ܵܐ
ܢ̈ܦܵ ܚܲ ܝ  ܘܲ ܗ̣̄ ܣ 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، نَّ هِ اجِ وَ ةَ أَزْ بَّ حَ نَ مَ دْ طَ ، لِيَصْ يَّاتُ نِ ثَ اءُ الوَ تِ النِّسَ بَّرَ دَ AR

TR ethparas (h)waī  ḥanpāthā: l-ṣydā d-reḥmath ba-ʿlayhēyn.
EN the pagan women schemed, to hunt for the love of their husbands,
FR les femmes païennes intriguaient, pour chasser l'amour de leurs maris,

ܡ.‏ ܢ ܟܠܝܘܿ ܝܼ̈ܤܵ ܬܵܐ ܡܦ ܒ݂ ܟ݂ܵܘܟܲ ܐ: ܠ ܝܹ
ܩܵ ܢܘ̈ ܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܐ ܓܹ ܚܹ̈  ܒ݂ ܒܕܸ

، ةِ بَ كَ وْ مٍ إِلَى الكَ لَّ يَوْ نَ كُ لْ سَّ وَ تَ ائِبِ يَ كَ السَّ بَائِحِ وَ نَّ بِالذَّ نَّهُ لِأَ  AR

TR b-devḥē gēyr wa-b-nwqāyē: l-khāwkavtā mpī sān klyōm.
EN for with sacrifices and libations they plead every day with the star,
FR car par des sacrifices et des libations, elles suppliaient chaque jour l'étoile,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܪܲ
 ܒ݂ ܓܲ

ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
 ܝܢ: ܘܢܸܬ݂ ܝ̈ܗܹ

ܦܲ

ܐܲ
ܐ ܕ ܙܘܵ ܪ ܚܸ

ܦܲ
ܫ

ܬܲ
ܕ

. نَّ هِ اجِ وَ نْ أَزْ بَبْنَ مِ يُحْ ، وَ نَّ هِ وهِ جُ رُ وُ ظَ نْ لَ مَ مَّ يْ يُجَ لِكَ AR

TR d-tashpar ḥezwā d-apayhēyn: w-nethraḥmān ʿal gavrayhēyn.
EN that the look of their faces may be made fair, and they may be loved by their husbands.
FR afin que l'aspect de leur visage devînt beau, et qu'elles fussent aimées de leurs maris.

.‏ ܬܵܐ ܒ݂ ܠ ܟܵܘܟܲ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܟ̈ܠܵ ܢܹܝܢ: ܠܤܲ ܦ ܐܸ ܠܸ

ܐܲ
ܝ 

ܟܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

، ةِ بَ كَ وْ نِ الكَ ، عَ تِ لَا اهِ ، أُولَئِكَ الجَ نَّ هُ لَّمَ نْ عَ نْ إِذَ فَمَ AR

TR manī ū kaī  alep enēyn: l-saklāthā ʿal kāwkavtā.
EN Who, then, taught them, the foolish women, concerning the star,
FR Qui donc leur a appris, à ces femmes insensées, au sujet de l'étoile,



.‏ ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܢ܀ ܪ̈ܝܼ ܗܝܼ ܢ ܟܠ ܢܲ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ: 
ܬܵ ܐܝܘܼ

ܦܲ
ܠ 

ܬܲ
 ܨܝܵܐ ܠܡܸ ܕܡܲ

؟ ارِ نْوَ لِّ الأَ نْ كُ رَ مِ ثَ ، أَكْ الَ مَ يَ الجَ طِ ةٌ أَنْ تُعْ رَ ا قَادِ أَنَّهَ AR

TR d-maṣyā l-metal payūtā: yatī r men kul nahī rī n.
EN that it is able to give beauty, more than all the luminaries?
FR qu'elle peut donner la beauté, plus que tous les luminaires ?

ܘܬܐ

]...[ AR

TR w-t
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܗ̇  ܬܵ ܪܘܼ ܗܝܼ ܐ: ܕܢܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܛܠ  ܢ ܡܸ ܘܐܸ

، ودُ ي يَسُ ا، الَّذِ ائِهَ يَ لِ ضِ بَبِ فَضْ لِكَ بِسَ انَ ذَ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en meṭul yatī rūtā: d-nahī rūtāh shalī ṭā.
EN And if it is because of the excellence of its brightness, which prevails,
FR Et si c'est à cause de l'excellence, de sa clarté qui domine,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܓܲ
ܪ̈

ܕܲ
ܢ 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܘܼ ܐܲ ܢ: ܕ ܕܘܼ ܓ݂ ܬܲ

ܐ ܢܸܤ
ܪܵ
ܗ ܐ ܘܤܲ ܡܫܵ ܫܸ

ا. مَ هِ اتِ رَ وَ ي دَ ازِ ا تُوَ مَ هُ تُ بَ تْ انِ رُ ا، اللَّذَ ضً وَ رُ عِ مَ القَ سُ وَ مْ دِ الشَّ بَ عْ تُ لْ فَ AR

TR shemshā w-sahrā nestaghdūn: d-aykh ḥūdhrayhōn da-rgayhōn.
EN let the sun and moon be worshiped instead, whose ranks match their circuits.
FR que le soleil et la lune soient plutôt adorés, dont les rangs égalent les orbites.



ܘ.‏ ܢܝܼ
ܟܲ
ܐ  ܗܹ̈  ܐ ܫܡܵ

ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܕܵܘ: ܠܢܲ ܒ݂ ܝ ܕܲ ܥܝܼ ܝܹ̈ܐ ܒܛܘܼ  ܕ݂ܵ ܠ

ܟܲ


، ارِ نْوَ لَى الأَ اءً عَ مَ وا أَسْ قُ لَ ا، أَطْ وهَ عُ دَ ي ابْتَ لَةِ الَّتِ لَا ، فِي الضَّ ونَ انِيُّ دَ لْ الكَ AR

TR kaldhāyē b-ṭūʿī ī  da-b-dāw: l-nahī rē shmāhē kanī w.
EN The Chaldeans, in the error that they invented, gave names to the luminaries,
FR Les Chaldéens, dans l'erreur qu'ils avaient inventée, donnèrent des noms aux luminaires,

ܘ܀ ܘܵ ܦܘ ܗ̄ ܩܸ
ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ  ܢܹܐ: ܫܸ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܕܢܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܡ̈ ܠܲ
ܘ

: انَاتِ وَ يَ اءَ الحَ مَ وا أَسْ قُ يَّةِ أَلْحَ ارِ امِ النَّ قْسَ لَى الأَ عَ وَ AR

TR w-la-mnāwāthā d-nūrānē: shem ḥaywāthā aqepw (h)wāw.
EN and to the fiery portions they attached the names of animals:
FR et aux portions de feu, ils attachèrent des noms d'animaux :

ܐ.‏ ܢܵ ܪܛܵ ܐ ܘܤܲ ܢܵ ܪܝܵܐ ܘܢܘܼ
ܐܲ
ܝܵܐ: ܘ ܕ݂

ܓܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܡ ܘܐܸܡ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܬܵ

، انَ طَ رَ السَّ ، وَ وتَ الحُ ، وَ دَ سَ الأَ ، وَ يَ دْ الجَ ، وَ لَ مَ الحَ ، وَ ولُونَ ا يَقُ مَ ، كَ رَ وْ الثَّ AR

TR tāwrā lam w-emrā w-gadhyā: w-aryā w-nūnā w-sarṭānā.
EN the bull, they say, and the lamb, and the kid, and the lion, and the fish, and the crab,
FR le taureau, dit-on, et l'agneau, et le chevreau, et le lion, et le poisson, et le crabe,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܘ  ܩܼ ܤܸ

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܐ: ܕܡܘܼ ܒ݂ܵ ܪ
ܩܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܦ ܡ̣

ܘܐܵ

. اءِ مَ ا إِلَى السَّ هً بْ وا شِ فَعُ ، رَ بِ رَ قْ ، العَ امِّ وَ نَ الهَ تَّى مِ حَ وَ AR

TR w-āp men raḥshā da-ʿqarvā: d-mūtā aseqī w la-shmayā.
EN and even from the creeping thing, the scorpion, they raised up a likeness to heaven.
FR et même du reptile, le scorpion, ils élevèrent une image jusqu'au ciel.



.‏ ܬܵܐ ܒ݂ ܕ݂ ܟܵܘܟܲ ܝܲ ܐ ܒ
ܬ݂ܵ ܙܵ ܚ̈

ܦܲ
 : ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܐ ܙܐܦܵ ܢܵ ܠܗܵ

، ةِ بَ كَ وْ ةِ الكَ طَ اسِ ، بِوَ اتُ رَ اجِ تِ الفَ ذَ مَ لْ تَ يْفِ تَ ا الزَّ ذَ لِهَ AR

TR l-hānā zpā ettalmadh: paḥzāthā b-yadh kāwkavtā.
EN To this falsehood the lewd women were made disciples, through the star,
FR À ce mensonge furent instruites les femmes impudiques, par le moyen de l'étoile,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܕܘܼ ܘܿ ܒ݂

: ܕܥܵ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܩ ܡ̣

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܘܐܸ

. ةِ اللهِ عَ نْ افِ بِصَ رَ تِ عْ نَ الِا نَ مِ غْ رِ أُفْ وَ AR

TR w-estaraq men tāwdī thā: d-ʿāvōdūtēh d-alāhā.
EN and became empty of the confession of the workmanship of God.
FR et furent vidées de la confession, de l'œuvre de Dieu.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܪܹܗ  ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܕ݂ ܠ: ܩܘܼ

ܩܲ
ܫ ܛ̣ ܘܲ ܦܫܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܕܲ  ܒܐܝܼ

، يحِ دَ المَسِ سَ ، جَ سَ دْ ا القُ تْ بِهَ ذَ أَخَ ا وَ هَ تْ دَّ ي مَ ي الَّتِ يْدِ بِالأَ AR

TR b-ʾī dayā da-pshaṭ wa-shqal: qūdhshā d-paghrēh da-mshī ḥā.
EN With the hands that she stretched out and took the Sanctus, the body of Christ,
FR Avec les mains qu'elle a tendues et a pris, le Sanctus, le corps du Christ,

ܪܨܵܐ܀ ܩܲ
ܠ

ܟܹ̇

ܗ ܕܐܵ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ: ܠ ܝܹ

ܩܵ ܕ݂ ܢܘ̈ ܫܲ  ܘ̣ ܐܸ ܝܢ ܗ̄ ܒܗܹ

ي. اشِ رِ الوَ كْ ، لِفِ ائِبَ كَ بَتِ السَّ كَ ا سَ هَ سِ ي نَفْ يْدِ لْكَ الأَ بِتِ AR

TR b-hēyn hāw eshadh nwqāyē: l-tarʿī tēh d-ākēlqarṣā.
EN with those very hands she poured out libations, to the mind of the Slanderer.
FR avec ces mêmes mains elle a versé des libations, à l'intention du Calomniateur.



ܝܵܐ. ܤܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܼ
ܩܲ
 ܗ: ܕܦܵܪܘܿ ܢ ܟܵܤܹ ܬ݁ܝܼ ܡ̣ ܐ ܕܐܸܫ

ܡܵ ܘܦܘܼ

، ةِ ارَ فَّ ا، فِي بَيْتِ الكَ نَ لِّصِ خَ أْسِ مُ نْ كَ بَ مِ رِ ي شَ مُ الَّذِ الفَ وَ AR

TR w-pūmā d-eshtī  men kāsēh: d-pārōqan bēyth ḥūsāyā.
EN and the mouth that drank from the cup of our Savior, in the house of atonement,
FR et la bouche qui a bu à la coupe, de notre Sauveur, dans la maison de l'expiation,

ܗ܀ ܤܓ̰ܸܐ ܠܹ
ܐ ܢܲ

ܪܵ
ܦ ܐ ܕܫܘܼ ܒ݂ܵ  ܟ݂ܵܘܟ݁ ܣ: ܠ ܦܝܼ

ܐܲ
ܩ̣ ܘ ܐ ܤܠܸ

ܪܵ
 ܓܵ ܠ ܐܸ

ܥܲ


ا. الَهَ مَ يدَ جَ زِ ةِ أَنْ تَ بَ كَ وْ لَ إِلَى الكَ سَّ تَوَ ، وَ حِ طْ دَ إِلَى السَّ عِ صَ AR

TR ʿal egārā sleq w-apī s: l-khāwkvā d-shūprā nasge lēh.
EN went up onto the roof, and pled with the star to increase her beauty.
FR est montée sur le toit, et a supplié l'étoile, d'accroître sa beauté.

ܢ ܟܠ. ܥ̇ ܟܠ ܐܵܦ ܕܵܐ̇ ܡܲ ܐ: ܫܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܬ݂ܵ ܐܵ ܡ̈ ܡ̣ ܛܲ
ܠܲ
ܛ

، ءٍ يْ لَّ شَ ائِنَ كُ الدَّ ءٍ وَ يْ لَّ شَ عَ كُ امِ ، السَّ تِ اللهَ رَ ةُ أَنْكَ سَ النَّجِ AR

TR ṭlam ṭamāthā l-alāhā: shāmaʿ kul āp dān kul.
EN The unclean woman denied God, who hears all and also judges all,
FR La femme impure a renié Dieu, qui entend tout et aussi juge tout,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ  ܠܸ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܫܵ ܚܲ ܐ:  ܓ݂ܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܝܼ  ܠ̣ ܟ݂ ܘܨܲ
ܦܲ
ܗ ܘܲ

. اءِ مَ لَّقِ فِي السَّ عَ سِ المُ رَ خْ ءِ الأَ يْ ، الشَّ اجِ رَ لَّتْ لِلسِّ تْ فَصَ ادَ عَ وَ AR

TR wa-hpakh w-ṣalī  la-shrāghā: ḥarshā da-thle ba-shmayā.
EN and turned and prayed instead to the lamp, the mute thing that is suspended in the sky.
FR et s'est tournée pour prier la lampe, cette chose muette suspendue au ciel.



ܪ.‏ ܓܵ ܝ̈ ܗܵ ܢܲ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܝ:  ܘܲ ܚ ܗ̄ ܒܲ


ܕܲ
 

ܬܵܐ ܒ݂  ܟܵܘܟܲ
ܠܗܵܝ

، بَحُ رَ تَذْ اجَ ي هَ ائِلُ بَنِ بَ انَتْ قَ ةِ كَ بَ كَ وْ لْكَ الكَ لِتِ AR

TR l-(h)ī  kāwkavtā dabaḥ (h)waī : sharvāthā da-b-naī  hāgār.
EN To that star the tribes of the sons of Hagar used to sacrifice,
FR À cette étoile sacrifiaient, les tribus des fils d'Agar,

ܢ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ

ܬ݂  ܙ̈ܝܵܢ ܘܐܝܼ ܚܲ ܬ݂ ܕ ܝܼ̈ܢ: ܐܝܼ ܝܟ݂ ܟܠ ܢܸܫ ܐܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ ܘܢܸ

. ةُ يحَ بِ نَّ القَ هُ نْ مِ ةُ وَ يلَ مِ نَّ الجَ هُ نْ ، مِ اءِ لِّ النِّسَ كُ ، كَ مْ هُ اؤُ نِسَ وَ AR

TR w-neshayhōn aykh kul neshī n: ʾī th d-ḥazyān w-ʾī th da-shkhī rān.
EN and their women, like all women, some are comely and some are ugly.
FR et leurs femmes, comme toutes les femmes, il en est de belles et il en est de laides.

ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܡܫܵ ܠ ܫܸ

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܒ݂ܵ ܪ̈

ܥܲ
ܪܓܸܫ̣ 

ܐܲ
ܢ ܕ ܘܡ̣

، رِّ سِ البِ مْ نِ شَ أْ ، بِشَ بِيَّاتُ رَ تِ العَ كَ رَ ا أَدْ لَمَّ وَ AR

TR w-men d-argesh ʿarvāyāthā: ʿal shemshā d-zadī qūtā.
EN And when the Arab women perceived, concerning the sun of righteousness,
FR Et lorsque les femmes arabes perçurent, au sujet du soleil de justice,

ܐ ܩܵ ܐ ܤܦܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ : ܕܲ

ܬܵܐ ܒ݂  ܟܵܘܟܲ
ܗ̇ ܒܗܵܝ ܝ ܒܵ ܘܲ ܪ ܗ̄

ܦܲ
ܟ

، غٍ اءٍ فَارِ جَ ي بِرَ ، الَّتِ ةَ بَ كَ وْ لْكَ الكَ نَ تِ رْ أَنْكَ AR

TR kpar (h)waī  bāh b-(h)ī  kāwkavtā: da-b-savrā spī qā
EN they denied that star, in which, with empty hope,
FR elles renièrent cette étoile, en laquelle, avec un espoir vide,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܝܼ
ܪܝ ܐ̄ ܐ .ܡܛ. ܕܡܵ

ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 610

܀ ܗ̇ ܚܵ ܠ݂
ܦܲ


ا. هَ نَ مْ دَ نَّ قَدْ خَ كُ AR

TR palḥāh.
EN they had served it.
FR elles l'avaient servie.

ܐ.‏ ܦܝܵܤܵ ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܕܵ
ܪ̈ܵ
ܥ ܘ: ܘܲ ܕ݂ ܥܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܠܢܝܼ ܕܹ

ܪ̈ܵ
ܥ

، نِ سَ ةُ لِلرِّ يَّ شِ حْ تُنُ الوَ الأُ ، وَ يرِ عَ لِلنِّ ضَ يُّ خَ شِ حْ يرُ الوَ العِ AR

TR ʿrādē l-nī rā eshtaʿbadhw: wa-ʿrādāthā la-pyāsā.
EN Wild asses submitted to the yoke, and wild she-asses to the halter,
FR Les onagres se sont soumis au joug, et les ânesses sauvages au licou,

ܚ

]...[ AR

TR ḥ
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܠܦܵܝ̈ܗܝ  ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܟ݂ܵܘܟ݁ ܐ: ܒ ܕܫܵ ܝ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ

ܒܲ
ܪ̈
ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈ ܘܢܸ

. ةٍ بَ كَ وْ يحَ بِكَ لْنَ المَسِ دَّ بَ ، فَ ةِ اسَ دَ بَّيْنَ فِي بَيْتِ القَ رَ اتِي تَ وَ اءُ اللَّ ا النِّسَ أَمَّ AR

TR w-neshē da-rbaī  bēyth qūdshā: b-khāwkvā ḥalpāyhī  la-mshī ḥā.
EN but women who were raised in the house of holiness exchanged Christ for a star.
FR mais des femmes élevées dans la maison de la sainteté, ont échangé le Christ contre une étoile.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ  ܕܲ
ܗ̇
ܪܵ
 ܙ ܡܵ ܝܼ ܪܓ݂ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܢ ܒܲ
ܡܲ
ܥܲ
ܢ  ܚܠܝ̈ܛܵ

، ةِ لَا بُّ الصَّ بُ رَ ضَ ا يَغْ مَ نَ ، بَيْ ةِ لَا ا فِي الصَّ نَ عَ نَ مَ طْ لِ تَ يَخْ AR

TR ḥlyṭān ʿaman ba-ṣlōthā: wa-rghī z mārāh da-ṣlōthā.
EN They are mixed in with us at prayer, while the Lord of prayer is angered,
FR Elles se mêlent à nous dans la prière, tandis que le Seigneur de la prière s'irrite,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܗ̇  ܠܝܵܐ ܒܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܢ: ܕܡܸ

ܬܲ
 ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ

ܗ ܓܸܦܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. ةُ يَّ نِ ثَ لَّقُ بِهِ الوَ ا، إِذْ تُعَ نَ تِ بَ لْ احُ طِ نَ رَضُ جَ يَمْ وَ AR

TR wa-khrī h gepā d-vāʿūtan: d-mettalyā bāh ḥanpūtā.
EN and the wing of our petition is sickened, since paganism hangs upon it.
FR et l'aile de notre supplication est malade, car le paganisme y est suspendu.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܹ̇ܲ


ܐ ܘܝܵ

ܥܵ ܘܿ ܡ̇ ܐܸܠ: ܐܘܿ ܫܵ ܫܲ ܝܼܵܐ   ܡܝܵܐ ܢܒ݂
ܪܲ
 ܠܐܸ

، لِّمُ عَ تَ المُ عُ وَ امِ ا السَّ هَ ا، أَيُّ يَ مِ يَّ إِرْ بِ أَلِ النَّ اسْ AR

TR l-eramyā nvī  shael: ʾō shāmō ā w-yālēp a(n)t.
EN Ask the prophet Jeremiah, O you who hear and learn,
FR Interroge le prophète Jérémie, ô toi qui écoutes et apprends,



܀ ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܚ̣  ܒܲ

ܕܲ
 

ܬܵܐ ܒ݂ ܟ݂ܵܘܟܲ ܠ
ܕܲ
 :

ܗ̇
ܪܵ
ܩ ܥܲ ܐ  ܫܹ̈ ܢ ܢܸ ܠܨܸܗܝܘܿ

ܕܲ


. ةِ بَ كَ وْ كَ نَ لِلْ بَحْ اءٌ ذَ ا، نِسَ رً اقِ نَ عَ وْ يَ هْ اءُ صِ لَتِ النِّسَ عَ يْفَ جَ كَ AR

TR da-l-ṣehyōn neshē ʿaqrāh: da-l-khāwkavtā dabaḥ (h)waī .
EN how women made Zion barren, women who sacrificed to the star.
FR comment des femmes ont rendu Sion stérile, ces femmes qui sacrifiaient à l'étoile.

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܠܲ
ܗ  ܘܡܹ

ܪܵ
ܐ  ܡܛܵ ܕܲ

ܡ: 
ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
 ܕܒܹܝܬ݂ 

ܝܬܵܐ  ܒܲ
ܘ̇ ܗܵ

، اءَ مَ هُ السَّ اعُ فَ تِ غَ ارْ ي بَلَ ، الَّذِ يمَ اهِ بْرَ يْتُ لِإِ لِكَ البَ ذَ AR

TR hāw ba-ytā d-bēyth avrāhām: da-mṭā rāwmēh la-shmayā.
EN That house of Abraham, whose height reached to heaven,
FR Cette maison d'Abraham, dont la hauteur atteignait le ciel,

ܪܥܵܐ܀ ܐ ܠܐܲ ܡܵ ܕܲ
ܗ ܥ ܠܬܹ

ܟܲ
 ܗ: ܘܐܸ ܬ݀ ܠܹ

ܠܲ
 ܐ ܥܸ ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ

ܪܵ
 ܢܘܼ

. ضِ رْ تَّى الأَ هُ حَ تْ لَ أَكَ ، وَ هُ تْ لَ خَ اءِ دَ نَارُ النِّسَ AR

TR nūrā d-neshē ʿelat lēh: w-ekaltēh ʿdamā l-arʿā.
EN the fire of women entered it, and consumed it down to the ground.
FR le feu des femmes y entra, et la consuma jusqu'au sol.

ܐ.‏ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܒܲ

 ܐ: ܡܨܲ
ܝܹ̈  ܢܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܡ ܘܼ ܠܟܹ̈ܐ ܘܟ݂ ܒܡܲ

ا، يَّنً زَ لُ مُ وَّ بُ الأَ عْ انَ الشَّ اءِ كَ يَ نْبِ الأَ ةِ وَ نَ هَ الكَ لُوكِ وَ بِالمُ AR

TR b-malkē w-khūmrē wa-nvyē: mṣabath (h)wā ʿamā qadhmā.
EN With kings and priests and prophets the former people was adorned,
FR De rois, de prêtres et de prophètes, le premier peuple était orné,



ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܫܝܵ ܢܘܼ ܟ݂ ܠܲ

ܗ:  ܪܬܹ ܕܲ
ܒܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܕܢܸ

ܥܬܵܐ ܘܤܝܼ

. رِّ ةَ البِ اعَ مَ ، جَ هُ تْ دَ اءِ بَدَّ نَ النِّسَ ةٌ مِ رَ مْ زُ وَ AR

TR w-sī  tā d-neshē ba-da-rtēh: la-khnūshyā d-zadī qūtā.
EN and a company of women scattered it, the congregation of righteousness.
FR et une troupe de femmes l'a dispersé, cette assemblée de la justice.

ܝ ܘܲ ܚ ܗ̄ ܒܲ

ܕܲ
 ܕ

ܬ݂ܵܐ ܕܵܝܵ ܘܼ̈  ܝܵܐ: ܝܗ̄ ܒ݂ ܪ ܫܸ ܛܲ
ܩܲ

ܐܲ
ܡ  ܪܸܫܠܸ ܒܐܘܿ

، نَ بَحْ نَّ قَدْ ذَ يَّاتِ كُ ودِ هُ نَّ اليَ ، لِأَ انِ خَ الدُّ يُ كَ بْ دَ السَّ عِ يمَ صَ لِ شَ فِي أُورَ AR

TR b-ʾōreshlem aqaṭar shevyā: y(h)ūdāyāthā d-dabaḥ (h)waī
EN In Jerusalem captivity went up like smoke, because the Jewish women had sacrificed,
FR À Jérusalem la captivité monta comme une fumée, parce que les femmes juives avaient sacrifié,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝ̈ ܒ ܘܲ ܪ ܗ̄ ܕܲ

ܒܲ
ܢ: 

ܝܼ̈ܥܵܢ ܤܝ̈ܥܵ ܗ ܤ ܡܹ
ܥܲ
ܠ ܘܲ

. دِ لَا ، فِي البِ قَةً رْ قَةً فِ رْ ، فِ هُ بَ عْ نَ شَ دْ بَدَّ وَ AR

TR wa-l-ʿamēh sī  ān syʿān: badar (h)waī  b-athrāwāthā.
EN and scattered his people, band by band, throughout the lands.
FR et dispersèrent son peuple, bande par bande, à travers les pays.

ܐ.‏ ܝܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ

ܪ̈ܲ
ܨܪܹܝܢ  ܠܡܸ : ܘܲ ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܪ  ܕܲ

ܫܲ ܒܹܠ  ܒ݂ܵ ܐ ܠ
ܠܟܹ̈ ܡܲ

، رَ صْ يُوشِ إِلَى مِ ةَ الجُ قَادَ ، وَ لُوكَ إِلَى بَابِلَ نَ المُ لْ سَ أَرْ AR

TR malkē l-vābēl shadar (h)waī : wa-l-meṣrēyn rabaī  ḥaylē.
EN They sent kings to Babylon, and generals to Egypt,
FR Elles envoyèrent des rois à Babylone, et des généraux en Égypte,



ܐ܀ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܩ̣ ܒܹܝܬ݂  ܬܸ ܫܲ ܐ  ܡܗܵ ܐ: ܒܬܸ ܤܹ ܘܿ ܠܢܵܡ̈ ܢܹܐ ܘܲ ܟ݂ܵܗ̈ ܠ ܘܲ

. مَمِ ولِ بَيْنَ الأُ هُ ينَ بِالذُّ عِ رِّ المُشَ ةَ وَ نَ هَ تْنَ الكَ كَ أَسْ وَ AR

TR wa-l-khāhnē wa-l-nāmōsē: b-temhā shateq bēyth ʿammē.
EN and silenced priests and lawgivers in astonishment among the nations.
FR et réduisirent au silence, dans la stupeur, prêtres et législateurs, parmi les nations.

. ܬܵܐ ܒ݂  ܟܵܘܟܲ
ܗܵܝ̇ ܢܵܗ̇ ܕ ܠܚܵ ܐ: ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄ ܡܸ ܫܲ ܐ  ܢܚܵ ܢܵܐ ܓܘܼ ܗܵ

، ةِ بَ كَ وْ لْكَ الكَ ةَ تِ ادَ بَ مَ عِ دَ ءُ خَ ا البَلَا ذَ هَ AR

TR hānā gūnḥā shamesh (h)wā: pūlḥānāh d-(h)ī  kāwkavtā.
EN This calamity served the worship of that star,
FR Ce malheur a servi le culte, de cette étoile,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܚܲ ܘ̇  ܗ ܕܗܵ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ: 

ܬܲ
 ܥܘܼ ܠܝܵܐ ܒܵ ܟܲ

ܢܵܗ̇  ܕܡܸ

. وفِ ؤُ لِكَ الرَّ دَ بَابِ ذَ نْ ا عِ نَ تُ بَ لْ بَسُ طِ ا تُحْ هَ بِ بَ ي بِسَ الَّتِ AR

TR d-menāh kalyā bāʿūtan: ʿal tarʿēh d-hāw ḥanānā.
EN because of which our petition is held back at the door of that Merciful One.
FR à cause de quoi notre supplication est retenue, à la porte de ce Miséricordieux.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ ܒܲ
ܥ̣  ܫܲ ܪ

ܐܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܢ:  ܠܕܵܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܫܥܝܼ ܠ ܪ̈ܘܼ ܒܟ݂

، امِ نَ صْ بُ بِالأَ عْ رَّ الشَّ ، أَشَ يلٍ لِّ جِ فِي كُ ، وَ رٍّ لِّ شَ فِي كُ AR

TR b-kul rūshʿī n da-b-khldārī n: ʿamā arshaʿ ba-ptakhrē.
EN In every wickedness, in every generation, the people did wickedly with idols,
FR En toute impiété, en toute génération, le peuple s'est rendu impie par les idoles,



. ܬ݀ ܝܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܪ ܕܐܸ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܿ
ܥܲ
ܝܢ ܕ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

 611

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܫܸ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܟܵܘܲ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܡ̣

. يِ بْ بْ إِلَى السَّ هَ لَمْ يَذْ ، وَ نَ اللهِ مَ مِ لِكَ قُوِّ عَ ذَ مَ وَ AR

TR men alāhā hāw ethkāwan: wa-b-shevyā lā ezal (h)wā.
EN yet it was corrected by God, and did not go into captivity.
FR mais il fut corrigé par Dieu, et n'alla pas en captivité.

ܐ.‏ ܘܵ ܪܹܗ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܝܵܬܵܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ: ܥܸ ܝ̈ ܠܹ ܘܲ ܕ݂ ܗ̄ ܤܓܸ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܒ݂ܵ  ܟ݂ܵܘܟ݁ ܒ

ى، دَّ دْ تَعَ انِيَّاتُ فَقَ رَ بْ ا العِ هَ تْ دَ بَ ي عَ ةِ الَّتِ بَ كَ وْ بَبِ الكَ ا بِسَ أَمَّ AR

TR b-khāwkvā dēyn da-sgedh (h)waī  lēh: ʿevrāyātā ʿavrēh (h)wā.
EN But it was because of the star which the Hebrew women worshiped that he transgressed,
FR Mais c'est à cause de l'étoile qu'adoraient les femmes hébreues, qu'il a transgressé,

ܐ܀ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܚܲ  ܒ݂ܹܠ ܢܵ  ܒ݂ܵ ܐ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܠܟܵܢܵ ܠܡܘܼ

. بُ إِلَى بَابِلَ عْ لَ الشَّ تَّى نَزَ ، حَ بَاءِ عَ لِلْآ ي قُطِ دِ الَّذِ عْ لَى الوَ عَ AR

TR l-mūlkānā d-avāhāthā: d-ʿamā l-vāvēl nāḥath (h)wā.
EN against the promise made to the fathers, so that the people went down to Babylon.
FR contre la promesse faite aux pères, en sorte que le peuple descendit à Babylone.

.‏ ܬܵܐ ܒ݂ ܢ ܟܵܘܟܲ ܐ ܡ̣
ܪܵ
ܦ ܐ: ܫܐܸܠ̣ ܫܘܼ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܠ ܐܸ

ܥܲ
ܢ ܕ ܬ݂ ܨܸܗܝܘܿ

ܒܢ̄ܵ

، ةِ بَ كَ وْ نَ الكَ الَ مِ مَ لَبْنَ الجَ ، طَ وحِ طُ لَى السُّ اتِي عَ وَ ، اللَّ نَ وْ يَ هْ بَنَاتُ صِ AR

TR b-(n)th ṣehyōn d-ʿal egārē: shel shūprā men kāwkavtā.
EN The daughters of Zion, who upon the rooftops, asked beauty from the star,
FR Les filles de Sion, qui sur les toits, demandaient beauté à l'étoile,



ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܕ݂  ܘܩܸ

ܐ ܐܵ ܡܫܵ ܝܢ: ܘܫܸ ܝ̈ܗܹ
ܦܲ

ܐܲ
ܪ 

ܟܲ
 ܫܲ ܝܵܐ  ܒ݂ ܫܸ

. نَّ هُ ادَ سَ قَتْ أَجْ رَ سُ أَحْ مْ الشَّ ، وَ نَّ هُ وهَ جُ دَ وُ وَّ يُ سَ بْ السَّ AR

TR shevyā shakar apayhēyn: w-shemshā āwqedh paghrayhēyn.
EN Captivity has darkened their faces, and the sun has burned their bodies.
FR La captivité a assombri leurs visages, et le soleil a brûlé leurs corps.

ܥܝܵܐ. ܫܲ  ܪܸܙ ܐܸ ܟ݂ ܐܲ ܕܸܡ 
ܩܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ  
ܪܥܵܢܵܗ̇ ܕܗܵܝ ܦܘܼ

. رَ بِهِ نْذَ أَ اءُ فَ يَ عْ قَ إِشَ بَ ، سَ ةِ يَّ نِ ثَ لْكَ الْوَ ابَ تِ قَ عِ AR

TR pūrʿānāh d-(h)ī  ḥanpūtā: qadem akhrez eshaʿyā.
EN The requital of that wantonness Isaiah foretold long before,
FR La rétribution de cette impudicité, Isaïe l'a annoncée d'avance,

܀ ܬ݂ܵܐ ܐ̄ܝܵ ܓܲ
ܠ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܒܸܢ: ܠܚܹ ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܩܹ̈
 ܢܹܐ ܘܤܲ

ܪ̈ܵ
ܝܙ ܕܡܲ

. اتِ يفَ رِ الشَّ رِ وَ ائِ رَ لَى الْحَ ، عَ دُّ تُشَ ا سَ وحً سُ مُ رَ وَ آزِ أَنَّ مَ AR

TR d-mayzrānē w-saqē akhben: l-ḥērāthā wa-l-gayāthā.
EN that girdles and sackcloth would be bound on free women and noblewomen.
FR que des ceintures et des sacs seraient liés aux femmes libres et aux nobles.

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܗܒܹܗ ܠܢܸܩ̈ ܢ ܝܹ ܓܵ ܐ: ܡܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܒܲ

ܐܝܵܐ ܘܥܵ ܐ ܦܲ ܙܘܵ ܚܸ

. نَاثِ انًا لِلْإِ جَّ هُ مَ بَ هَ ، وَ ائِلًا يلًا زَ مِ ا جَ رً ظَ نْ مَ AR

TR ḥezwā payā w-ʿābaōrā: magān yēhbēh l-neqvāthā.
EN A fair and fleeting beauty he gave freely to women,
FR Une beauté belle et passagère, il l'a donnée gratuitement aux femmes,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܥ̣ ܛܲ
ܪܲ
ܐ ܦ

ܬ݂݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ : ܒ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܦ ܬܸ
ܐ ܚܠܵ ܬ݂ܵ ܙܵ ܚ̈

ܦܲ


. هُ تَ مَ تْ نِعْ زَ ةِ جَ يَّ نِ ثَ ، بِالْوَ يحِ بِ ضَ التَّسْ وَ ةٍ عِ رَ الٍ فَاجِ عَ فْ بِأَ AR

TR paḥzāthā ḥlāp teshbōḥtā: b-ḥanpūthā praʿ ṭaybūtēh.
EN with wanton deeds instead of praise, in shamelessness she repaid his grace.
FR des actes impudiques au lieu de louange, dans l'impudicité elle a payé sa grâce en retour.

. ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܤܓܸ
ܕܲ
 

ܬܵܐ ܒ݂ ܦ ܟܵܘܟܲ
ܐ: ܚܠܵ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܥܲ
ܘܦܸܪ

ا. تْ لَهَ دَ جَ ةِ الَّتِي سَ بَ كَ وْ ضَ الْكَ وَ ، عِ الَةُ دَ مُ الْعَ هُ تْ ازَ جَ وَ AR

TR w-perʿat enōn kēnūtā: ḥlāp kāwkavtā da-sgedh lāh.
EN And justice repaid them, in place of the star she worshipped,
FR Et la justice les a rétribués, à la place de l'astre qu'elle adorait,

ܢ܀ ܪ̈ܝܼ ܗܝܼ ܠ ܢܲ ܕܹ̈ܐ ܕܟ݂
ܘܿ ܓ݂ ܝܹ̈ܐ: ܤܵ  ܠܕܵ

ܟܲ
ܐ ܕܒܹܝܬ݂ 

ܬܵ ܡܗܘܼ
ܐܲ


. ارِ نْوَ لْأَ لِّ ا ونَ لِكُ دُ اجِ ، السَّ انِيِّينَ دَ لْ ةُ بَيْتِ الْكَ أُمَّ AR

TR amhūtā d-bēyth kaldāyē: sāghōdē d-kul nahī rī n.
EN the people of the house of the Chaldeans, worshippers of every luminary.
FR le peuple de la maison des Chaldéens, adorateurs de tout astre lumineux.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܙܵܐ ܘܐܸ ܓ݂ ܕ݂ ܪܘܼ ܬܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܝܢ: ܐܸ ܠܹ ܐܝܟ݂ ܗܵ ܕܲ ܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܝܢ ܓܹ ܠܹ ܒܗܵ

أَتَى. بُ وَ ضَ أَ الْغَ يَّ ا، تَهَ هَ هُ بِ ا يُشْ بِمَ ، وَ ورِ مُ لْأُ هِ ا ذِ هَ بِ فَ AR

TR b-hālēyn gēyr wa-b-da-aykh hālēyn: ethʿatadh rūghzā w-ethā.
EN For by these things, and by things like these, wrath was made ready and came,
FR Car par ces choses, et par des choses semblables, la colère s'est préparée et est venue,



ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܢ ܒܹܗ  ܪܕܘܼ
ܬܲ
: ܕܢܸܤ ܗ̇

ܥ݂ܵ
 ܙܝܼ

ܐܲ
ܢ ܘ

ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܪܸܒ݂ ܠ ܩ̣ ܘܲ

اةُ. طَ بَ بِهِ الْخُ تَعِ رْ ا، لِيَ هَ عَ زَ عْ زَ ا وَ نَ ضِ نْ أَرْ نَا مِ دَ وَ AR

TR wa-qrev l-arʿan w-azī  āh: d-nestardūn bēh ḥaṭāyē.
EN and it drew near to our land and shook it, that sinners might be struck with terror by it.
FR et elle s'est approchée de notre terre et l'a ébranlée, afin que les pécheurs soient saisis de terreur
par elle.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܡܸ ܗܡ̣

ܐܲ
ܐ:  ܢܵ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܐܸܠ ܕ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

، ا اللهُ نَ لَ مَ ، أَهْ بَبٍ نْ أَيِّ سَ أَلُ عَ نْ يَسْ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul da-mshael d-ʿal mānā: ahmī  menan alāhā.
EN And whoever asks on what account God has neglected us,
FR Et quiconque demande pour quelle raison Dieu nous a négligés,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܕܹ

ܪܵ
ܐ ܕ ܐ ܠܟܹܐܢܵ ܘܕܹ

ܝܢ: ܘܢܵ ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܠ ܗܵ ܟܲ

ܬܲ
ܢܸܤ

ا. بُنَ دِّ ي يُؤَ لَ الَّذِ ادِ رِ الْعَ كُ لْيَشْ ا، وَ هَ لَّ هِ كُ ذِ لْ هَ مَّ أَ تَ يَ لْ فَ AR

TR nestakal hālēyn klhēyn: w-nāwdē l-kēnā d-rādē lan.
EN let him consider all these things, and give thanks to the just one who chastens us.
FR qu'il considère toutes ces choses, et qu'il rende grâce au juste qui nous châtie.

ܝܵܐ. ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܢܹܗ  ܐ: ܚܢܵ

ܬܵ ܪܕܘܼ ܘ ܡܲ ܢ ܓܵ ܘܢܸܚܙܸܐ ܡ̣

. ةَ يمَ ظِ بِ الْعَ دِّ ؤَ ةَ الْمُ مَ حْ ، رَ يبِ دِ أْ لِ التَّ اخِ نْ دَ رَ مِ لْنَ وَ AR

TR w-neḥze men gāw mardūtā: ḥnānēh rabā d-rādhōyā.
EN And let us see, from within the chastisement, the great mercy of him who chastens,
FR Et voyons, du sein du châtiment, la grande miséricorde de celui qui châtie,



ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܠ
ܕܲ
ܐ  ܢܹܗ ܡܚܵ

ܘܤܵ ܢ: ܒܚܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܠܹ ܕ݂ ܥܵܘܵ ܕܟܲ

ا. يرً بَ يَسِ رَ هِ ضَ نِ نُّ ، بِتَحَ ينَ يرِ ثِ ارُ كَ رَ شْ انَ الْأَ نَّهُ إِذْ كَ إِ فَ AR

TR d-kad ʿāwālē sagī ī n: b-ḥāwsānēh mḥā da-l-ī lē.
EN for though the wicked are many, in his forbearance he struck but lightly.
FR car, bien que les injustes soient nombreux, dans sa clémence il n'a frappé que légèrement.

ܐ. ܢܵ ܘܬܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵܘܡܝ̈ܢ ܡܵ  : ܬܠܵ ܕ݂ ܝ ܕܵܘܝܼ ܝܢ ܒܝܵܘܡܲ ܐ ܕܹ
ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܓܙܲ

، بَاءِ نَ الْوَ ةِ أَيَّامٍ مِ ثَ ، بِثَلَا ودَ اوُ ى فِي أَيَّامِ دَ قَضَ AR

TR gzar (h)wā dēyn b-yāwmaī  dāwī dh: tlāthā yāwmyn māwtānā.
EN Now in the days of David he decreed three days of plague,
FR Or, aux jours de David, il avait décrété trois jours de peste,

ܢܵܐ܀ ܙܵܪ ܕܝܼ ܓ݂ ܠܲ
ܦܹܗ  ܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܕܡܹ

ܩܲ
ܥܝ̈ܢ  ܬ݂ ܫܵ ܫܸ ܒ݂ ܘܲ

. اءِ ضَ مَ الْقَ كْ هُ حُ تُ فَ أْ ، رَ تْ قَ بَ اتٍ سَ اعَ تِّ سَ فِي سِ وَ AR

TR wa-b-sheth shāʿyn qadmēh (h)wā: rūḥāpēh la-ghzār d-ī nā.
EN and within six hours his compassion forestalled the sentence of judgment.
FR et en six heures sa compassion avait devancé la sentence du jugement.

. ܬ݂ ܠܝܼ ܤ̇ ܐܲ
ܕ݂  ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܠܢܵܫ  ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܥܵ ܘܿ ܡ̇ ܪܢܸܐ ܫܵ ܝܢ ܬܸ ܐ ܕܹ

ܠܵ

. اءً وَ انٍ سَ لَّ إِنْسَ فُضُ كُ ، أَنِّي أَرْ عُ امِ نَّنَّ السَّ فَلَا يَظُ AR

TR lā dēyn terne shāmō ā: da-l-khlnāsh aka(ḥ)dh aslī th.
EN But let not the hearer suppose that I condemn everyone alike,
FR Mais que l'auditeur ne pense pas que je condamne chacun également,
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ܢ܀ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܫܹ ܦܸܢ ܒܝܼ
ܐ: ܐܵ ܒܹ̈ ܢ ܛܵ ܬ݂ ܒܲ ܘ ܕܐܝܼ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ

ܥ̇ ܐ̄ ܕܲ
ܝܵ

. ينَ يرِ ثِ ارُ كَ رَ شْ انَ الْأَ إِنْ كَ ، وَ ينَ الِحِ ا صَ ينَ مُ أَنَّ فِ لَ أَعْ AR

TR yādaʿ nā hāw d-ʾī th ban ṭābē: āpen b-ī shē sagī ī n.
EN I know that there are good ones among us, even though the wicked are many.
FR Je sais qu'il y a parmi nous des bons, même si les méchants sont nombreux.

ܢ.‏ ܓܲ
ܛ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟ̈ܦܹܐ ܡܸ ܛܠ ܢܲ ܐ: ܡܸ ܐܹ ܡ̈ ܥܘ ܛܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܬܘܼ

ارِ ]...[ هَ طْ لِ الْأَ نْ أَجْ ، مِ اسُ نْجَ ا الْأَ هَ مَ لَ ي ثَ اتُ الَّتِ رَ غُ الثُّ AR

TR tūrʿāthā da-thraʿw ṭamē: meṭul nakpē mettsī ṭgan.
EN The breaches that the defiled broke open, for the sake of the chaste, [...]
FR Les brèches que les impurs ont ouvertes, à cause des chastes, [...]

ܥܟܵܐ܀ ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܕܝ̈ܫܹ

ܩܲ
ܕ݂  ܝܲ ܐ: ܒ ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܘ ܡܲ ܕ݂ ܘܚܸ

ܐ ܕܐܵ
ܪܵ
 ܘܢܘܼ

. ينَ يسِ دِّ دِ الْقِ ئُ بِيَ فِ طَ نْ ، تَ ونَ رُ وِّ هَ تَ لْمُ ا ا هَ لَ عَ ي أَشْ ارُ الَّتِ النَّ وَ AR

TR w-nūrā d-āwḥedhw marāḥē: b-yadh qadyshē metdaʿkā.
EN and the fire that the insolent kindled is quenched by means of the saints.
FR et le feu que les insolents ont allumé est éteint par le moyen des saints.

ܥܡ

عَ ]...[ مَ AR

TR ʿam
EN With [...]
FR Avec [...]
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